MIRZO ULUG‘BEK NOMIDAGI O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/30.12.2019.Fil.01.10 RAQAMLI ILMIY KENGASH

NAVOILY DAVLAT PEDAGOGIKA INSTITUTI

RAXMANOVA ALBINA XODJAYEVNA

RUS ADABIYOTIDAGI QUR’ONIY MOTIVLAR
MADANIYATLARARO KOMMUNIKATSIYA
HODISASI SIFATIDA
(A.S.Pushkin, M.Y.Lermontov, I.A.Bunin)

10.00.04 — Yevropa, Amerika va Avstraliya xalglari tili va adabiyoti

FILOLOGIYA FANLARI DOKTORI (DSc) DISSERTATSIYASI
AVTOREFERATI

TOSHKENT - 2023



UDK:28:008
Fan doktori (DSc) dissertatsiyasi avtoreferati mundarijasi
OraasiieHne aBTopedepaTa quccepTanun JokTopa Hayk (DSc)

Contents of the abstract of doctoral (DSc) dissertation

Raxmanova Albina Xodjayevna
Rus adabiyotidagi qur’oniy motivlar madaniyatlararo kommunikatsiya
hodisasi sifatida (A.S.Pushkin, M.Y.Lermontov, . A.Bunin)............ccccccoevvrenenne. 3

PaxmaHoBa AibOuHa Xoa:KaeBHA
Kopannueckne MOTHBBI B pyCCKOM JINTEPATYPE KAK SBJICHUE MEKKYIBTYPHOU
kommyHuKauu (A.C.Ilymkun, M.FO.JIepmoHTOB, I.A.BYHUH)......crviiieine 39

Rakhmanova Albina Khodjaevna
Quranic motives in Russian literature as a phenomenon of intercultural
communication (A.S.Pushkin, M.Y.Lermontov, [.A.Bunin)..........c.c.ccccevveurenne. 77

E’lon gilingan ishlar ro‘yxati
Cnucok onyOJMKOBaHHBIX pabOT
List of pUBLISHEd WOTKS .....oeeiiieeee e 83



MIRZO ULUG‘BEK NOMIDAGI O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/30.12.2019.Fil.01.10 RAQAMLI ILMIY KENGASH

NAVOILY DAVLAT PEDAGOGIKA INSTITUTI

RAXMANOVA ALBINA XODJAYEVNA

RUS ADABIYOTIDAGI QUR’ONIY MOTIVLAR
MADANIYATLARARO KOMMUNIKATSIYA
HODISASI SIFATIDA
(A.S.Pushkin, M.Y.Lermontov, I.A.Bunin)

10.00.04 — Yevropa, Amerika va Avstraliya xalglari tili va adabiyoti

FILOLOGIYA FANLARI DOKTORI (DSc) DISSERTATSIYASI
AVTOREFERATI

TOSHKENT - 2023



Filologiya fanlari doktori (DSc) dissertatsiyasi mavzusi O¢zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasida B2021.1.DSc/Fil292 ragam bilan ro‘yxatga
olingan.

Doktorlik dissertatsiyasi Navoiy davlat pedagogika institutida bajarilgan.

Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘zbek, rus, ingliz (rezyume) limiy kengashning veb-sahifasida
(Www.nuu.uz) va “ZiyoNet” Axborot-ta’lim portalida (www.ziyonet.uz) joylashtirilgan.

IImiy maslahatchi: Petruxina Natalya Mixaylovna
filologiya fanlari doktori, professor

Rasmiy opponentlar: Kamilova Saodat Ergashevna
filologiya fanlari doktori, professor

Jurakulov Uzokboy Xaydarovich
filologiya fanlari doktori, dotsent

Garipova Gulchira Talgatovna
filologiya fanlari doktori, dotsent (Rossiya)

Yetakchi tashkilot: Jizzax davlat pedagogika universiteti

Dissertatsiya himoyasi O‘zbekiston Milliy universiteti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi
DSc.03/30.12.2019.Fil.01.10 ragamli IImiy kengashning 2023-yil <~ soat dagi majlisida
bo‘lib o‘tadi. (Manzil: 100174, Toshkent sh., Farobiy ko‘chasi, 400. Tel.: (+998) 71-246-08-62;
faks: (+998) 71-246-65-21; e-mail: nauka@nuu.uz. O‘zbekiston Milliy universiteti Xorijiy filologiya
fakulteti, 1-etaj, 117-auditoriya).

Dissertatsiya bilan O‘zbekiston Milliy universitetining Axborot-resurs markazida tanishish
mumkin (___ ragami bilan ro‘yxatga olingan). Manzil: 100174, Toshkent sh., Farobiy ko‘chasi, 400.
Tel.: (+998) 71-246-08-62; faks: (+998) 71-246-67-71.

Dissertatsiya avtoreferati 2023-yil “ ” kuni targatildi.

(2023-yil « ”? dagi ___ - ragamli reestr bayonnomasi).

A.G.Sheremetyeva
ilmiy darajalar beruvchi llmiy kengash raisi,
filologiya fanlari doktori, professor

N.E.Abdullayeva
ilmiy darajalar beruvchi llmiy kengash ilmiy
kotibi, filologiya fanlari bo‘yicha falsafa
doktori (PhD), dotsent

I.A.Siddikova
ilmiy darajalar beruvchi Ilmiy kengash
goshidagi Ilmiy seminar raisi, filologiya
fanlari doktori, professor



KIRISH (doktorlik (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon adabiyotshunos-
ligida hozirgi vaqtda madaniyatlararo kommunikatsiyani rivojlantirish muammolari
va uning istigbollari alohida gizigish uyg‘otmogda. Axborot texnologiyalari, jadal
mulogotga bo‘lgan ehtiyoj bugungi kunda gumanitar jabhaning o‘zaro munosabatli
va integratsiyalashgan sohalari: adabiyotshunoslik, madaniyat, tilshunoslik,
psixologiya, falsafa va boshqgalar ilmiy paradigmasini rivojlantirishni taqozo
etmoqgda. Shu boisdan insoniyatning eng muhim kitoblari — Mugaddas kitoblarni
tushunishda madaniyatlararo kommunikatsiyaning rivojlanish muammolari va o‘ziga
X0s xususiyatlari axborot ta’sir doiralarining kengayishi, jamiyatning globallashuvi
va turli madaniyatlarning integratsiyalashuvi, madaniy o‘zaro ta’sir va tushunishni
hal gilishga garatilgan ilmiy izlanishlar bilan bog‘lig holda aynigsa muhim ahamiyat
kasb etmoqda.

Dunyo adabiyotshunosligida qur’oniy motivlar muammosini madaniyatlararo
kommunikatsiya hodisasi sifatida o‘rganish katta ahamiyatga ega bo‘lib, ushbu
yo‘nalishning adabiyotshunoslik jihatlari ko‘plab ilmiy tadgiqotlar va izlanishlar
uchun platformaga aylanmoqda, chunki mazkur faoliyatning muammoli maydoni
insoniyat madaniyatlararo munosabatlarining asosiy predmeti sifatida madaniyatlar
o‘zaro ta’sirining gadriyatli ustuvorligi masalalarini hal gilishga garatilgan. Ushbu
tadgiqotlar sof adabiyotshunoslikdan tashqari, bir vaqgtning o°zida bir nechta sohalar:
kommunikativistika, antropologiya, etno-, sotsio- va psixolingvistika, semiotika,
madaniy psixologiya, lingvomadaniyatshunoslik, lingvodidaktika, germenevtika va
boshgalarni gamrab oladi hamda bu yo‘nalishning rivojlanish spektrlari ganchalik
hajmli va keng ekanligini ko‘rsatib beradi.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda Mugaddas yozuvlar (kitoblar)ni o‘rganish va
madaniyatlararo kommunikatsiya muammolariga bo‘lgan gizigishning yanada ortishi
xalgaro integratsiya jarayonining jahondagi turli hamjamiyatlar etnomadaniy o‘ziga
xosliklarini o‘rganish bilan bog‘lig. Xilma-xil madaniyatlarga ega turli etnoslarni
birlashtirgan ko‘p millatli O‘zbekistonda madaniyatlararo mulogotning samarali
tizimini yaratish, orttirilgan tajribani chuqur gayta anglash hamda madaniyalarni
yanada boyitishning yangi yo‘llarini ishlab chigish va shu sohada bunday o‘zaro
ta’sir yuzasidan izlanishlar xalgning o‘zaro munosabatlardagi yangi modeli
belgilarini ko‘rsatmoqda. So‘nggi yillarda mazkur yo‘nalishdagi izlanishlar davlat
tomonidan har tomonlama qo‘llab-quvvatlanmoqda, chunki asrlar davomida saglanib
kelinayotgan eng yuksak ma’naviy gadriyatlar — Mugaddas kitoblarni o‘rganish va
asrab-avaylash masalalari ‘“2022-2026-yillarda Yangi O‘zbekistonni rivojlantirish
Strategiyasi”da qayd etilgan vazifalar bilan bevosita bog‘lig bo‘lib, unda davlat va
o°‘zbek xalgining asosiy gadriyatlari: shaxs sifatida inson gadri, ijodiy bunyodkorlik,
ta’lim, madaniyat, fan, adabiyot, san’at, barkamol yoshlar, tinchlik, millatlararo
totuvlik, ahil go‘shnichilik, diniy bag‘rikenglik, mustaqillik, bargarorlik, xavfsizlik va
h.k. belgilab berilgant. Shunday qilib, dissertatsiya tadgigoti mavzusining dolzarbligi
Qur’on va qur’oniy motivlarni rus adabiyotida madaniyatlararo kommunikatsiya

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot Strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-60-son Farmoni.
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hodisasi sifatida o‘rganish, o‘zida Islom ma’naviyati va umuminsoniy g‘oyalarni
fenomenal tarzda mujassamlashtirgan abadiy-ma’naviy gadriyatlar kvintessensiyasi
sifatida Qur’onda nozil etilgan madaniy-ramziy matn mohiyatini ochib berish,
Qur’onning umumbashariy gadriyat yo‘nalishlarini aniglash va ularning A.Pushkin,
M.Lermontov va |.Bunin asarlarida retseptiv tushunilishi muammolarini hal gilish
zarurati bilan belgilanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi
to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish Konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risidagi
Farmonlari, Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 20-apreldagi
PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘grisida”,
2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy-tadgigot
ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari  to‘g‘risida”, 2017-yil 13-sentabrdagi PQ-3271-son “Kitob
mahsulotlarini nashr etish va targatish tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi va
kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib qilish bo‘yicha kompleks chora-
tadbirlar dasturi to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3575-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan
keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha go‘shimcha chora-
tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda O°‘zbekiston Respublikasining boshga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarida belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgot mavzusining respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining |. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatning ijtimoiy,
huqugiy, igtisodiy, madaniy, ma’naviy va ma’rifiy taragqiyotida innovatsion g‘oyalar
tizimi va ularni amalga oshirish yo‘llarini shakllantirish” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xalgaro ilmiy tadgiqotlar sharhi?
Madaniyatlararo kommunikatsiyaning ahamiyatga molik hodisasi sifatida
shargshunoslik nazariyasi va qur’oniy motivlarni anglash bo‘yicha ilmiy tadgiqotlar
jahonning yetakchi ilmiy markazlari va oliy o‘quv muassasalarida, jumladan,
Université libre de Bruxelles, Vrije Universiteit Brussel (Belgiya), Cambridge
University, Oxford University (Buyuk Britaniya), Avstraliya Milliy universiteti
(Avstraliya), Strasburg universiteti (Frantsiya), Rossiya Fanlar akademiyasining
Shargshunoslik instituti, Lomonosov nomidagi Moskva davlat universiteti, Sankt-
Peterburg davlat universiteti (Rossiya), Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston Milliy
universiteti, O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti, Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti (O‘zbekiston) va boshgalarda
olib borilmoqda.

2 Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xalgaro ilmiy tadgiqotlar sharhi: www.edu.uz; academia.edu; philology.ru; internauka.ru;
cyberleninka.ru; doi.org kabi manbalar asosida tayyorlandi.
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Shuni gayd etish lozimki, ayni paytda sharqona matnlarning janr-tematik
birligini tadqgiq gilish masalalari o‘rganilgan (Lancaster University, Buyuk Britaniya;
A.1.Gersen nomidagi Rossiya davlat pedagogika universiteti, Rossiya); Qur’on gissa
va rivoyatlaridan jahon adabiyotida foydalanish bo‘yicha asosiy pozitsiyalar ko‘rib
chigilgan (Tehran State University, Iran Ain Shams University (Cairo, Egypt);
sharqona matnlar janri va turlari diniy-falsafiy jihatlarining mohiyati ochib berilgan
(M.Akmulla nomidagi Boshqird davlat universiteti); shargona motivlar namoyon
bo‘lishining turli xil xususiyatlari o‘rganilgan, rus adabiyotida Shargni tasvirlashning
o‘ziga xosliklari ochib berilgan (Lomonosov nomidagi Moskva davlat universiteti);
strukturaviy tahlil obyekti sifatida rus adabiyotidagi musulmoncha matn xususiyatlari
tagdim etilgan (Tomsk davlat universiteti); XIX asrning 20-30-yillar rus adabiyotida
islomiy motivlar va obrazlarning mohiyati aniglangan (Qirg‘iziston-Rossiya slavyan
universiteti). Bugungi kunda Sharq adabiy merosi va sharqona tushunchalarni
zamonaviy tadqiq qilish sharoitida quyidagi ustuvor yo‘nalishlar bo‘yicha faol
tadgigotlar olib borilmogda: rus adabiyotida Sharq mavzusi; Sharqg epistolyari va
uning adabiyotdagi ko‘rinishlari, shargona matnning travelogik va imaginativ
geografiyasi, rus shargshunosligi tarixnavisligi, qur’oniy motivlarning diniy-falsafiy
jihati, rus shargshunosligining konseptosferasi, rus adabiyoti shargqona matnining
janr-tematik birligi, qur’oniy rivoyatlar. Matnni tushunish va talgin qilish
jarayonlarida inson omili va atrofdagi voqgelik o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir muammolari
prizmasi orgali adabiyotshunoslik hodisalarini o‘rganishga kompleks fanlararo
yondashuv barcha yo‘nalishlarni o‘zaro bog‘lab turuvchi umumiy jihat hisoblanadi.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Shuni ta’kidlash kerakki, o‘zaro
unumli adabiy ta’sirning haqiqgiy imkoniyati sifatida Rossiya va Shargning madaniy
alogalari va o‘zaro ta’sirini aniglash butun XX asr davomida tadgiqotchilar
tomonidan ko‘rib chigilgan. Adabiyotlarning o‘zaro alogalari va o‘zaro ta’siri
masalalari bo‘yicha bunday ilmiy ishlanmalarning metodologik asoslari va nazariy
poydevori  V.MJirmunskiy, 1.S.Braginskiy, V.M.Konrad, @ M.P.Alekseyev,
I.G.Neupokoyeva? asarlarida yaratilgan. Adabiyotlarning o°zaro ta’siri muammolarini
har tomonlama tadqiq qilish murakkab tarixiy-adabiy jarayonlarni chuqur yoritishga
yordam berdi.

Turli davrlar va dunyogarash vakillarining ishlari bilan tanishib chigib, ularni
Qur’onni tafsir va idrok etish bo‘yicha yagona bo‘g‘inga birlashtirib, biz, birinchi
navbatda, rus adabiyotida Qur’on hagigatlarini tushunishga evolutsion yondashuv
g‘oyasini shakllantirishga harakat qildik va shunday xulosaga keldikki, rus
adabiyotida  G.R.Derjavin,  V.A.Jukovskiy,  Y.P.Polonskiy,  A.N.Apuxtin,
AN. Maykov, A.S.Pushkin, A.A.Shishkov, A.F.Veltman, M.Y.Lermontov,
F.I.Tyutchev, A.N.Muravev, P.K.Obodovskiy, L.A.Yakubovich, I.A.Bunin,
K.D.Balmont, N.S.Gumilev kabi ko‘plab yozuvchi va shoirlar tomonidan
musulmonlar Mugaddas kitobi — Qur’on postulatlari va hagigatlari, rivoyat va

3 Anexcees MLII. Pyccko-anrmiickue nuteparypHble cBs3u. — M.: Hayka, 1982; On xe. MekayHapOoIHbIe CBA3U PYCCKOH
sureparypsl. — M.; JI.: Hayxka, 1963; bparunckuii U.C. IIpoGnemsr BocrokoBenenus. — M.: Hayka, 1974; KupmyHckuii
B.M. CpaBuutenbsHoe nutepatypoBeaenue: Bocrok u 3anan. — JI.: Hayka, 1978; Konupan H.W. 3anan u Boctok: crateu. —
M.: Hayka, 1978; Heynokoesa W.I'. Vctopust BceMHpHOW JHMTEpaTyphl: NMpOOIEMbl CHCTEMHOTO M CPaBHHUTEIHHOTO
aHamm3a. — M.: Hayka, 1976; B3aumocBsa3u u B3aMMOJCHCTBHMSA HAaLMOHANBHBIX nureparyp. — M.: Hayka, 1961;
B3anmocss3u nureparyp Boctoka u 3anaga. — M.: Hayka, 1961 u np.
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hikoyalari ko‘plab tafsir gilinganiga garamay, aynan A.Pushkin, M.Lermontov va
I.Bunin ijodida abadiy-ma’naviy qadriyatlar kvintessensiyasi sifatida o‘zida Islom
ma’naviyati va umuminsoniy g‘oyalarni fenomenal mujassamlashtirgan Qur’onda
nozil etilgan madaniy-ramziy matn mohiyatining asosiy o‘rinlari hayratlanarli tarzda
tafsir gilingan. Turli adabiy-estetik tizimlarning aynan ushbu uch vakili ijodida
Qur’onning umumbashariy qadriyat yo‘nalishlarini belgilash va ularni ijodda
retseptiv  tushunish orgali Qur’onning ontologik madaniy-ma’naviy mazmuni
unifikatsiya gilingan, bu rus adabiyotining ushbu vakillari ijodida insoniyatning
madaniy kodlarini ikki baravar oshirish jarayoni: Qur’on materiali va, shu asosda, rus
adabiyotining gadriyat dominantlari tafsiri aniglanishiga olib kelgan. Ushbu shoirlar
ijodida madaniy kodlarning ikki barobar oshishi rus adabiyotining arab Shargining
yangi madaniy va mental kodi bilan alogasi, uning ma’naviy va axlogiy ko‘rsatmalari
bilan tanishishi orgali sodir bo‘ldi, buning natijasida Shargni butunligicha tushunish
uchun yangi qadriyat yo‘nalishlari idrok etildi va qayta tiklandi. Ushbu
yondashuvning ahamiyati bizga rus adabiyoti tomonidan Qur’on hagiqatlari o‘qgilishi
va o‘zlashtirilishida  universallashtirishning asosiy = momentlari  bo‘Imish
madaniyatlararo kommunikatsiya regulativlari — madaniyatlar o‘zaro ta’siri
umuminsoniy komponentlarining gadriyat dominantlarini qayd etish imkonini beradi.
Aynan ana shu narsa bizga dunyoning yuksak ma’naviy gadriyatlarini anglash va
hurmat qgilish yo‘lida o‘zaro hamkorlik gilish va tanishishdek muhim muammoni hal
etishga kirishgan A.Pushkin, M.Lermontov, I.Bunin ijodini yangicha talginda ko‘rish
imkonini berdi.

L.A.Sheyman va G.U.Soronqulov “Pushkin va uning zamondoshlari: Sharg va
G‘arb” nomli ocherklar kitobida A.S.Pushkin ijodidagi sharqona motivlar, Garb-
Sharq sintezi xususiyatlarini yoritib berishgan®. M.Y.Lermontov ijodiga shargona va
qur’oniy motivlar ta’sirining ko‘rib chigilishi Sharq mavzusini yangicha talgin qgilish
va tushunish zarurati bilan bog‘lig bo‘lib, yozuvchi badiiy makonida maishiy va
hayotiy darajalar: kundalik turmush, urf-odatlar, lisoniy xususiyatlar, dunyoga
shargona garashning in’ikosi sifatida mental saviyaning paydo bo‘lishi kabi markerlar
bilan namoyon bo‘ladi. Muhim muammolardan biri yozuvchining Sharg “g‘oyalari”,
madaniy merosiga shaxsan gizigishi va uning Islom madaniyati gadriyatlari bilan
bevosita bog‘lig bo‘lgan “sharqona dunyoqarashi” konsepsiyasidir. M.Y.Lermontov
ijodidagi Sharg mavzusi shu paytgacha adabiyotshunoslikda kam o‘rganilganiga
garamasdan, u Lermontov oriyentalizmini®, uning chuqur asoslarini yaginlashish,
ishtirok etish va ijodga singdirish orgali gayta anglashning dinamik jarayoni sifatida
idrok etish masalasini ko‘rib chigishning obyektiv va eng muhim jihatlaridan biri
bo‘lib, unda Sharg va G*arb turli madaniy gatlamlarining badiiy o‘zaro ta’siri jihatlari
ochib berilgan.

4 Ileiiman JIA., Coponkyios I'.Y. ITymkun u ero coBpeMeHHNKH: BocTok — 3anan: ouepku. — burkek, 2000.

5 I'poccman JI. JIepMOHTOB U KyJbTyphl BocToka // @yHiaMeHTaIbHas 3JeKTpoHHas oubdnuoreka (PIB).; Jorman TO.
IMpo6nema Bocroka u 3ananga B TBopuecTBe no3auero Jlepmonrosa // JlepmonToBekuii coopHuk. — JI., 1985.; Diixenbaym
B.M. JlepmoHTOB Kak wucropuko-nureparypHas npotnema // M.IO. JlepmonroB: PRO ET CONTRA. Jluunocts n
TBOpUecTBO Muxauna JIepMOHTOBaA B OIlEHKEe MBICTUTENEH u uccnenopatenei: Anronorus. — CI16.: PXT'U, 2002. — T. 1,;
3axapoB B. JlepmonToB Ha KaBkaze u mpoGuemsl opueHTanu3Ma // IIpocTpaHCTBO M BpeMsi B MUPOBOM MOJMTHKE U
MEXIyHapOAHbIX OTHOIIeHUsX: MaTepuansl [V Konsenta PAMU. — M., 2007.; Anekcee I1.B. BocrouHblii TekcT B
noastuke M.JIepmonToBa // BectHuk Tomckoro yHuBepcurera, 2013.
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Adabiyot bo‘yicha Nobel mukofotining birinchi rus laureati Ivan Alekseyevich
Bunin ijodida islomiy mavzularga gizigish Mugaddas kitob oyatlarini o‘zining alohida
asarlarida (epigraf sifatida) kiritganligi bilan cheklanmaydi. I.A.Bunin ijodidagi Sharq
mavzusiga gizigish® nafagat uning Qur’onni mutolaa gilgani, balki Qur’on g‘oyalarini
badiiy anglagani va gayta anglagani bilan izohlanadi. Bu yozuvchi ijodidagi shargona
mazmunga ega asarlar falsafiy va estetik muammolarining dominant asosini belgilab,
Sharq olamining o°zga bir makon sifatidagi badiiy shartliligi nugtayi nazaridan ham, bu
dunyoning “his etilish” darajasi va asosiy aksiologik qadriyatlarni chuqur anglash
nuqtayi nazaridan ham ko‘plab tadgigotlar obyekti’ bo¢lib kelgan.

Qur’on va uning rus adabiyotiga ta’sirini, uning strukturaviy-tipologik darajadagi
tasnifi masalalariga bag‘ishlangan ko‘plab ishlarni o‘rganish, madaniyatlararo o‘zaro
ta’sirlarning alohida ahamiyati va rolini ajratib ko‘rsatish mazkur muammoni hal gilish
nugtayi nazaridan Mugaddas kitoblarni o‘rganishning nazariy imkoniyatlari kengligidan
dalolat beradi. Bu mavzu ushbu muammoning kengligi va ahamiyati jihatidan
zamonaviy adabiyotshunoslik fanida alohida o‘rin tutadi. Bu borada rus va o‘zbek
adabiyotshunosligida olib borilgan ko‘p sonli tadgigotlar ushbu fikrni tasdiglaydi®.

Rus adabiyotini sharqona ta’sirlar hisobiga badiiy-estetik boyitish masalalarini hal
qgilishga konseptual yondashuv o‘zbek adabiyotshunoslari: P.Tartakovskiy, T.Lobanova,
P.Mirza-Axmedova, = M.Rasuliy, I.Temkina, A.Davshan, = M.Sharafutdinova,
N.Petruxinalarning ishlarida tagdim etilgan®. O‘rta Osiyoda sharqona motivlar va

6 Taprakosckuii IL.W. Pycckas coserckas mnossusi 20-x Hauana 30-X TOJOB M XYJOKECTBEHHOE HACNEIME HApOJIOB
Bocroka. — Tamkent: ®AH, 1977.; Mup3a-ABaksa M. Pabota 1. A.Bynuna Ha Temoii Boctoka // TBopuecTBo mucatesis
W JIMTepaTypHbli mpouecc: MexBy3. cOOpHHK Hayd. TpynoB / MBanoB, roc. yu-1; OtB. pen. I1.B. KynpusHoBckuil. —
HsanoBo, 1981; Honromnonos JL.K. Cyns6a bynuna // Jonromnonos JL.K. Ha pybexe BekoB: O pycckoi utepaType KOHIa
XIX- nauana XX Beka. — JI.: CoBerckuii micaresb, 1985.; Mansies H0.B. Msan Bynun: 1870 -1953. - [Frankfurt/Main;
M.]: Toces, 1994; AiixenBanpg 0.1, Vsan Bynun // AiixenBampa FO.W. CurysTel pycckux mmcateneii: B 2 T. — M.:
Teppa, 1998. — T. 2.; Uebonenko O.C. BocTok B XymoKeCTBEHHOM CO3HaHWW byHmHa / ABTOped. muccepT. KaHA. (.
HayK. — Upkytck, 2004. http/dlib.rsl.ru; Kosanésa T.H. O6pa3 Bocroka B «aryteBbix moamax» M. A.bynuna «Tens [ITumbn
// EBpasmiickasi JIMHI'BOKYJIBTYpHAsl HapaurMa W IPOLECCHl IT00anu3aln: UCTOpUs U COBPEMEHHOCTh. Matepuais
I MexaynaponHo#t HaygHO# KoH(pepermn. — [Isturopek: M3n-o III'JIY, 2011.; Isuasruna T.M. [Toa3us U.A byHuHa:
Oomonus. [Tostrka. Tekcromorus. [uccepT.Ha COUCK. .. TOKT. (pmr. Hayk. — CI16, 2015.

" Taprakosckuii ILW. Pycckas coserckas mnossusi 20-x Hauana 30-X TOJOB M XYJOKECTBEHHOE HACNEIME HApOJIOB
Bocroxka. — Tamkent: ®AH, 1977. — 333 c. JIpunstuna T.M. Kommenrapuu // bynun U.A. Ctuxorsopenus: B2 1. T. 1/
Berym. ctates, coct., moar. Tekcra, npumed. T.M./IBunstunoit. — CII6.: U3narensctBo [Iymkuackoro Jloma, Bura Hosa,
2014. C. 439-533; Hxannar C.M. «M Boccraner Mcnam!» bynann u Mcnam // U3natensckuit qom «MemuHay [Cait].
URL: http://ww.idmedina.ru/books/history_culture/mavlid/2/bunin.htm; Cser B.E. Bemmsiii Mup Kak 3J€MEHT
BOCTOYHOM Cpellbl B OpHEHTAILHON 1M033uK byHnHa // B3anMoBIusHUE M TpeeMCTBEHHOCTD Juteparypa: CO. Hayd. Tp. /
Tamk. roc. mea. uH-T uM. Huzamu [O1B. pen. E.A.®omuna). — Tamkent: Tamk. I'TIH, 1988. C. 104-114.

8 Anexcees MLII. Pyccko-anrmiickue uteparypHble cBs3u. — M.: Hayka, 1982; On xe. MekayHapOoIHbIE CBSA3U PYCCKOM
sureparypsl. — M.; JI.: Hayxka, 1963; bparunckuii U.C. IIpobnemsr BocrokoBenenus. — M.: Hayka, 1974; Kupmynckuii
B.M. CpaBHurensHoe sutepatyposeneHue: Bocrok u 3anan. — JI.: Hayka, 1978; Konpan H.1. 3anag u Boctok: cTaThu. —
M.: Hayka, 1978; Heynokoesa W.I'. VcTopust BceMHpHON IHMTEpaTyphl: NMPOOIEMbl CHCTEMHOTO M CPaBHHUTEIHHOTO
aHamm3a. — M.: Hayka, 1976; B3anMmocBs3u W B3aUMOJICHCTBUS HAllMOHANBHBIX JiTepaTyp. — M.: Hayka, 1961;
Bzaumocs3zu mmureparyp Boctoka m 3amama. — M.: Hayka, 1961; u ap.; Karanosuu C.JI. HekoTopsie ocobeHHOCTH
PYCCKO# OpHeHTaNbHOH 1033uH nepBoit Tpetn XIX Beka: (hopmupoBaHue CTHIIEBON Tpaauiwn) / Pycckas mureparypa u
BocTok: (0coOeHHOCTH XymOKeCTBEHHOM OpHeHTAIMCTHKH XIX—XX BB.). — Tamkent: ®an, 1988; «BocTounbrit
pPOMaHTH3M» U pycckas pomaHTH4eckas moa3ust / Konrteker-1982: JluteparypHo-TeopeTHyecKre MCCIeAOBaHUA. — M.:
Xynox. mut., 1983; Ona xe. Konnenmus Boctoka B 3cTeTHke pOMaHTH3Ma U «BOCTOYHBIA CTHJIBY) PYCCKOM TO33UH. —
Tamkent, 1978; Ona xe. Pycckuii pomantism 1 Boctok. — Tamkent: ®an, 1984; bparunckuii U.C. 3ameTku o 3amagHo-
BOCTOYHOM cuHTe3e B ipuke [lymkuna / Haponst Aznu u Appuku. 1965. Ne 4. C. 117-126; 1966. Ne 4. C. 40-146.

® Kapanr: Cpennsist A3usi B TBOPUECTBE PYCCKMX COBETCKHMX Tucartesieil. — Tamkent, 1977; BocTok B pycckoli coBETCKOM
sreparype 20-40-x ronos. — T., 1979; Pycckas nutepatypa u Bocrok. — T., 1988; Mupza-Axmenosa I1. Ouepku naetino-
xynoxxectBeHHbIX Uckanuit J.Toncroro. — T., 1990; Temkuna U. IIpoGnema wu300pakeHHs XapakTepa B PYCCKOH
coBeTckoi npo3e o Bocroke. — T., 1985; Taprakosckuii [1. Ceer Beuepnuit mappannoro kpas (Cpenusisi A3usi B )KU3HU U
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shargshunoslik ~ mavzusining rivojlanish tendensiyalari P.Tartakovskiy,
S.Koganovich, L.Tartakovskaya, G.Soronqulov, N.Xolmuxamedova, B.Raxmanov va
boshga mualliflar monografiyalari va magolalarida kuzatilgan®®.

Rus adabiyotida Sharg oriyentalizmi muammolari, madaniyatlarning o‘zaro ta’siri
muammolarini o‘rganishning nazariy jihatlari tadgiqotchilarning doimiy diggat-e’tibori
obyektiga aylanib  bormogda. Buni  V.M.Jirmunskiy, = B.M.Tomashevskiy,
P.l.Tartakovskiy, M.P.Alekseyev, S.L.Koganovich va boshgalarning asosiy monografik
tadqiqotlarida kuzatish mumkin. Rus adabiyotidagi qur’oniy motivlarni tushunishda
tipologiya va sharqona kodlarni aniglash muammolariga qgizigish kuchayganligining
dalili sifatida K.I.Kashtaleva, N.l.Konrad, M.L. Nolman, X.G.Korogli, V.N.Eberman,
N.B.Kameneva, T.M.Dvinyatina, T.M.Golts, L.Samedova va boshgalarning
izlanishlarini ko‘rsatish mumkin. G‘arbiy Yevropa adabiyotshunosligida mental kodlar
va mifologemalarning shakllanish muammolari, madaniyatlararo kommunikatsiya va
o‘zaro ta’sirlar rivojlanishi masalalari ham E.V.Said (AQSh), A.Abdel-Malik (Misr),
Nozim Mejid ad-Deyraviy; E.Karimi Riabi, M.Yahyapur (Eron), S.Fomichev,
S.Shvartshand (Isroil) va boshgalarning bir gator ishlarida ma’lum darajada yoritilgan®*.
Qur’onning ma’no- mazmuni va uning rus adabiyotiga ta’siriga, anigrog‘i, buyuk rus
yozuvchilari tomonidan Mugaddas kitob matnini boricha va uning alohida, muhimroq
faktlarini badiiy idrok kontekstida talgin va tafsir gilish masalasiga prinsipial
yondashuvni  ham ta’kidlab o‘tmaslik mumkin emas. Il.Yu.Krachkovskiy,
I.M.Filshtinskiy, I.Sh.Shifman, Makarem Al-Gamriy kabi islomshunos olimlar ham
badily to‘gimaning “gayta yaratish” funksiyalariga e¢’tibor garatgan holda badiiy
asarlarda qur’oniy motivlar va vogealarni haqgoniy ifodalash zarurligiga urg‘u
berishgan. Mugaddas kitobning tarjimalari, Qur’oni Karim matni mugaddimalari va
xotimalarining variantlari mavjudligi uni turli ma’nolarda o‘gish mumkinligi, uning

tBOpuectBe C. Ecennna). — T., 1981; OH xe. Pycckue moatsr u Bocrok. byrun. Xme6nukos. Ecennn. — T., 1986; OH xe.
ConmarbHO-3CTeTHYECKH OTBIT HapoaoB Boctoka m moasus B. Ximebrukosa. 1900-1910-e romger. — T., 1987; OH xe.
[Toas3ms XnebuukoBa u Bocrok. 1917-1922. — T., 1992.; IllapadyraumaoBa M.O. OcoOEHHOCTH IMOBECTBOBATEIBHOMN
CTPYKTYpBI y30eKckoro pomaHa XX Beka B KOHTEKCT€ MUPOBOW jurteparypbl. — ABroped...noKkT. ¢unon. nayk. — T.,
2010.; Hasman A.H. Asust B pycckoil murepatype XX Beka. — T., 2011; Ilerpyxuna H.M. Iuanor xynsTyp: Poccus-
3aman-Boctok. Marepuansl MexayHapoaHOH HaydHO-TIPAKTHYECKOH KoH(pepeHunn «CraBsHCKasi KyJIbTypa: HCTOKH,
Tpamuiyn, B3aumoeicteue. — M., 2009. u np.

10 Tapraxosckuii IT.U. Pycckas coserckas modsus 20-x Hauana 30-X rojoB M XYIOKECTBEHHOE Hacleaue HapoIoB
Bocroka. — Tamkent: ®AH, 1977. — 333 c.; Cser B.E. Beunslif Mup Kak 3JIeMEHT BOCTOYHOM Cpeibl B OPHEHTANbHON
nos3uu bynuHa // B3aumoBnusiHEe W peeMCTBEHHOCTh JuTeparypa: CO. nayu. Tp. / Tamk. roc. nen. uH-T uM. Huzamu;
[OtB. pen. E. A. ®omuna]. — Tamkenr: Tamk. ['TIM, 1988.; TaprakoBckas JI.A. BeneBuTHHOB: JIMYHOCTD.
MupoBos3penne. TBopuectBo. — Tamkent: ®an, 1974.; Koranosnu C.JI. Hekoropble 0COOEHHOCTH pycCKOH
opHeHTalIbHON 1033nH nepBoit Tpetn XIX Beka: (popmupoBaHue cTineBol Tpaauiun) / Pycckas nutepatypa u Boctok:
(ocobenHocTH XynoxecTBeHHON opreHTanmncTiku XIX—XX BB.). — Tamkent: ®Pan, 1988; Ona xe. Pycckuii poMaHTH3M 1
Boctok. — Tamkent: ®an, 1984.; Xonmyxamenoa H.H. Opuenranmsm pannero A.W.Ilonexaesa: (k mpobieme pyccko-
Ta/PKUKCKUX JuTepaTypHbix cBszei) // M3B. AH Tamk. CCP. Otn-uue obmiects. Hayk. 1984. Ne 2.; Illetiman JLA.,
Coponkynos I'.VY. ITymkus u ero coBpeMeHHUKN: BocTok — 3anan: ouepku. — bumkex, 2000.; Paxmanos b.P. [Tepcuacko-
TaJPKUKCKasl JIMTEpaTypa B KOHTEKCTE PYCCKO-BOCTOYHBIX JIMTEPAaTypHbIX CBsized nepBod Tpern XIX Beka. —
ABtoped. .. 10KT. pmnoi. Hayk. — [ymante, 2018.

1 Caup D.B. OpueHTanusm: 3anaasbie kKoHuenuun Bocroka. — CII6: Pycckuii mup, 2006: AGnens-Manuk A. Kpusuc
opuentanmusma // Tuoren, 1963, Ned44.; Kapumu-Puabu 3. Quanor kymbTyp W uuBmimsaumit. — M., 2011.; Kapumu-
Mortaxxap k. Anekcannp Ilymkun n mup Bocroka. — Terepan: MH-T ryMaHUTapHBIX M KyJIBTYpHBIX uccaen., 2012.;
Sxpsanyp M. VBan Bynun u mup Bocroka. — Terepan: U3n-Bo Terepanck. yu-ta, 2007; ®omuues C.A. [Toa3us [Tymkuna:
TBOpYecKas »Bosmorwms. — JI.: Hayka, 1986.; IlIBapuoann C. [Tymkun: npasna BeiMbicia. —Mepycanum, 2012; Kopan u
bubmus B tBopuectBe A.C.Ilymkuna / mox pea. Hd.Cerama u C.IlIBapubdanna; LleHTp u3ydeHHs CIaBSHCKUX S3BIKOB U
nuteparyp npu EBpeiickom yH-Te. — Mepycanum, 2000.
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variativligi va, hattoki, asosiy mazmun tafsirlarida munozarali holatlar yuzaga kelishidan
dalolatdir. Bugungi kunga gadar Qur’onning rus tiliga 17 ta tarjimasi ma’lum bo‘lib,
ularning har birida tarjimonlar Mugaddas kitobning g‘oyalari va ma’nolarini imkon
gadar to‘ligroq saglab qolishga harakat gilishgan. Deyarli barcha tarjimonlar Alloh
tomonidan nozil gilingan Qur’onning chuqur ma’nolarini tushunish giyinligi hagida fikr
bildirishgan, aynan shuning uchun ham arab tilida yaratilgan Mugaddas kitob shunchalik
ko‘p yashirin, sirli va turli mazmun-mohiyatga ega ma’lumotlarni o‘zida mujassam
etgan.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadgiqot ishlari rejalari bilan bog¢ligligi. Dissertatsiya tadgiqoti “Qiyosiy tahlil
metodologiyasi”, “Jahon adabiyotida adabiy garash, janr rivojlanishi va uslublar xilma-
xilligi” mavzulari doirasida bajarilgan va Navoiy davlat pedagogika institutining ilmiy-
tadqiqot ishlari mavzuiy rejasiga kiritilgan.

Tadgigotining maqgsadi rus adabiyotida Qur’on motivlari spetsifikasini
madaniyatlararo kommunikatsiya hodisasi sifatida anglash va aniglashdan iborat.

Tadqgiqgotning vazifalari:

madaniyatlararo kommunikatsiya muammo maydonining murakkab tizimini
taqdim qilish va o‘rganish;

madaniyatlararo kommunikatsiya muammolarini tushunishda adabiyotlarning
o‘zaro ta’sir jarayoni spetsifikasini aniglash va belgilash;

rus adabiyotida Qur’onni o‘rganish va o‘zlashtirish tarixi xususiyatlarini ochib
berish;

A.S.Pushkinning “Qur’onga tatabbu’lar”i madaniyatlari sivilizatsion dialogida
Qur’onning aksiologik jihatlarini tahlil qgilish; A.Pushkin ijodidagi Injil va Qur’on
motivlari sintezida sufizm goyalarini aks ettirish; Pushkin davri shoirlari lirikasidagi
Qur’on qgissalari va obrazlarining o‘zaro ta’sir jarayonini giyosiy-tipologik jihatdan tahlil
qilish;

taqdir mifologemasini o‘zlashtirish tizimida muallif faolligi va uning namoyon
bo‘lish shakllari hamda M.Lermontovning shargona kontinuumida uning namoyon
bo‘lish darajasini aniglash; Lermontovning sharqgona kodlarini ularning eksplitsit
tasvirida ko‘rib chiqish;

I.Bunin ijodiy merosidagi Sharq arab ma’naviy madaniyati madaniy-ramziy xilma-
xilligining semiotik mohiyatini va qur’oniy motivlarning eksplitsit timsoli
xususiyatlarini o‘rganish; 1.Bunin ijodidagi Shargni kompleks tahlil gilish va implitsit
qur’oniy meros konseptlari konsepsiyasini ishlab chigish.

Tadgigotning obyekti sifatida musulmonlar Mugaddas kitobi — Qur’oni
Karimning ma’no nozikliklarini badiiy aks ettirgan XIX va XX asr rus adabiyoti badiiy
matnlari olingan.

Tadgigotning predmeti sifatida Sharg va G‘arb madaniyatlararo mulogoti
tizimida Qur’on motivlari va obrazlari orgali mugaddas tushunchalarning rus adabiyoti
asarlarida  umuminsoniy qadriyatlar sifatida gayta anglashinuvi spetsifik kodining
yuzaga kelishi va madaniyatlarning ushbu jarayondagi o‘zaro ta’siri spetsifikasi tadqiqi
olingan.

Tadqgiqotning usullari. Dissertatsiya ishida quyidagilar asosiy tahlil usullari
sifatida olingan: tahlil gilinayotgan muammo bo‘yicha Qur’on obrazlari va sujetlaridan
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tarixiy, qiyosiy-tipologik va germenevtik usullar; A.S.Pushkin, M.Y.Lermontov,
I.A.Bunin ijodida tagdim etilgan Qur’oni Karim suralari va oyatlarini tasvirlash
imkonini beruvchi strukturaviy-semiotik usul.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

rus adabiyoti misolida madaniyatlararo kommunikatsiyaning muhim hodisasi
bo‘lgan Qur’on motivlarining adabiyotshunoslik nugtayi nazaridan muammoli
yondashuv paradigmasi asoslangan;

Qur’on va rus adabiyoti o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlarni anglash sharti sifatida
madaniyatlararo kommunikatsiya muammolarini tadqiq gilishning nazariy-metodologik
jinatlarini aniglash va tahlil gilish orgali rus adabiyotida Qur’onning o‘zlashtirilish tarixi
ketma-ketligi va madaniyatlararo kommunikatsiya muammolarini tushunishda
adabiyotga oid badiiy matnlarning o‘zaro parallel ta’siri spetsifikasi dalillangan;

rus yozuvchilari ijodidagi qur’oniy kod va motivlar, ular ijodining Sharg
(musulmon) an’analari, rus adabiyoti retseptiv estetikasida madaniy parametrlarni ikKki
hissa oshirish nuqtayi nazaridan Shargni badiiy idrok etishda binar yondashuv, yangi
poetik makon paydo bo‘lishi, mentalitetning dunyoga shargona nigoh bilan garash orgali
namoyon bo‘lishi kabi dominantlar asoslangan;

Pushkin ijodidagi qur’oniy motivlarning aksiologiyasi tadqiq gilingan; shoirning
rus oriyentalizmidagi retseptiv jihati tahlil gilingan; Pushkin ijodida Injil va Qur’on
motivlari sintezi nugtayi nazaridan sufizm g‘oyalari reprezentatsiyasi dalillangan;
Pushkin davri shoirlari lirikasidagi Qur’on qissalari va obrazlarining o‘zaro ta’sir
jarayoni isbotlangan;

taqdir mifologemasini o‘zlashtirish tizimida, jumladan, M.Lermontov oriyental
kontinuumida, muallif faolligi va uning namoyon bo‘lish darajasiga aniglik kiritilgan;
shoirning shargona kodlari ularning eksplitsit tasviri asosida dalillangan;

I.Bunin ijodiy merosidagi Sharq arab ma’naviy madaniyati madaniy-ramziy xilma-
xilligining semiotik mohiyati, “Islom” siklida qur’oniy motivlarning eksplitsit timsoli
xususiyatlarini ochib berish orgali I.Bunin ijodida Sharqga kompleks yondashuv hamda
implitsit qur’oniy me’ros konseptlari isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tadgiqot natijalari badiiy matn tahlili metodologiyasi, Qur’on motivlari va rus
adabiyotining o‘zaro ta’siri tipologik dominantalarini aniglashga muayyan darajada hissa
go‘shadi;

tadgiqot natijalari madaniyatlararo kommunikatsiya hodisasi sifatida qur’oniy
motivlar tabiatini tushunish, ularning tashkil bo‘lishi va amal qilishi bilan bog‘liq
muammolarning amaliy yechimi va ularning yaratilish hamda amal gilish kognitiv
mexanizmlari hagidagi nazariy tasavvurlarni kengaytiradi va to‘ldiradi;

turli qutbli olamlarni giyosiy-tarixiy va germenevtik tahlil gilish uchun ishlab
chigilgan usullar kompleksi rus adabiyoti badiiy matnlari materiallari asosida adabiy va
mental tuzilmalar o‘zaro munosabatlarining o‘ziga xos xususiyatlarini yanada ko‘proq
tadqiq gilishda muhim nazariy va amaliy ahamiyat kasb etgan;

sharqona motivlarning o‘zaro munosabati va rus adabiyotiga ta’sir ko‘rsatish
yo‘llarini  ko‘p bosgichli talgin qilish va sharhlash asoslarini tadqgiq qilish
adabiyotshunoslik innovatsiyalaridan foydalanishning estetik gimmati va kreativ
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xususiyatlarini aniglab, rus adabiyotining hozirgi rivojlanish bosqichidagi faoliyatining
0‘ziga xos xususiyatlarini ochib berishga yordam bergan;

insoniyatning Mugaddas kitoblarini o‘rganish zarurati mezonlarini aniglash va
tahlil qilish Pushkin, Lermontov, Bunin ijodidagi stilistik jihatdan o‘zgartirilgan
retsepsiyaning o‘ziga xos Xxususiyatlarini belgilaydigan ustuvor motivlar sifatida
materialdan foydalanish samaradorligini ta’minlagan;

tadgiqot natijalari rus adabiyotidagi qur’oniy motivlarni o‘rganishga yaxlit
yondashuvni go‘llash istigbollarini, sharqona retseptiv sujetlarni gavdalantirish va bu
tushunchalarni  rus adabiyoti aksiologik mohiyatiga Kkiritishning o°ziga xos
xususiyatlarini belgilab bergan;

rus adabiyotining badiiy tabiati va badiiy matnning namoyon bo‘lish xususiyatlarini
o‘rganish uchun giyosiy-tipologik tahlilning kompleks metodikasini go‘llash bo‘yicha
nazariy va amaliy tavsiyalar ishlab chigilgan;

tadgiqot davomida ishlab chigilgan tavsiyalar XIX—XX asrlar rus adabiyotidagi
qur’oniy motivlar muammolari bo‘yicha, ularni kross-madaniy anglagan holda, maxsus
kurslar ishlab chigish uchun amaliy go‘llanma bo‘lib xizmat gilishi mumkin.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi tadgiqotda ilmiy yondashuvlar, tahlil
usullari, umumilmiy nazariy qoidalar va umume’tirof etilgan adabiyotshunoslik
konsepsiyalaridan foydalanilganligi, katta hajmdagi adabiy material tahlil gilinganligi,
o‘tkazilgan tadgigot natijalarining dissertatsiya ishining nazariy goidalariga muvofigligi,
tadgigot asosiy natijalarini chop etish uchun Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan
tavsiya etilgan mahalliy va xorijiy ilmiy jurnallarda, respublika va xalgaro ilmiy
anjumanlar to‘plamlarida magolalar nashr qilinganligi, xulosa va tavsiyalarning
amaliyotga tatbiq etilganligi, olingan natijalarning vakolatli davlat tuzilmalari tomonidan
tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadqgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining ilmiy
ahamiyati rus adabiyotida qur’oniy motivlar paydo bo‘lishining tarixiy shart-sharoitlarini
tizimlashtirish bilan adabiyotlar o‘zaro ta’sir jarayonlarining kompleks adabiy tabiatini
ochib berish va tasvirlashga imkon beradigan ko‘pgirrali adabiyotshunoslik tushunchasi
sifatida madaniyatlararo kommunikatsiyaning yangi yo‘nalishi — madaniyatlar dialogini
qurishni rivojlantirishga muayyan hissa go‘shishi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati adabiyotlar o‘zaro ta’siri va
madaniyatlararo kommunikatsiya muammolari bo‘yicha yangi o‘quv materiallarini
ishlab chiqish zarurati bilan, tadgigot natijalari va materiallaridan oliy ta’lim
muassasalari o‘quv jarayonida XIX—XX asrlar rus adabiyoti, adabiyotshunoslik asoslari,
badity matnni tahlil gilish va sharhlash, madaniyatshunoslik bo‘yicha ma’ruzalar va
seminar mashg‘ulotlari ishlab chigish va o‘tkazish, rus adabiyotining sharqona motivlari
bo‘yicha maxsus kurslarni oqitish, darslik va o‘quv go‘llanmalarini yozish, shuningdek,
maxsus adabiyotshunoslik lug‘atlari va ma’lumotnomalarini tuzishda foydalanish
mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining joriy qilinishi. Rus adabiyotidagi qur’oniy motivlarni
madaniyatlararo kommunikatsiya hodisasi sifatida tadgiq qilish jarayonida olingan
nazariy takliflar va amaliy natijalar asosida:

rus adabiyoti misolida madaniyatlararo kommunikatsiyaning muhim hodisasi
bo‘lgan Qur’on motivlarining adabiyotshunoslik nugtayi nazaridan muammoli yondasuv
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paradigmasiga oid xulosalardan F-1-06 ragamli “Istiglol davri o‘zbek adabiyotida Sharg-
G‘arb adabiy an’analari sintezi” mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan (Oliy
va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2020-yil 7-avgustdagi 89-02-167-son
ma’lumotnomasi). Natijada, ushbu xulosalar milliy adabiyotshunoslikdagi badiiy
birliklarni  chuqurrog tahlil qilish, rus adabiyotida shargona matn rivojlanish
xususiyatlarini aniglash, shuningdek, ularni qgiyosiy-tipologik yondashuv nugtayi
nazaridan maxsus tadqiq gilishga xizmat gilgan;

Qur’on va rus adabiyoti o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlarni anglash sharti sifatida
madaniyatlararo kommunikatsiya muammolarini tadqiq gilishning nazariy-metodologik
jinatlarini aniglash va tahlil gilish orgali rus adabiyotida Qur’onning o‘zlashtirilish tarixi
ketma-ketligi va madaniyatlararo kommunikatsiya muammolarini tushunishda
adabiyotga oid badiiy matnlarning o‘zaro parallel ta’siri spetsifikasiga oid xulosalardan
PF-201912258 — “O‘zbek adabiyotining kop tilli (o°zbek, rus, ingliz tillarida) elektron
platformasini yaratish” nomli amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2022-yil 12-yanvardagi
01/3-49-son ma’lumotnomasi). Natijada, mazkur loyihada bir gator ilmiy-uslubiy
goidalardan foydalanilgan va, keyinchalik, ularni oliy ta’lim muassasalarining o‘quv
jarayoni amaliyotiga joriy etishga xizmat gilgan;

rus yozuvchilari ijodidagi qur’oniy kod va motivlar, ular ijodining Sharg
(musulmon) an’analari, rus adabiyoti retseptiv estetikasida madaniy parametrlarni ikKki
hissa oshirish nugtayi nazaridan Shargni badiiy idrok etishda binar yondashuv, yangi
poetik makon paydo bo‘lishi, mentalitetning dunyoga shargona nigoh bilan garash orgali
namoyon bo‘lishi kabi dominantlari borasidagi xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi
Oliy Majlisi huzuridagi Nodavlat notijorat tashkilotlarini va fugarolik jamiyatining
boshqa institutlarini qo‘llab-quvvatlash jamoat fondi mablag‘larini boshgarish bo‘yicha
Parlament komissiyasining Navoiy viloyati “Durdona” ayollar va bolalar psixologik
markazining 46-09/64-sonli “Mustahkam farovon oiladan gullab-yashnayotgan davlat
sari” nomli loyihasida belgilangan vazifalarni amalga oshirishda foydalanilgan. Natijada,
mazkur xulosa va tavsiyalar markaz tomonidan viloyatlarda amalga oshirilayotgan
oilada mulogot va o‘zaro ijobiy ta’sir, milliy va umuminsoniy gadriyatlarga sadoqgat,
tarixiy-madaniy mulohazalar, bag‘rikenglik va yoshlarni tarbiyalash namunalarini ishlab
chigish bilan bog‘liq faoliyat samaradorligini oshirishga yordam bergan;

Pushkin ijodidagi qur’oniy motivlarning aksiologiyasi, shoirning rus
oriyentalizmidagi retseptiv jihati, Pushkin ijodida Injil va Qur’on motivlari sintezi
nugtayi nazaridan sufizm g‘oyalari reprezentatsiyasi, Pushkin davri shoirlari lirikasidagi
Qur’on qissalari va obrazlarining o‘zaro ta’sir jarayoniga doir xulosalar Polotsk davlat
universiteti (Belarussiya Respublikasi) bilan hamkorlikda pedagogika OTMlarda
XIX asr rus adabiyoti tarixi bo‘yicha “A.S.Pushkin va M.Y.Lermontov ijodida Sharq
she’riyatining retseptiv estetikasi va an’analari” amaliy loyihasida tagdim etilib,
aprobatsiyadan o‘tkazilgan (Polotsk davlat universitetining 2021-yil 19-noyabrdagi
4-son dalolatnomasi). Natijada, uni amalga oshirish doirasida Pushkin va Lermontov
ijodining sharqona tarkibli nazariy va amaliy ma’lumotlari, rus adabiyotida qur’oniy
motivlarning nazariy va amaliy muammolari, adabiyotshunoslikdagi shargshunoslik
yo‘nalishlarini o‘rganish strategiyasini amalga oshirishning o‘ziga xos xususiyatlaridan
keng va samarali foydalanishga erishilgan;

14



taqdir mifologemasini o‘zlashtirish tizimida, jumladan, M.Lermontov oriyental
kontinuumida, muallif faolligi va uning namoyon bo‘lish darajasi, shoirning shargona
kodlari, ularning eksplitsit tasviriga oid xulosalar hamda tadgiqot materiallaridan
O‘zbekiston “Adolat” sotsial-demokratik partiyasi Navoiy viloyat kengashi tomonidan
O‘zbekiston xalglari madaniyati va diniga nisbatan bag‘rikenglikni, umuminsoniy
ma’naviy-axlogiy gadriyatlarga chuqur hurmat tuyg‘usini shakllantirishga qaratilgan
ijtimoiy-siyosiy tadbirlarni amalga oshirishda foydalanilgan va joriy etilgan
(O‘zbekiston “Adolat” sotsial-demokratik partiyasi Navoiy viloyati kengashining
2021-yil 24-dekabrdagi 87-son ma’lumotnomasi). Natijada, o‘tkazilgan ommaviy
tadbirlar sifati oshgan, shuningdek, madaniyatlararo o‘zaro munosabatlarda bargarorlik
va bag‘rikenglik komponentlarining yanada mustahkamlanishiga yordam bergan;

I. Bunin ijodiy merosidagi Sharq arab ma’naviy madaniyati madaniy-ramziy xilma-
xilligining semiotik mohiyati, “Islom” siklida qur’oniy motivlarning eksplitsit timsoli
xususiyatlarini ochib berish orgali I.Bunin ijodida Sharqga kompleks yondashuv hamda
implitsit qur’oniy me’ros konseptlari borasidagi xulosalardan yoshlarda bag‘rikenglik va
o‘zaro hurmatni tarbiyalash orgali milliy g‘urur va fugarolik pozitsiyasini
shakllantirishga qaratilgan ijtimoiy loyihalarni ishlab chigish va amalga oshirishda
foydalanilgan (Respublika Ma’naviyat va ma’rifat kengashining 2022-yil 06-yanvardagi
02/05-son ma’lumotnomasi). Natijada, “O‘zbekiston Respublikasining madaniyat va
ta’limni takomillashtirish bo‘yicha beshta muhim tashabbusi” doirasida Navoiy viloyati
hokimligi tomonidan o‘tkazilayotgan madaniy-ma’rifiy tadbirlar sifati oshgan;

rus va o‘zbek adabiyoti giyosiy tahlili, rus adabiyotidagi qur’oniy motivlarni
o‘rganishga yaxlit yondashuv istigbollari, sharqona retseptiv sujetlarni gavdalantirish
xususiyatlariga doir xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi Milliy
teleradiokompaniyasining “Navoiy” telekanalida “Assalom, yangi kun”, “Ta’lim
islohoti” va “Diyor-24” teleko‘rsatuvlarini yaratishda foydalanilgan (O°zbekiston
Respublikasi Milliy teleradiokompaniyasi “Navoiy viloyati teleradiokompaniyasi”
Davlat unitar korxonasining 2021-yil 14-dekabrdagi 01-02/147-son ma’lumotnomasi).
Natijada, dissertatsiya tadgiqotining ilmiy natijalarini joriy etish orqgali teleko‘rsatuvlar
madaniy-ma’rifiy samaradorligini ta’minlashga erishilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur dissertatsiya tadgiqgoti natijalari
4 ta xalgaro va 7 ta respublika konferensiyalarida tagdim qilinib, ilmiy ma’ruzalar
shaklida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqgot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
29 ta ilmiy ish, jumladan, 1 ta monografiya, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan dissertatsiyalar asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan
ilmiy nashrlarda 17 ta ilmiy maqola, shulardan 9 tasi respublika jurnallarida, 8 tasi
xorijiy ilmiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, 4 ta bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning hajmi 280 bet bosma
matnni tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida o‘tkazilgan tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati, respublika
fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi asoslangan,
dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy tadgiqotlar sharhi tagdim etilgan, muammoning
o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, magsad va vazifalar shakllantirilgan, asosiy tadgiqot
usullari ko‘rsatilgan hamda tadgigotning obyekti va predmeti tavsiflangan, tadgiqotning
ilmiy yangiligi, amaliy natijalari belgilangan, tadgiqotning ilmiy va amaliy ahamiyati
bayon gilingan, tadgigot natijalarining joriy gilinishi, aprobatsiyasi, ¢’lon gilinganligi,
dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyada go‘yilgan muammolarni hal gilish qur’oniy motivlar va ularning
madaniyatlararo kommunikatsiya hodisasi sifatida rus adabiyotiga ta’sirini anglashdek
murakkab masalaning ayrim asosiy nazariy jihatlarini ko‘rib chigishni tagozo qildi.
Dissertatsiyaning  “Qur’oniy motivlar: madaniyatlararo o‘zaro ta’sir va
madaniyatlararo kommunikatsiya” deb nomlangan birinchi bobi aynan mana shu
masalaga bag‘ishlangan bo‘lib, unda madaniyatlararo kommunikatsiya, uning amalda
ishlash muammolari asosiy jihatlarini tahlil gilishga e’tibor garatilgan, Sharg va
G‘arbning o‘zaro ta’sirini tushunish sharti sifatida madaniyatlararo mulogotga
Kirishishning muhim tarkibiy gismlari va rivojlanish istigbollari tagdim etilgan,
boshlang‘ich nazariy qoidalar aniglangan va madaniyatlararo kommunikatsiya
muammolarini tushunishda qur’oniy motivlar rivojlanishining o‘ziga xos xususiyatlari
ochib berilgan, Qur’oni Karimni rus tarixiy-adabiy jarayon kontekstida o‘rganishning
ahamiyati tagdim etilgan®?.

“Madaniyatlararo kommunikatsiyaning muammoli maydoni va uning
rivojlanish istigbollari” nomli 1.1. paragrafda madaniyatlararo kommunikatsiya
muammolarini tadgiq gilishning asosiy yondashuvlari ko‘rib chigilgan, madaniyatlararo
kommunikatsiya nazariyasi faoliyatining muammoli maydoni xalglar va davlatlar
o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlar masalalarini hal gilishga garatilgani bois bugungi kunda
u ko‘plab ilmiy tadgigotlar va izlanishlarning markaziga aylanib borayotgani
ko‘rsatilgan. Madaniyatlararo kommunikatsiya muammolariga oid ilmiy tadgiqgotlar bir
vaqtning o‘zida bir nechta: kommunikativistika, antropologiya, etno-, sotsio- va
psixolingvistika, semiotika, madaniy psixologiya, lingvomadaniyatshunoslik, lingvo-
didaktika, germenevtika, adabiyotshunoslik va boshga sohalarning o‘zaro ta’sirini
gamrab oladi.

12 Tonpu T.M. U3 MCTOPHHM PYCCKOTO XY/I0KECTBEHHOTO «opueHTammzma» 20-30-x rr. XIX B.: J[.IL.O3HOGUIIMH T103T-
BoctouHuK (1804—1877) // 3. AH Tamk. CCP. Ota-Hue oOmects. Hayk. 1975. — Ne 3. — C. 17-18. Bparunckuit U.C.
[Ipobmnemsr BoctokoBenenus. — M.: Hayka, 1974.; JKupmynckuit B.M. CpaBautensHOe JuTepaTypoBeneHne: BocTok n
3aman. — JI.: Hayka, 1978.; Konpag H.M. 3amag n Bocrok: ctatem. — M.: Hayka, 1978.; Heymokoesa W.I'. Mctopus
BCEMHPHOW JUTEPATyphl: MPOOJIEMBbl CHCTEMHOTO W CpaBHHUTENbHOrOo aHamm3a. — M.: Hayka, 1976.; B3ammocBssu u
B3aMMOJICHCTBYS HAIMOHAIBHBIX JuTepatyp. — M.: Hayka, 1961.; B3aumocss3u muteparyp Boctoka m 3amama. — M.:
Hayka, 1961; u np.; Karanosuu C.JI. HekoTopble 0cOOEHHOCTH pyCcCKON OPHEHTANIBHOM MO33UH mepBoi TpeTn XIX Beka:
(popmupoBanue ctuieBodt Tpamaunuu) // Pycckas smtepatypa u  BocTok: (0cOOEHHOCTH  XyJI0)KECTBEHHOM
opuenrtanucTuku XIX—XX BB.). — Tamkent: ®an, 1988; «BocTouHbIi pOMaHTH3M» U pyccKas pOMaHTHYecKasi 11033ust //
Kontekct-1982: JIntepaTypHo-TeopeTiyeckue uccienoBanus. — M.: Xyznox. iut., 1983.; Ennkononos UK. I'puboenos n
Bocrok. 2-¢ u3n., nepepad. — EpeBan: Aitactan, 1974.; Xonmmyxamenosa H.H. Opuenrtamusm pannero A.U. [onexaesa: (k
npobiieMe pycCKO-TaKUKCKHUX uTepaTypHbix cBsizeid) // V3. AH Tamx. CCP. Ora-uue obmects. Hayk. 1984, Ne 2. —
C. 74-80; Kopan u bubmus B tBopuectBe A.C. Ilymxuna / nox pen. H.Cerana u C.IlIBapudanna; Llentp m3yueHus
CIIaBSHCKHX S3bIKOB U UTepatyp npu EBpelickom yH-Te. — Uepycanum, 2000.
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Madaniy muloqot asosida xalgning madaniy gadriyatlari va normalari, uning urf-
odatlari va an’analari, individualligi va insoniyatning boshga vakillari bilan mulogot
gilish malakasi yotadi. Mulogot gilish orgali inson uni o‘rab turgan olamni tushuna
oladi, boshga odamlarning harakatlari bilan munosabatlarini quradi. Va, albatta, kishilik
jamiyatining o‘ziga xos xususiyatlarini to‘liq ochib berishga yordam beradigan
shaxslararo, guruhlararo va madaniyatlararo aloga turlari ushbu jamiyatni tashkil etishda
muhim ahamiyatga ega. Madaniyatlararo mulogot avvalo boshga odamlar bilan
mulogotda namoyon bo‘ladi. Bunda insonning individual xulg-atvori, boshga
mentalitetlarning madaniy me’yorlari va gadriyatlariga hurmati ustuvor bo‘ladi. Boshga
madaniyat vakillarining me’yorlariga nisbatan bag‘rikenglik aynan shunda namoyon
bo‘ladi.

“Madaniyatlararo muloqot”ning shakllanishiga olib kelgan bu munosabatlar “ikki
yoki undan ortig madaniyatlar va ularning faoliyati mahsullari o‘rtasidagi turli shakllarda
amalga oshirilgan almashinuv’®® degan ma’noni anglata boshladi. D.V.Gudkov
madaniyatlararo mulogotni “turli lingvomadaniy jamoalarga mansub lingvistik
shaxslarning muloqgoti”** deb tariflaydi.

V. fon Gumboldt® madaniyatlararo kommunikatsiya nazariyasiga katta hissa
go‘shgan bo‘lib, u mulogot rivojlanish xususiyatlarini ikki yo‘nalish: tilshunoslik va
lingvomadaniyatshunoslik birikuvida ko‘rib chigdi. Olim til va tafakkurning o‘zaro
ta’siri haqgida gapirar ekan, “tillarning xilma-xilligi bizga dunyoning boyligi va unda
bilib olayotgan narsalarimizning rang-barangligini ochib beradi*®, deya ta’kidlaydi.
Madaniyat va adabiyotning o‘zaro ta’siri bilan bog‘lig g‘oyalar rivojlanishiga
N.A.Berdyayev, A.A.Potecbnya, = M.M.Baxtin, Y.M.Lotman, L.S.Vigotskiy,
G.X.Gadamer, A.A.Leontev va boshgalarning asarlaril’ yordam bergan.
Madaniyatlararo kommunikatsiya muammolari bo‘yicha deyarli barcha tadgigotlarda
“madaniyatlar dialogi” tushunchasining ahamiyati ifodalanib, unda vogelikning ko‘plab
muammolariga yechim topilgan. Ushbu hodisaning yetarlicha jiddiy tahlili
V.S.Biblerning®® ilmiy tadgiqotlarida amalga oshirilgan bo‘lib, u ularda “yaginlashib
kelayotgan yangi madaniyat umumiy sotsiumi, madaniyatning kuch maydonida
odamlarning erkin mulogot gilish shakli, madaniyatlar dialogi*® hagida iddao giladi.
Yevropa kommunikativistika maktabi madaniyatlar o‘zaro ta’sirining turli jihatlarini
tahlil qilib, ularni uchta: monomadaniyat, krossmadaniyat va madaniyatlararo nuqtayi

13 AkryasnbHbIE TIPOGIEMBI MEXKYIBTYPHOM KOMMyHHUKanuu. //https: articlekz.com.

14 Tynxos JI.5. Teopus 1 MpakTHKa MEXKKYJILTYPHON KOMMyHHKauH. — M., 2003. —C.51.

15 TymGonbar BunbrensM (on. S3bik u gunocodus kynstypsl / O6m. pea. A.B.Lyaeru u [.B.Pamunisumm. — M.:
Iporpecc, 1985.

16 TymGonbar BusibrensM ¢oH. S3bik u guiocopus KynsTypsl / O6m. pea. A.B.Tyasiru u T'.B.Pamumsunu. — M.:
IIporpecc, 1985. — C.352.

" More6nst A.A. Mbicnb u 351K // Pycckas cnoBecHOCTb: AHTosnorus. - M.: Academia, 1997.; Bepnses H.A. ®unocodus
cBobonHOTO ayxa. — M., 1994; baxtua M.M. Dctetnka clioBecHOro TBopuecTBa. — M.: XyjoxecTBeHHas auT-pa, 1979.;
Jluxaues /I.C. Kynprypa kak uenoctHas cucrema // Hosblid mup. — 1994, — Ne 8. — C. 3-8; Jlorman F0.M. Cemuoruka
KYJIBTYpHI U TIOHSTHE TeKcTa // Pycckas cmoBecHOCTh: aHTONOTH. — M.: Academia, 1997. Brirorckuii JI.C. Mpimutenue n
peus //Cobpanne counHenuit B 6-tu T. /Tlox pen. A.M.Marttomkuna. — T. 3. — M.: [lenaroruka, 1982.; I'agamep I'.X.
Hcrnaa u meron: OcHoBbl ¢uinocodekoit repmeneBtuku / Ilep. ¢ mem. — M.: Ilporpecc, 1988.; JleontbeB A.A.
HanmonaneHple 0COOEHHOCTH KOMMYHHMKAllMM KaK MEXAWCUMIUIMHapHas mnpobnema // HarmoHanbHO-KyIbTypHas
crieruKa peyeBoro mnoseaeHus. — M., 1977.

18 Bubnep B.C. Ot HayKoy4eHHs K JIOTHKe KyJILTyphL: 1Ba (punocodckux Benenns B XXI Bek. — M.: [ommtuzzar, 1990.
1% Bubnep B.C. Kynbrypa. lnasnor KynsTyp (onsiT onpenesenns) / Borpocs! puinocopuu, 1989, — Ne 6. — C.31-43.
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nazardan ko‘rib chiqish zarurligi hagida yozadi va ularning har birida tadgiqot uchun o‘z
rakurslarini ajratib ko‘rsatadi. Bu fan negizi hagida to‘xtalingan aksariyat tadgigotlar
umumnazariy xarakterga ega, turli lingvomadaniyatlarning o‘zaro munosabatlari va
alogalariga bag‘ishlangan, insoniyatning u yoki bu madaniyati o‘ziga xosliklarini
ko‘rsatib beruvchi ishlar deyarli mavjud emas. Madaniyatlararo kommunikatsiya
hodisasi sifatida rus adabiyotidagi qur’oniy motivlarning o‘ziga xos xususiyatlariga oid
asar, bizning nazarimizda, rus adabiyotining o‘zga madaniy makonni idrok etish hagida
tasavvur berishi, mumtoz rus adabiyotida belgilangan makoniy o‘zaro munosabatlarning
zaruriy mifologemalarini gabul gilishga yordam beruvchi mezonlarni ishlab chiqishi,
Sharq milliy qur’oniy madaniyatining o‘ziga xosligini tushuntirib berishi va
insoniyatning madaniy o‘zaro munosabatlari kodlarining o‘ziga xos xususiyatlarini
ochib berishi mumkin.

“Madaniyatlararo kommunikatsiya muammolarini tushunishda qur’oniy
motivlar rivojlanishining o‘ziga xosligi masalalari” nomli 1.2. paragrafda tadqiq
gilinayotgan yo‘nalishda rus adabiyotining qur’oniy motivlar muammosini nazariy
anglash taklif etilgan.

XIX-XX asrlar rus yozuvchilari va shoirlari ijodida qur’oniy motivlarning
namoyon bo‘lish xususiyatlarini madaniyatlararo kommunikatsiya hodisasi sifatida
o‘rganish asrlar davomida saglanib kelgan Qur’oni Karimning axborot va axlogiy
obyekti ahamiyatini tushunishga rus madaniyatining qgizigishi darajasini ochib beradi.
Tadgiqot konsetsiyasi shundan iboratki, Sharg va Rossiya mamlakatlari madaniyati va
alogalarining o‘zaro munosabat va ta’sir darajasini aniglash natijasida qur’oniy
motivlarni rus adabiyoti asarlarini tahlil qilishning murakkab tizimi bo‘lgan
madaniyatlararo aloga hodisasi sifatida o‘rganish mumkin bo‘ladi. Rus adabiyoti maxsus
sivilizatsion tizim sifatida Sharg mamlakatlariga tegishli bo‘lib, Qur’oni Karim
ma’naviy merosi bilan bir gatorda shargona madaniyatni yaxlit holda integrativ his
etishni tagozo giladi. Qur’oniy motivlarning rus adabiyotida namoyon bo‘lish
xususiyatlarini  o‘rganish, Sharq va G‘arb madaniyatining sivilizatsiya turlarini
solishtirish bilan qur’oniy motivlarni madaniyatlararo kommunikatsiya hodisasi sifatida
kognitiv tushunish ochib berilgan bo‘lib, bu esa tashgi (Qur’on)dan ichki (Qur’on
hagigatlarining ma’nosi)gacha, Yyuzaki tafovutlarni anglashdan arab Sharqi
madaniyatining mohiyatiga kirib borish va ular o‘rtasida birlashtiruvchi kuch — insoniy
o‘zaro tushunishning asosiga aylanishi mumkin bo‘lgan teran xususiyatlarni izlashgacha
bo‘lgan Pushkin, Lermontov, Bunin poetik tafakkurining rivojlanish xususiyatlarini
ko‘rsatib beradi. Shoirlar tomonidan Mugaddas kitob o‘qgilishining alohida lahzalarini
ochib berish jarayonida kuzatiladigan universallashtirish va individuallashtirish
tendensiyalari  madaniyatlararo  kommunikatsiyaning, bir  tomondan, ushbu
madaniyatlarni chegaralovchi omil sifatida, boshga tomondan esa, ularning yagona
sivilizatsion butunlikka birlashishiga hissa qo‘shuvchi integratsion omil sifatida oldinga
chigishiga sabab bo‘ladi. Madaniyatlar o‘zaro ta’sirning ana shu umumbashariy
komponentlari madaniyatlararo kommunikatsiya regulativlari bo‘lib, bizning nugtayi
nazarimizda, madaniy parametrlarni ikki baravar oshirishning asosiy komponenti, kod,
Qur’oni Karim hagiqatlarining rus adabiyoti tomonidan o‘qgilishi va o‘zlashtirilishida
universalizatsiya bo‘lib xizmat giladi.
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“Rus adabiyoti taraqqgiyoti kontekstida Qur’oni Karimni idrok etishdagi
tarixiy va adabiy jarayon” nomli 1.3. paragrafda rus-sharg alogalari xususiyatlarining
umumiy masalalari, shargshunoslik muammolari, musulmonlarning bosh kitobi —
Qur’oni Karimni idrok etish o‘rtasidagi bog‘ligliklar ko‘rib chigilgan, musulmonlarning
Mugaddas kitobini rus tiliga tarjima qilish bilan bog*lig muhim muammo ochib berilgan.
Paragrafda nafagat muvaffagiyatlar, balki zamonaviy hayot paradigmasining eng muhim
tarkibiy gismi sifatida madaniyatlararo kommunikatsiya nazariyasi va amaliyotini
anglash istigbollari ham gayd etilgan bo‘lib, bir tomondan, globallashuv va integratsiya
natijasi sifatida madaniyatlararo kommunikatsiya muammolari tahlil gilinsa, boshga
tomondan, Pushkin, Lermontov, Bunin kabi yozuvchilar ijodidagi shargona muammolar
va qur’oniy motivlarni anglashda boshlang‘ich nazariy pozitsiyalarni egallash imkonini
beradigan muammolar aktuallashtirilgan. Qayd etilishicha, Qur’oni Karimning badiiy
o‘ziga xosligini anglashning asosiy va muhim masalasi uning tarjimasidadir. Qur’on
obyektining unikalligi, shakliy tuzilishi, maxsus kompozitsiya, yangi obrazli
tushunchalar, tafakkurning o‘ziga xosligi uni rus tiliga o‘girgan: P.Postnikov (1716),
D.Kantemir (1722), M.Verevkin (1790), A.Kolmakov (1792), K.Nikolayev (1864),
D.Boguslavskiy (1995), G.Sablukov (1878), I.Krachkovskiy (1921), V.Poroxova (1991),
T.Shumovskiy (1995), M.Osmonov (1999), A.G‘ofurov (2000), Y.Quliyev (2002),
B.Shidfar (2003) va boshqga ko‘plab mutarjim va mufassirlar e’tiborini jalb gilgan. Qayd
etilishicha, har bir mutarjim Mugaddas kitobni o‘zicha talgin gilgan: ayrimlari Qur’oni
Karim ma’nolarini akademik tafsir gilishga moyil bo‘lsa, boshgalari esa o‘z garashlarini
birlashtirib, ularni nafagat dindorlar, balki islomiy masalalarga giziquvchilar orasida
ham ommalashtirishga harakat qilishgan. Qur’oni Karim tarjimalari bo‘yicha
dissertatsiya ishida keltirilgan ma’lumotlar ushbu jahon madaniy obyektining o‘ziga xos
xususiyatlarini ko‘rish imkonini beradi. Unda she’riy tuzilishiga ko‘ra inson hayotining
axlogiy-ma’naviy, diniy, fugaroviy, siyosiy va huquqiy normalari hamda buyruglar,
Parvardigor tomonidan kodlangan buyuk hagigatlarning noyob to‘plami sifatida
musulmonlar bosh va Mugaddas kitobi tavsifi keltirilgan. Qur’oni Karimning o‘ziga
xosligi  ta’kidlanib, unda muhim hagigat va bilimlarning jamlangani, matn
madaniyatining ekzotikligi va bemislligi, arab tilining o‘ziga xosligi, obrazlarning
unikalligi, tushuncha va rivoyatlarning teranligi gayd etilgan. Rus adabiyoti insoniyat
madaniyatining ushbu noyob obyekti ustida ishlab, qur’oniy obraz va motivlarni o‘ziga
X0s tarzda talgin giladi, bunda nafagat o‘zga bir madaniyatni, balki, birinchi navbatda,
Qur’oni Karim materialini retseptiv idrok etishda o‘z mentaliteti manbasini tushunishga
harakat giladi. Pushkin, Lermontov va Bunin tomonidan Mugaddas kitobning ijodiy
idrok etilishida Qur’oni Karim matnini badiiy asarga jalb gilish, rus madaniyatining
muhim aksiologik jihatlarini tushunishda Qur’oni Karim hagigatlarini retseptiv aks
ettirish, Islom dini Mugaddas kitobining bir gator motivlari va obrazlarini hayotni
tushunishning mental kodlarini ikki barobar oshirish prizmasi orgali transformatsiya
gilish an’anasi mavjud. Qur’oni Karimning asosiy mavzulariga to‘xtalar ekan, ular,
birinchi navbatda, ularga mentalitetlar gardoshligini his qilish, Qur’oni Karim
poetikasiga xos janr va stilistik xususiyatlarni ko‘rish va ularni o‘z retsepsiyasida aks
ettirish imkonini beradigan madaniyatlararo kommunikatsiyaning imaginativ jihatiga
¢’tibor qaratadilar.
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Dissertatsiyaning “A.S.Pushkin ijodiy merosida qur’oniy motivlar jihatlari”
deb nomlangan ikkinchi bobida A.S.Pushkinning “umumbashariy jonkuyarligi”
xususiyatlari va uning shargshunoslikka yondashuvlari, madaniyatlar sivilizatsion
dialogida Qur’oni Karim aksiologik jihatlarining o‘zaro nisbati tadgiq gilingan,
A.S.Pushkinning “Qur’onga tatabbu’lar”ida sikl va ifoda vositalarining subyektiv tashkil
etilish xususiyatlari ochib berilgan, “Payg‘ambar” she’rida Injil va Qur’on motivlari
eksplitsit-implitsit ko‘rinishlarining o‘ziga xos xususiyatlari sintez gilingan, Pushkin
davri shoirlari lirikasidagi Qur’on rivoyatlari va obrazlari tahlil gilingan.

“A.S.Pushkinning ijodiy idrokida Sharg konsepsiyasi” nomli 2.1. paragrafda
Pushkin ijodining shargona tarkibi va bu muammo ustida ishlagan ko‘p sonli
tadgiqotchilarning®® ishlari tahlil gilingan. Paragrafda gayd etilishicha, A.S.Pushkin
ijodida Sharg mavzusi shoirning vagtinchalik “ishtiyoqi” natijasi emas, balki Rossiya
ichida ham, undan tashgarida ham hayotning o°zi taqozo gilgan tabiiy jarayon bo‘lgan.
Shoirning Sharq mavzusiga murojaatida XVII asr oxiri — XIX asr boshlarida Yevropa
madaniyati, jumladan, rus madaniyatining Sharqga e’tibori kuchayganligi aks etgan.
Rossiyada Sharqgqa gizigish aynigsa XI1X asr boshlarida kuchaydi. 1818-yil noyabr oyida
Peterburgda Fanlar akademiyasining Osiyo muzeyi ochildi, u yerda arab, fors va turk
go‘lyozmalari saglanib, bu rus shargshunosligi rivoji uchun ishonchli asos bo‘ldi. Bu
davlat siyosati bilan ham bog‘lig bo‘lib, diplomatlar, amaldorlar va tarjimonlar
tayyorlash uchun Sharq tillari kafedrasini tashkil etish zarurati tug‘ilgan edi. Aynan shu
davrda tanigli shargshunos olimlar: K.Fren, A.Kazem-Bek, A.Boldirev,
O.Senkovskiylarning faoliyati keng quloch yoydi. Lekin Sharq she’riyatiga gizigishning
ortishida romantizmga oid adabiy nazariyalarning targalishi muhim ahamiyat kasb etdi.
Romantiklar “milliy madaniyatlar nazariyasini umuminsoniy madaniyat va jahon
tarixining olg‘a garab rivojlanishidagi o‘zaro bog‘liq bo‘g‘inlar sifatida?! o‘zlashtirib,
jiddiy ravishda gayta ko‘rib chiqgdilar.

Olimlarning Pushkin Shargiga bo‘lgan qizigishi hagida gap ketganda, aytish
mumkinki, bu muammo XIX asrdan buyon yetarli darajada ko‘p muhokama ostida
bo‘lib kelgan. A.Pushkin ijodining tanigli tadgigotchisi P.V.Annenkov shoirning
“shargona ijodi” bilan tanishar ekan, o‘shandayoq Qur’on misoli bir bayroqdirki, “uning
ostida Pushkin o‘z shaxsiy diniy tuyg‘usini o‘tkazgan’ligini aytadi??. Bir necha vyil
o‘tgach, 1882-yilda Sankt-Peterburg universitetining rus og‘zaki va yozma adabiyoti

2 MMIsapubann C. O nepsom npumeuannn K «[logpaxannsm Kopany» // Kopan u Bubnus B TBOpuectBe ITymikuna. —
Hepycamnm, 2000. — C.19.; Otkunn E. IlymkuHckas «mostuka crpaHHoro» // Kopan um bubmis B TBOpUecTBe
A.C Tlymxuna. — Hepycamum, 2000. — C.53.; ®omuueB C.A. «llogpaxanus Kopany». ['eHe3uc, apXUTEKTOHHMKA U
komnosunus 1ukia / Bpemennnk Ilymxunckoit komuccun, 1978, — 161 6, — C. 26-28.; baprenes I1.M. IlymkuH B
10xkHOM Poccun. — M.: Pycckuit apxus, 1914; L{gBnosckuit M.A. Jletonucs »u3nu u tBopuectBa A.C.Ilymkuna. — M.:
Wzn-so AH CCCP, 1951. T. 1; [Ioituenko-MapkoBa E.M. Ilymkua B Monnasuu u Banaxun — M.: Hayka, 1979 u np.;
I'yxoBckuii IT.A. IlymkuHa n pycckue pomantuku. — Caparos, 1946. — C.242. «Ilompaxanus KopaHy» Kak JMpHYECKHNA
uuka //Japeur M.H., Troma B.W. Hukmmzamus B TBopuecTBe [lymkuHa: OMBIT M3y4YeHHs TMO3TUKA KOHBEPTEHTHOTO
co3Hanmsa. — HoBocubupck: Hayka, 2001. — C.79.; Tomamesckuii b.B. Ilymkun. Ku. 2. Marepuansl k MoHOTrpadun
(1824-111 7). — M.; — JI.: Isn-Bo AH CCCP, 1961; Bnaroii JI. /. Topueckwnii myth [Tymkuna (1813-1826). — M; — JI.: AH
CCCP, 1950; Cnonumckwmii A.JI. MactepctBo ITymikuHa. — M., 1963.; LsBnoBckuit M. A. JleTonuch )XM3HA U TBOPUYECTBA
A.CIlymkuna. — M.: U3a-80 AH CCCP, 1931. T. I; LisBnosckuit M.A. Jletonucsk xu3Hu u TBopuectBa A.C.Ilymkuna. —
JI.: Hayka, 1991; Jleronmuch xu3uu u TtBopuyectBa A.C.Ilymkmna: B 4 1./ Coctr. M.A.IlsBnosckmii; OTB. pen.
S.J1.JIeBxoBuu. — M.: CnoBo / SLOVO, 1999. Ilymkunckas snimkioneanu «Muxaitnosckoe»: B 3 T. — c. Muxaiinosckoe
—M,, 2003. - T. 1. Muxaiinosckoe; Tpuropckoe; Cstoropckuit Monacteips. Csatbie I'opsr; 3anoBeHuk — [lepconamuu.
2 Tepnep U.TI'. Unen  punocodum ucropuu uenopedectra. — M., 1988. — C.154,

22 Aunenxos I1.B. Anexcanap Cepreeud [Tymkun B AJleKcanIpoBCKyIo 31oxy. — M., 1999. — C. 377.
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bo‘yicha professori Nezelenov “Tatabbu’lar’da uning “diniy tafakkuri “iliglashgani’ni
ko‘rganligini yozadi®. 1898-yilda adabiy tangidchi va publitsist Nikolay Chernyayev
shunday deb ta’kidlagan edi: “Qanchalik g‘alati tuyulmasin, Qur’on Pushkinning diniy
uyg‘onishiga birlamchi turtki berdi va shuning uchun ham u uning ichki dunyosida
ulkan ahamiyat kasb etdi”?*. Rus adabiyotshunosi, tilshunosi, faxriy akademik Dmitriy
Ovsyanik-Kulikovskiy Pushkinning shoirona ziyrakligiga yuksak baho bergan.
Pushkinning “Qur’onga tatabbu’lar” asarining yagonaligi va avtonomligini ta’kidlagan
adabiyotshunos: “Bu diniy lirika na injilly (gadimgi ibroniy), na nasroniy va na
musulmonchilikdan boshga biror narsa deb atalishi mumkin emas, shu bilan birga,
umuman olganda u musulmonchilik ham emas, balki Muhammad (s.a.v.)ning dini paydo
bo‘lgan davrda uning va’zlarida alohida vujudga kelgan va yangragan narsadir’®, deb
gayd etadi. Bu mulohazalar Pushkinning Islom asoslariga murojaat qilishiga oid
ma’naviy va diniy tajribasi nugtayi nazaridan prinsipial ahamiyatga ega. Sharq haqgidagi
0‘z badiiy-estetik tasavvurlarida Pushkin an’anaviy Islom asoslarini hech qganday
buzilishlar va shubhali talginlarsiz ifoda etgan, uning butun insoniyat oldidagi xizmati
ham mana shundadir.

“Madaniyatlar sivilizatsiyasi dialogida Qur’onning aksiologik jihatlari
(A.S.Pushkinning “Qur’onga tatabbu’lar»ida sikl va ifoda vositalarining subyektiv
tashkil qilinishi)” nomli 2.2. paragrafda “Tatabbu’lar’ning asl Mugaddas kitob bilan
o‘zaro nisbati muammosi ko‘rib chigilgan. Nisbat berish jarayoni, birinchi navbatda,
shaxsan shoir kechinmalarining voqgeligi va haqiqgiyligi masalasidir. Tadgigotchilarning
fikricha, Pushkin Qur’on tarjimasiga yetarlicha yagin bo‘lgan, u Qur’onning 33 ta turli
suralaridan 81 oyat ishlatgan®®. Demak, “Qur’onga tatabbu’lar” ustida ish olib
borayotganda, Pushkin musulmonlarning Mugaddas kitobidagi quyidagi sura va
oyatlardan foydalangan:

4 —“Ko‘p gadimda,

43 i i _ 2- “Eyv 3- “QOVOC] Uydl H %3 3 ire
L om0 | 5 v wrgndr
9 haqa... ayollari ...” gashlanib...” d g

bo‘ldi sen bilan...”

Qur’on sura va oyatlari:
90 (1-3); 53 (2-3); 19
(50, 51); 20 (27, 28);

93 (1-3,9); 5 (67);
9(1-3,17-18);

86 (1-2); 56 (75)

Qur’on sura va
oyatlari:
33(32, 33,53)

Qur'on sura va
oyatlari:

80 (1-3, 21-22,

24-31, 33-36, 40-42);
15 (94); 2 (256, 257);

22 (5); 56 (47-49)

Qur’on  sura va
oyatlari:

61 (1-3); 22 (6);

2 (258-260)

Qur’on sura va oyatlari:
22 (63-65); 55 (2-13); 7
(54); 9 (116);

25 (2, 54-55, 59);

32 (7-9); 35 (39-41); 20
(4); 57 (2-6);

24 (35-43); 2 (29)

6 — “Kirmadingiz
tushga behuda ...”

7 —“Qo¢zgol,
ey xavfnok...”

8 — “Vijdoningni
sotib rangpar

9 —“So‘ng horg‘in
yo‘lovchi shakkoklik

faqirlik uzra, ...” qgildi: ...”
Qur’on surava oyatlari: |Qur’on sura va|Qur’on  sura  va|Qur’on sura va
48 (15-27); oyatlari: oyatlari: oyatlari:
60 (10-12); 73 (1-4); 2 (261-266); 2 (258, 259)
61 (4); 82 (13) 18 (27) 73 (20);
74 (15-23)

23 Heszenenos A.U. Ucropus pycckoii cinosecnoctu. — CII6., 1882.
2 Yepuses H.U. «IIpopox» ITynikuna B cBsizu ¢ ero xe «[loapaxkanusmu Kopany». — M., 1898. — C. 54.
%5 Opcanuk-Kynukosckuii . Uctopus pycckoii murepatypsl. — M., 1903. — C. 128.
% Tomamesckuil b. Mymkun. (B 2 ku.) —M.;J1,1961.Kn.2.~C.31.http://feb-web.ru/feb/classics/critics/tomashevsky

b/tp/tp2-001-.htm
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Qur’oni Karimning shoir tanlagan har bir surasi, albatta, maxsus ma’noviy borligni
o‘zida mujassam etgan bo‘lib, she’riy g‘oya gimmatini o‘zgartirishga yordam beradi.
Qur’oni Karim rivoyatlarining “Tatabbu’lar’da aks ettirilishi shoirning musulmonlar
Mugaddas kitobi tarixi hagidagi chuqur garashlari ifodasi bo‘lib, siklik she’rlari shunisi
bilan aynigsa gimmatlidir. Shubhasiz, bu daho shoirning qgiziqishi behuda emas, balki
o‘zga madaniyatni tasavvur gilish uchun uning hayot mazmuni va hagigatiga bo‘lgan
faol izlanishlaridan dalolatdir. Shuni gayd etish joizki, Pushkin Qur’ondan, Gyote
o‘zining “G‘arbiy-Shargiy devon”ida gilganidek, ekzotika gidirmaydi. O‘z hayotini
qat’iy tushunib yetish va boshga narsalardan ma’no izlash oldida hayotni tushuntirish
undan aslo kam emas. Pushkin borligning boshga shakllari va boshga olam hagidagi
hagigatni oshkor etish bilan Shimol mentaliteti va o‘z xalgiga ochig-oydin garama-
garshi bo‘lgan hayotning boshga formulasini anglab yetadi. Buyuk shoir sifatida uni
nafagat hayotning boshqga shakllari hayratlantiradi, balki arablarning sahroyi hayot
shakllari shoirni o‘ziga tortadi, ilhomlantiradi, hayratga solib, lol goldiradi. Mana
“Tatabbu’lar’dagi shunchalar ta’sirli va jozibali misralar, asl va g‘ayrioddiy obrazlar,
gasamlar, gayta ifodalar gqayerdan kelgan: “Ont ichaman juft-u tog hagqgi, Ont ichaman
men Zuhro haqgji, Xuftondagi ibodat haqqi va h.k.”?’.

Pushkinning “Qur’onga tatabbu’lar’i asl manba xususiyati bilan o‘zaro bog‘liq
o‘ziga xos subyektiv tuzilishga ega lirik sikldir: Qur’onda Alloh nomidan yoki uning
payg‘ambarlari nomidan hikoya gilinadi. “Tatabbu’lar” murakkab subyektiv tarkibiy
gismga ega: unda lirik gahramon ovozidan tashgari, asosiy gahramonlar sifatida Alloh
va Muhammad payg‘ambar (s.a.v.)ning ovozi ham eshitiladi. Sikl uch ongning
murakkab dialogi sifatida namoyon bo‘ladi, ovozlar nafagat aniq va alohida ajralib
turishi, balki bir ovozni boshgasidan ajratish giyin bo‘lganida birlashishi, birga eshitilishi
mumkin. “Qur’onga tatabbu’lar”dagi lirik sujetning polifonik asosi mana shunda bo‘lib,
ularni asl manbadan sezilarli darajada ajratib turadi. Matnning bunday subyektiv tashkil
etilishi shoirning o‘zining stereoskopik dunyogarashi va kechinmalarini ifodalash
imkonini beradi va bu orgali biz Pushkin badiiy olamining ganchalik keng va ko‘lamdor
bo‘lganligini, uning Qur’onga ganchalik chuqur kirib borganligini, uning mentalitetiga
yot bo‘lgan estetik baho xarakterini aniglashimiz mumkin bo‘ladi. “Tatabbu’lar”da teran
ma’noga ega leksika bisyor. She’rda Injil matnlariga o‘xshash maxsus ma’no beruvchi
gadimgi slavyanizmlar alohida o‘rin tutadi (“ponran” — shakkoklik qildi, “anxan” —
Tangri deb bildi, “senunsr” — gaqrok ko‘z). Epitetlar (“6e3nanexnoit” — noumid,
“yeranbiid” — horg‘in, “mraoBennsiii” — bir lahzalik), metaforalar (“cenn ymokoenbs™ —
go‘shayi taskin ichra, “3opkoe ronenbe” — sinchil nigoh ta’qibi), tagqoslashlar (“xak yién,
ereeM HarmoeHHbI” — zaytun moyi singgan pilikdek) barcha xilma-xilligi bilan tagdim
etilgan.

Alohida amr — buyrug ma’nolarining murakkab birikmasi va kesishmasida siklning
yagona axloqiy-falsafiy tizimi qurilgan. Siklning subyektiv tashkil etilishini tahlil
gilayotib, Pushkin Islom amrlarini umuminsoniy axlogiy hagigat sifatida gavdalantirgani
uchun ham biz “Qur’onga tatabbu’lar’ni madaniyatlararo kommunikatsiya nugtayi
nazaridan ko‘rib chigish muhim ahamiyatga ega degan xulosaga kelishimiz mumkin.
Pushkin “inkor ruhi, shubha ruhi’’ni hamda murakkab hayotiy to‘fon va giyinchiliklarni

2" Tlymkun A.C. Couunnenns B Tpex Tomax. — T.1. — M., 1985. — C. 321.
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yengib o‘tib, dinni “barcha xalglar uchun she’riyatning abadiy manbayi»? sifatida gabul
gildi. Zamonaviy dunyoni tashvishga solayotgan etnomadaniy aloga muammolari
nugtayi nazaridan shoir tanlagan Qur’on suralarining pushkincha talgini alohida
ahamiyat kasb etadi. Uning Qur’onning yuqorida zikr etilgan suralari bilan ishlashi
borligning obyektiv gonunlarini chuqur anglashini ifodalaydi, unga muhim “narsalar
rivojini” o‘zicha talgin qilish va aks ettirish, Qur’onning axloqiy-falsafiy kodlari
jiddiyligini ko‘rish imkonini beradi. Sikl kompozitsiyasi, matnlarning o‘zaro ichki
dialogik munosabatda bo‘lishi, tovushlar polifoniyasi, axlogiy kodlarning ikkilanishi,
ovozlarning uchligi, muhim ma’noviy tarkibiy qism kabilar she’rlarni yagona ibtidoga
birlashtiruvchi va siklning axloqgiy-falsafiy tabiatini quyidagicha tarzda ochib beruvchi
asosiy tushunchalardir:

Sikldagi
she’rlarning 1,2,7 4,6,8 3,59
ragamlanishi
“Ko‘p gadimda, qodir | “Qovoq uydi Payg‘ambar,
Sikidagi “Ont_ ichaman juft_—u toq Yarat_gan, Baslashmgqchi ko‘ngli _g‘ashlanib”; “Ye(
she’rlarning haqql”;_ “By, Rasulning pok bo‘_ldl ~osen bilan”; | turg‘undir; gumba_2|
nomlari ayollari”;  “Qo‘zg‘ol, ey | “Kirmadingiz tushga | samo”; “So‘ng horg‘in
xavfnok” behuda”; “Vijdoningni sotib | yo‘lovchi shakkoklik
rangpar faqirlik uzra” qildi”
- . diniy ramzli hikoyalar diniy gasida va diniy
Janr diniy gasidalar (she’rlar-kontrastlar) ramzli hikoya
Qudratli  Payg‘ambar  va | Yaratgan, Payg‘ambar va .
Qur’on buyukligi, hagigat, | kibr hamda man-manlik Gunoh va uning u_chun
Mavzu . . 1 . .| gasos, Xudoga imon
poklik va ezgulik qudrati | girdobiga botgan oddiy Keltiri . -
. . ; > . . eltirish va xizmat gilish
timsoli mavzusi inson tortishuvi
Lirik subyekt Xudo Payg‘ambar Muallif
Yaratguvchi Xudoning
cheksiz  qudrati  haqidagi | Payg‘ambarlikning

Natija

g‘oya: (dunyoda inson va
Xudo, payg‘ambarlik va
insoniylik o‘rtasidagi o‘zaro
munosabatning ~ murakkab
yo‘llari hagida). Dunyo va
borlig asoslarining ahamiyati
va mustahkamligini
tushuntirish, Xudoga va
insoniyatning o‘zini
anglashiga yordam beruvchi
Uning llohiy  kitoblariga
imon Keltirish

mashaqqatli yo‘lini ko‘rsatib
berish: (bu she’rlarda yakka-
yu yagona Xudoga xizmat

qilish g‘oyalari va
payg‘ambarlikning  yuksak
axlogiy gadr-gimmati

hagidagi ta’limot mavjud)
Bu dialogik kontrastlarda
Xudo va Kkibrga Kketgan
inson o‘rtasidagi bahsning
muhimligi ochib beriladi

Xudoga axlogan xizmat
gilish g*oyasi: (tagvodorlik
va kamtarlik tamoyillari,
hayot sahrosi bo‘ylab —
yomonlikdan yaxshilikka,

kufrdan imonga,
adashishdan hagigatga
tomon inson  yo‘lining

muhimligi mavzusi)

Insoniy hayot gonunlari va sirlari butun siklning asosiy birlashtiruvchi mavzusidir.
Har bir matnning Qur’oni Karimda o‘z retsepsiyasi mavjud bo‘lib, har bir she’rda
pushkincha motivlarning aks etishi uning hagigatni “his qilishi” nuqgtayi nazaridan
yoritilgan. Binobarin, biz ularda Pushkin tomonidan Sharq va rus mentaliteti hayot
hagigatlarini ikki tomonlama tushunish mumkin bo‘lgan maxsus shargona matn
yaratilganini aniglashimiz mumkin. Qayd etilgan barcha mavzular ko‘lami inson

2 Bepnsies H. Cyapba Poccun. — M., 2018, — C.147.
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hayotining muhim muammolari: insonning koinotdagi o‘rni va taqdiri, Oliy qonun va
qudratning (Xudo, Alloh) ta’rifi, dunyo tartibining obyektiv gonunlarini hal giladi.

“A.S.Pushkinning “Payg‘ambar” she’rida injiliy va qur’oniy motivlar sintezi”
nomli 2.3. paragrafda rus va jahon adabiyotidagi payg‘ambarlik mavzusini
tushunishning murakkab paradigmasi bo‘yicha bir gator izlanishlar tahlili tagdim etilgan.
Pushkin tomonidan shoir obrazi va Payg‘ambar o‘rtasida chizilgan aniq parallel chizig,
umuman olganda, she’mi payg‘ambarlik mavzusini anglash yo‘lidagi muhim gadamga
aylantiradi. Pushkin o‘zining “Qur’onga tatabbu’lar” siklida shu mavzuga murojaat
gilgan. Musulmonlar payg‘ambari hayoti haqidagi hagigatni tushunish, faktologik
materiallarni bilish Pushkinga payg‘ambarlik va she’riy ilhom o‘rtasidagi chegarani
ajratib turadigan nozikliklarni tushunishga yordam beradi. Bu asarni tahlil gilar ekanmiz,
tadgigotchilar o‘z tahlillarining katta gismini Pushkin bu asarni yaratishda aynan ganday
payg‘ambarni nazarda tutganiga bag‘ishlaganliklariga e’tibor qaratdik. Turlicha
mulohazalarning barchasini ikkita asosiy konsepsiyaga birlashtirish mumkin: ba’zi
tadgiqotchilar Pushkin payg‘ambarini Injildagi bashorat an’anasiga Yyo‘ysalar®,
boshqgalari esa Pushkinning “Payg‘ambari” va Muhammad payg‘ambar (s.a.v.) o‘rtasida
ma’noviy o‘xshashlikni ko‘rishadi®.

Pushkin asariga injiliy va qur’oniy motivlarni kiritish muammosini ko‘rib chiqib,
agar ushbu muammo motivlari muhim ma’noviy rivojlanishlarining barcha konseptual
izlanishlari va belgilarini birlashtirsak, biz yana bir bor umumiylikni xususiylik orgali
aniglashda ushbu global madaniyatlararo kommunikatsiya muammolariga
yaginlashamiz, degan xulosaga kelamiz. Pushkinni payg‘ambarlar taqgdirining
o‘xshashligi hagidagi ma’noviy tushunchalar tashvishlantiradi, u turli dinlar tomonidan
payg‘ambarlik taqdirini tushunishda alohida farglarni gayd etmaydi, u bu mavzuga
dunyoviy inson va fugaro pozitsiyasidan kelib chigib yondashadi, u buni fagat badiiy
matnning adabiy imkoniyatlari bilan maxsus polifoniyaga erishgan, Injil va Qur’on
sadolarini birlashtirgan holda amalga oshiradi. Pushkin insoniyatning buyuk Kitoblari
bir xil kuchga ega ekanligiga ishongani tufayli Injil yoki Qur’oni Karimga ustunlik berib
Mugaddas kitoblarni ajratib ko‘rsatmaydi. Pushkin Qur’oni Karim sujet va motivlaridan
foydalangan holda uyg‘un kompozitsion chiziq qurib, xalglarning diniy e’tiqodidan gat’i
nazar, barcha payg‘ambarlarning insoniyatning ma’naviy-axlogiy tayanchi bo‘lishga
hagli ekanligini isbotlaydi. A.Pushkin Qur’oni Karim uchun eng tipik o‘rinlarda
tasavvufiy tafakkur tuzilishini saglabgina golmay, balki matnda ehtimoliy ramziy
mutolaa: Qur’oni Karim eslatmalarini (zulmat sahrosi, olti ganotli farishta) badiiy idrok
etishning murakkab mantig‘i, motiv-obrazlardan foydalanish xarakteri, matnning
shargona kodlariga urg‘u berishdan darak beruvchi maxsus o‘rinlarni ham
shakllantirgani matn materialida isbotlangan. Shoir qo‘llagan Qur’on suralari:
35 — “Fotir”, 53 — “An-Najm”, 74 — “Al-Muddasir”, 96 — “Al-Alaq” va h.k. Pushkin
Qur’on sura va oyatlari ustida jiddiy ish olib borganligidan dalolat beradi. Paragrafda
Pushkin she’ri Qur’oni Karim va Hadislardan olingan igtibos hamda havolalar bilan
o‘zaro bog‘liq ekanligini isbotlovchi jadval ko‘rgazmalilik uchun tagdim etilgan. Bu
holda matnni tushunish yanada murakkablashib, chuqurlashib borishi sabab bu xulosalar

2 Cypar WU.3. Tyukun: 6uorpadus u mupuka: [Ipobaemsl. Pas6opsl. 3amerku. Otkmmku. — M.: Hacnenue, 2000. — 240 c.;
Cwm.: Henomusiuii B.C. IMymikun. M36panusie pabotst 1960-1990-x rr. B 2 1. — M.: XXuznb n Meicis, 2001.
3 Yepuses H.U. «IIpopox» ITynikuna B cBsizu ¢ ero xe «[logpaxkanusmu Kopany». — M.: Yrusepc. tui., 1898 — C. 75.
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nihoyatda muhim bo‘lib, Qur’oni Karim falsafasi nuqtayi nazariga ko‘ra A.Pushkin
payg‘ambari siymosining mukammalligidan dalolat beradi.

“Pushkin davri shoirlari lirikasida qur’oniy rivoyat va obrazlarning aks
etishi” nomli 2.4. paragraf Pushkin davri shoirlari Lukyan Yakubovich, Yakov
Polonskiy, Nikolay Grekov, Mixail Mixaylov, Lev Kobilinskiy-Ellis®* tomonidan
Shargning tushunilishi va idrok etilishi masalasiga bag‘ishlangan bo‘lib, u Pushkinning
hagigat izlashi bilan monanddir. Ularning asarlari umumiy nom bilan “Qur’ondan” deb
atala boshlandi, bu o‘z-o‘zidan ular bevosita Qur’oni Karim ta’siri ostida yozilganligini
ko‘rsatardi. Ushbu paragrafda Qur’oni Karim Pushkin davrining ko‘plab shoirlari uchun
she’riy ilhom manbayi bo‘lganligi, ular undan maxsus ilhomlanish manbasini topganligi
ko‘rsatib berilgan. Ularda qur’oniy matnni badiiy asarga singdirish, Qur’oni Karim
gissalarini aks ettirish, Islom dinining Mugaddas kitobidagi bir gator motivlar va
obrazlarni transformatsiya qilish an’anasi mavjud bo‘lgan. Jadvallarda keltirilgan
parallellar shundan dalolat beradiki, ushbu she’riy matnlar (Pushkindan keyin) Qur’oni
Karimni o°zlashtirish va uning axlogiy-gadriyatli salohiyatini ochib berish an’analarini
davom ettiradi. Bu rus mumtoz og‘zaki, yozma adabiyoti va musulmonlarning
Mugaddas kitobi o‘rtasidagi yangi alogalarni ochib beruvchi ko‘plab she’rlar uchun
Qur’oni Karim “kod” degan xulosaga kelishimizga imkon beradi. Rus adabiyotining
“qur’oniy matni”ni anglash, binobarin, musulmon Shargi ma’naviy boyligini tushunib
yetishda bu asarlar alohida ahamiyat kasb etishi ham shundan.

Dissertatsiyaning “M.Lermontov ijodining dialogik maydonida shargona
kodlar” nomli uchinchi bobida Lermontov oriyentalizmi, o‘zga madaniyat tafakkur
shakllarining falsafiy teranligi va uni idrok etishga tayyorlik masalalari tadqiq gilingan,
“Sharg—G*arb—Rossiya” muammosini hal gilishda Lermontov sharqona asarlarining
sujet-kompozitsion tuzilishi va Kavkaz paradigmasi tahlil gilingan, tagdirni qur’oniy
tushunish mifologemasi estetikasini idrok etish orgali Lermontovning iblis obrazi
evolutsiyasini kuzatish muammolari hal gilingan, Lermontov galamiga mansub
“Payg‘ambar” retsepsiyasida Pushkin mavzusini tasavvuriy aks ettirish jihatlari ochib
berilgan, Lermontovning “Oshig—G‘arib” nomli turk ertagidagi Qur’on hikoyasi tahlil
gilingan.

“Lermontov ijodida “Sharg-G‘arb—Rossiya” muammosini hal qilishda
Kavkaz paradigmasi” nomli 3.1. paragrafda shoirning Kavkazni tushunishi va idrok
etishi ko‘rib chiqilgan, shoir ijodida Shargni idrok etish xususiyatlari sharqiy
tasavvurlarga genetik jihatdan yaqgin bo‘lgan segment sifatida Kavkaz mentaliteti orgali
o‘tishiga e’tibor garatilgan. Kavkazni o‘zlashtirishda Pushkin va Marlin (A.Bestijev-
Marlinskiy) an’analarini bir vaqtning o°zida rivojlantirib, Lermontov o‘z ijodida Sharq
belgisi sifatida ifodalangan Kavkazni yaratadi. Lermontov uchun Kavkaz madaniy,
ma’naviy Vva tarixiy tafakkurning ma’lum bir tizimiga, axlogiy-estetik va falsafiy idrok
etishning o‘ziga xo0s immanent mexanizmiga aylanadi. Paragrafda aloga gilish, ishtirok
etish, idrok etish va gayta yaratish orgali turli madaniy va mental kodlarning o‘zaro
ta’sirlashuvi sodir bo‘lishi, unda Lermontov o‘z dunyo makonini yaratganligi, uning
ichida Shargning moddiy va madaniy parametrlarini alohida idrok etganligi gayd etilgan.

31 Tappusios 10.A, Illesuenko A.I'. BzaumonpoHUKHOBEHUE KyJbTyp. KopaH B TBOPUECTBE PycCKuX ModToB. — M.: Hayka,
2006. - C.78.
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Lermontov ekzotik shargona ijodga oid yevropacha standartlar ketidan quvmaydi, uni
Shargning kuchli tomoni: uning o‘xshashi yo‘gligi va teranligi, nozikligi va ko‘p
ma’noliligi o‘ziga tortadi. U o°zining genial o‘tmishdoshi Pushkin singari Kavkazda o‘z
milliyligi orgali Shargni konseptual-ma’noviy idrok etishning o‘ziga xos simbiozini
yaratadi. Aynan shu idrok keyinchalik G‘arb—Sharq sintezi yoki uning badiiy matnida
aks ettirilgan “dunyoni ikki millatli idrok etish®? deb nomlanadi, aynan shu Lermontov
ijodining dialogik makoni hagida gapirishimizga imkon beradi. Uning dunyoni poetik
idrok etishining murakkab tarkibiy gismlarini tahlil qilib, ijodidagi kuch va erkinlik,
gismat va fatalizm, darbadarlik va tagdir, yer va osmon, tush va hayot, yo‘l va yo‘lning
yo‘qligi va boshga shu kabi umumiy konseptual tushunchalarga diggat garatamiz. Uning
nazmiy va nasriy matnlari go‘yo oldindan belgilangan ana shu konseptlardan
to‘gilgandek va, shubhasiz, M.Y.Lermontov ‘“sharqgona matnlar’ining falsafiy ibtidosi
shundan kelib chiggan. Lermontov leytmotivlarini tahlil gilish Lermontov she’riyatining
strukturaviy-mazmuniy va umumiy dunyogarash ma’nolariga yo‘nalish beruvchi asosiy
tushunchalar mohiyatini ochib berish imkonini beradi. Lermontovning “Kavkaz”
asarlarida sharqona materiallar namoyon bo‘lishini hisobga oladigan bo‘lsak, ular bir-
biri bilan hayratlanarli darajada bog‘lig ekanligini kuzatishimiz mumkin. Lermontov
Kavkazga yaginlashib, u yerda o‘z umrining ko‘p gismini o‘tkazganini inobatga olsak, u
bu makonda shunchalik ko‘p narsalarni topadiki, ko‘plab shargona tushunchalar
tuzilmasini ochib berish nugtayi nazaridan ular uni tashvish va xavotirga soladi. Kavkaz
tufayli, Y.M.Lotmanning ta’kidlashicha, shoirning Sharqga bo‘lgan gizigishi “shunday
tus oladiki, endilikda u tipologik deb atala boshlandi. Lermontovni G‘arbdagi madaniyat
turi va Sharqdagi madaniyat turi, shunga ko‘ra, har ikkala madaniyat odamlarining
xarakteri gizigtira boshladi’®3.

“Lermontovning “Iblis”i qur’oniy taqdir tushunchasi konseptual aspektida”
nomli 3.2. paragrafda iblis mavzusi rivojlanishining o‘ziga xos xususiyatlari ochib
berilgan bo‘lib, u shoirning romantik maslagidagi erkinlik va tutginlik haqgidagi
konseptual-estetik pozitsiyasining davomi sifatida tagdim etilgan. Shoir maslagining
umumiy romantik yo‘nalishi Xudoga garshi isyon ko‘targan farishta hagidagi falsafiy
tasavvurlarda aniq ifodalangan. Bu mavzu Lermontovni nafagat tashvishga soladi, balki
tushirilgan farishta mohiyati hagidagi uning barcha tasavvurlari unga azob beradi. Shu
nuqgtayi nazardan, taqdir va hayotning sharqona oldindan belgilab go‘yilgani hagidagi
lermontovcha tushunchani tushunish biz uchun Iblis obrazini ko‘rib chigishda muhimdir.
Lermontovning iblis obrazini ko‘rib chigadigan bo‘lsak, biz uning qur’oniy Iblisni
tushunishga yaqin kelganligini  kuzatamiz. Iblisizmga nisbatan xristiancha va
musulmoncha yondashuvlarning ikki konseptual tushunchasini bir-biridan darhol ajratib,
biz yondashuvlarda farq borligini paygaymiz. Qur’oniy shayton Xudoga dushman emas,
balki insonga garshidir. Allohning Buyukligi va U yaratgan barcha narsalar haqidagi
islomiy tushuncha Uning mutlaq rejasi ko‘rinishidir (Qur’on, 2-163). Iblis, odamdan
nafratlanib, unga zarar yetkazadi, chunki u o‘zini odamdan ancha yugori qo‘yib, odamga
bo‘ysunmaslik kerak deb hisoblaydi va, musulmoncha apologetika nugtayi nazaridan,
o‘zining “maktubi”, “taqdiri” — qgismati tagqozosi ila shunday giladi ham (Qur’on, 72:

32 Anexcee A.B. Bocrounslii Tekct B mostuxe M.IO.JIlepmonTosa. http:// elibrary.ru

33 Jlorman FO.M. IIpo6nema Bocroka u 3anana B TBopuecTBe nosanero Jlepmonrosa // JlepmonTOBCKMit cOopruk. — JL.,
1985.-C.5.
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1-28). Taqdirning bu ikki eng murakkab mifologemasini, bitta iblis konseptini mutlago
ikki xil tushunish Lermontov uchun dunyoning ko‘p o‘Ichovliligini anglash, ikki xil
diniy falsafani bir-biriga yaginlashtirishga urinish bo‘ladi.

Lermontov uchun bu uning bunday personajlarga bo‘lgan munosabatini ochib
beradigan konseptual pozitsiyadir. U Iblis obrazida ijobiy ibtidoni ko‘radi, “quvg‘in
bo‘lgan ruh”ning erksevarligini olgishlaydi. Bu Lermontovning iblisini Prometeyga
o‘xshatib yuboradi. Iblis va Zevs zulmiga garshi isyon ko‘targan Prometey obrazlari
o‘rtasidagi shargona pozitsiya va chambarchas bog‘liglik Kavkaz mifopoetik makonida
sodir bo‘ladi, Lermontov uchun esa bu shargona mohiyat shundan iborat.
Lermontovning gahramonlik ko‘rsatish qobiliyati hagida gapira turib, V.N.Turbin
shunday degandi: “Lermontov, shubhasiz, filologik jihatdan ancha iste’dodli, tilni
favqulodda chuqur tushunadi, o‘zini turli xil til ogimlari va madaniy an’analar tutashgan
joyda deb tasavvur giladi’*4. Bu noaniq musulmoncha motivlar va tushunchalar hagigiy
nasroniy galbida gayerdan paydo bo‘ladi? Nasroniylar she’riy ongi destrukturizatsiyasi
Lermontovning iblisizm g‘oyalarini chuqurrog musulmoncha-falsafiy tushunganligi
tufayli sodir bo‘ladi. Bu allagachon “o‘zga” ong shakllari kashfiyotidan keyin yuzaga
kelgan yangi poetik g‘oyaning yaratilishidan dalolat beradi. “Iblis” she’rida Lermontov
Iblisdan voz kechish hagida emas, balki uning Xudo huzuriga gaytish imkoniyatlari
hagida fikr yuritadi, chunki uning dunyo bilan ixtilofining ma’nosi, birinchi navbatda,
Xudoning niyati va o‘z kibrining katta-kichikligini noto‘g‘ri tushunishdadir. Lermontov
Iblisning dahshatli azoblari hagida yangicha talginda gapirishga harakat giladi va bu
yerda uning Shargning yangi falsafasi — Qur’oni Karimga bo‘lgan ishtiyoqi ajoyib tarzda
kuzatiladi.

“Lermontovning “Payg‘ambar”i Pushkinning payg‘ambarlik mavzusining
davomi sifatida” nomli 3.3. paragraf Lermontovning payg‘ambarlik mavzusiga yechim
topish xususiyatlarini aniglashga garatilgan bo‘lib, unda Pushkinning “Payg‘ambar”i
belgilagan mavzu davom ettiriladi. Lermontovning lirik she’ri-tavbasi shoir va
olomonning abadiy mavzusini umumlashtiradi. Xuddi Pushkindagi singari Lermontov
badiiy asarida ham chuqur diniy-payg‘ambarlik motivlari namoyon bo‘lib, unda Shoir va
Payg‘ambar mavzulari asosiy tushunchaga aylanadi. Lermontov matnida Pushkin
motivlarini osongina tanib olish mumkin. Reminissensiyalarni osongina aniglash
mumkin: bir xil nom, ko‘tarinki ruhdagi so‘zlarning serobligi, cherkov-slavyanizmlar.
Shoir-payg‘ambar boshgacha shaklda gavdalanishning murakkab transformatsiyasini
boshdan kechirib, payg‘ambarlik — Xudoning kalomini dunyoga, odamlarga
yetkazishdek in’omga ega bo‘ldi. Aynan shu eng murakkab transformatsiya lahzalari
Lermontov gahramonining monologik istig‘forlariga aylanadi. Eyxenbaum B., Mixaylov
Y., Grossman L. kabi adabiyotshunoslar Payg‘ambar tasvirida Pushkin uchun ustuvor
motivni e’tirof etib, “Pushkinda dunyoviy tanbeh va ta’qib qilish motivlari deyarli
mavjud emas™®, deb ta’kidlaydi. Lermontov kontekstida uning Payg‘ambari insonni
tahgirlashning barcha bosgichlaridan o‘tadi. Qahramonning yolg‘izligi, umidsizligi va

3 Typ6un B.H. «Curyauus naByssbiuus» B TBopuectse [lymxuna u Jlepmontosa // JlepmonToBckuii coopruk. — JI., 1985.
-C.92.

% Xemam Moxammen Maxmya. OGpas npopoka Myxammana B pycckol nossun konna XVII-XIX Bekos // Bectruk
TITIIY. 2014. Ne2 (36). URL: https://cyberleninka.ru/article/n/obraz-proroka-muhammada-v-russkoy-poezii-kontsa-xviii-
Xix-vekov (nata obpamienus: 24.12.2021).
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sog‘inchini cho‘l realiyalari yanada kuchaytiradi. Shuni ta’kidlash kerakki, cho‘l
Lermontov tomonidan payg‘ambarlik tushunchasining tavsiflanish nugtayi nazaridan
ancha ahamiyatlidir. Ko‘pincha, dunyoviy kelishmovchiliklar va yolg‘izlik g‘am-
g‘ussasini ko‘rsatish uchun Lermontov cho‘l tasvirining ushbu konseptual yechimiga
murojaat giladi. Muhammad payg‘ambar (s.a.v.) boshdan kechirgan mashaqgatlarni
Lermontov gahramoni bilan o‘zaro bog‘lash bizga asarning g‘oyaviy mazmunini
anglashda bir gancha muhim pozitsiyalarni aniglashga yordam beradi. Lermontov
Payg‘ambari va musulmonlar Payg‘ambari taqdirlarining o‘xshashligini anig misollar
bilan o‘zaro bog‘lash lahzalarini kuzatar ekanmiz, obraz yaratishda qur’oniy motivlar
chuqur falsafiy ildizlarga ega ekanligini ta’kidlaymiz va, bizningcha, bu yerda bu
tushuncha va holat Muhammad payg‘ambar (s.a.v.) payg‘ambarlik missiyasining
birinchi bosgichida “quvg‘in bo‘lgan payg‘ambar” obraziga yagin bo‘lganligini
tasdiglashga barcha asoslar bor.

“Lermontovning “Oshig—G‘arib” turk ertagi retseptiv estetikasida qur’oniy
motivlar” nomli 3.4. paragrafda Lermontov Qur’onda anglab yetgan taqdir va uning
azaliyligi masalasi g‘oyasini hal gilish davom ettirilgan. Shargona “Oshig—G‘arib”
ertagida Lermontovning yangicha dunyogarashi paradigmasi musulmon va Qur’oni
Karim tushunchalari doirasida hal gilingan. Eksplitsit retsepsiya oz yo‘li va hayoti
mazmunini yo‘qotgan, keyin esa bir gancha hayot mashaqgqatlari va sinovlaridan
o‘tgach, uni topgan darbadar Oshiq (xushtor) hagidagi maxsus sujetli rivoyat tusini
oladi. Matnning eksplitsitligi ozarbayjon, o‘zbek, turkman va h.k. milliy dostonlaridagi
ko‘plab shargona rivoyatlardagidek: odamning safarga chiqishi (tug‘ilishi); uning uchun
dunyo to‘siglar va sinovlarga to‘la yo‘l bo‘lishi; daryo — unutish; nisbiy erkinlik — “oliy
hakam” bilan uchrashish, suyukli yor hagida eslatma va va’da (oltin idish); belgilarni
joylashtirish; payg‘ambar rivoyati va turmush tagozosi bilan shoir-musigachi bo‘lib
golish; qgalb bilan gaytish; mo‘jiza bilan uchrashish, Oshiq onasining shifo topishi kabi
tasviriy hikoyatlarni ko‘rish imkonini beradi. Bizning nazarimizda, adabiyotshunoslikda
sujetning bunday kompozitsion qurilishi va rivojlanishi unda sodir bo‘layotgan
vogealarning alohida psixologik asl sababi yo‘gligi bois allagachon “ibtidoiy” deb
baholanib kelinayotganini ta’kidlash muhim. M.Gerxardt arab ertaklaridagi alohida sujet
rivojini o‘rganar ekan, bunday sujet sxemalarida “oshiq sog‘inchi ta’riflari, ma’shuqa
o‘ylarida mahbub obrazini jonlantiruvchi tasavvurni ongli ravishda kuchaytirishga urg‘u
berish™3®ning yo‘qgligini ko‘radi. Ertakni tahlil gilar ekanmiz, alohida motivlarning ushbu
asar asosida yotgan 17- (“Al-Isr0”), 18- (“Al-Qahf”) va 22- (“Al-Haj”) Qur’on suralari
bilan genetik alogasi mavjudligini ko‘ramiz. Shubhasiz, bunday diniy-falsafiy kodlar
ba’zi sujetlar bayonining o‘ziga xos stilistikasi (ma’nolar nozikligi va shargona nafislik)
bilan eksplitsit ifodalangan. Lermontov maxsus matn yaratib, u orgali musulmonchilik
g‘oyalarini ganday tushunishi hagida so‘zlaydi. Matnni alohida garashlar bilan to‘ldirib,
u ushbu mentalitet kodlarini tadgiq qilish zarurligini ta’kidlaydi. Ular orgali rus va
musulmon dunyogarashining madaniy parametrlari ikki hissa oshishi kuzatilib, bu rus
adabiyotini tagdirning mugarrarligi, turmushni anglash, darbadarlik, iblisizm, tagdirning
oldindan belgilanganligi va sevgi borasidagi yangi motivlar bilan boyitdi.

3 T'epxapar M. UckycctBo nosectoBanust. JiuteparypHoe uccienosanue «1001 noun». — M., 1984. — C. 109.
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Dissertatsiyaning “l.Bunin ijodiy merosida Sharq gadriyat ye‘nalishlarining
badiiy idrok etilishi” deb nomlangan to‘rtinchi bobida I.Bunin she’riyatida qur’oniy
ma’naviy-madaniyat timsollari muammolari o‘rganilgan, Qur’onning Bunin tomonidan
tushunilishining boyligi va ko‘p qirraliligi ochib berilgan, Muhammad payg‘ambar
(s.a.v.) siymosini ifodalashda yozuvchi an’anasi va novatorligi tadqiq gilingan, Bunin
qur’oniy merosining aksiologik gadriyatlari tagdim etilgan.

“l.Bunin she’riyatida Qur’oni Karim ma’naviy madaniyati ramzlari” nomli
4.1. paragrafda shoir tomonidan Shargning idrok etilishi xususiyatlari tadqgiq gilingan.
Sharg uchta din vujudga kelgan joy ekanligini mukammal tushungan va ko‘rgan Bunin
ularning sarhadlari va hududlarini aniq ajratib, Quddusni Eski Ahd Sharqi, Arabistonni
arab-musulmonlar Shargi va Hindistonni buddaviylar Sharqi sifatida ko‘radi. Shargning
uch tarkibiy gismga bo‘linishi, bizga Buninning ushbu kontinental belgiga nisbatan
chuqur qizigishi darajasini tushunishga yordam beradi. Shoir, dunyoni bu keng
hududlarsiz tasavvur gilish mumkin emas, bu dunyo tamadduni tarkibiy gismining
belgisi, deb hisoblaydi. Paragrafda Buninning Sharq mavzusidagi asarlari qur’oniy
motivlar yaxlitligida tahlil gilingan, matnlarning mavzuiy va stilistik o‘ziga xosligi ochib
berilgan, Qur’onning ayrim sura va oyatlarini tahlilga tortish orgali ularning alohida
ma’nolari aniglangan. Bu Bunin asarlarining mazmuniga chuqurroq Kkirib borish,
muallifning bilvosita emas, balki uning nazmiy va nasriy ijodida uchraydigan an’analar
hagidagi haqgigiy bilimini ochib berish imkonini beradi. Bunin ijodidagi rus adabiyoti va
uning sharqona tarkibiy qismi o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir tabiati bo‘yicha fundamental
tadgiqotlarda®” ko‘plab tadgigotchilar ushbu o‘zaro ta’sirlarning bir gator o‘ziga xos
xususiyatlarini ajratib ko‘rsatadilar va “arab sikli” she’rlari bilan Bunin Shargni
“o“ziniki” qilib olganini, shu tarzda, uni rus xalgiga yaqginlashtirganini ta’kidlaydilar’,
M.L.Mirza-Avakyan bu izlanishlarda I.A.Bunin she’riyatidagi “jahon madaniyati
yo‘llari, buyuk tamaddunlar halokati sabablari to‘g‘risidagi mulohazalar’da®
umumiylikni ko‘radi. Shuni ta’kidlash kerakki, Buninning “o‘z” Sharqini gidirishdagi
ma’naviy izlanishlari mohiyatini kuzatib borgan ko‘plab tadgiqotchilar Bunin
Shargining turli-tumanligi hagida bir xil fikr bildirganlar.

“Buninning “Qush soyasi” yo‘l ocherklarida qur’oniy motivliarning
ishlatilishi” nomli 4.2. paragrafda shoir ijodiy hissiyoti orgali o‘tkazilgan Qur’oni
Karim g‘oyalari va obrazlari sintezi, dunyoni tushuntiruvchi g‘oyalar yagona madaniy
makonini yaratish “Islom” she’rlari va “Qush soyasi” nasriy ocherklari siklining ijodiy
muvaffagiyatini oldindan belgilab berganligi ta’kidlangan. Bunin “Qush soyasi”
ocherklarida mahalliy diggatga sazovor joylarning turli-tumanligi va rang-barangligidan
ilhomlanib, ulardan zavg-shavq olib Sharq qgadamjolari muhitini yaratadi.
Konstantinopol-Istambul, Ayo-Sofiya, Ahmadiya, Golubin, Qohira, Damashg, Bayrut

37 CnmBunkas O.B. Bynun u BocTok: k nmoctaHoBke Borpoca. — M., 1969; lenncosa 3.0. Boctok 1 mossus byauna. — M.,
1975; Cget B.E. ComnocraBurtensHblif anamm3 ctuxoTBopenns M.byanna «Carana bory» u TpeBHEBOCTOYHOTO MaMATHHKA.
— M., 1986; Ilpoxonosa B.I1. Byrun, [Tymxun, Toncroit. Berpeua Ha nepekpéctke Boctoka. — M., 1999; Kpanusuna B.B.
Mexny Cunaem u Lleiimonom: Boctok B mpo3e VBana bynuna. — M., 2000; Mup3a-ABaxsa M. Pabora 1.A.Bynnna Hax
Ttemoii Bocroka. — M., 1981; TaprakoBckwuii I1.1. IToa3us Bynuna u apadekuit Bocrok. — M., 1971; Mansues 10.B. Ban
Bynun: 1870-1953. — [Frankfurt/Main; M.]: TToce, 1994. — C. 7; donronosos JI.K. Cyns6a bynuna // lonronomnos JLK.
Ha py6exe BekoB: O pycckoii mureparype koHna XIX — nayana XX Beka. — JI.: CoBerckuii mucarens, 1985.

38 Taprakosckuii [L.U. TTos3us bynuna u apabekuii Bocrok. — M., 1971. - C. 21.

39 Mupsa-ABaksn M. Pabora U.A.Bynuna Hax Temoit Boctoka // TBOpUECTBO NHCATENs W JIMTEPATYPHBINA MPOIECC:
MexBy3. cOOpHUK Hayd. TpyaoB / BaHoB, roc. yH-T; OTB. pea. I1. B. KynpusHosckuii. — IBanoBo, 1981. — C. 216-227.
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machitlari va Quddusning musulmonlar yashaydigan gismi Bunin uchun kuch va ilhom
maskaniga aylanadi. Bunin u tashrif buyurgan joylar ekzotikasidan ilhomlanadi, barcha
me’moriy inshootlar uni sharqgona go‘zallik muhitiga cho‘mdiradi, lekin bu ham
vogelikning haqigiy manzarasini yaratishda unga to‘sqinlik gilmaydi. Bu yerda ekzotika
yoki sharqona motivning o‘zi emas, balki yangi hayot tuyg‘usini gayta tiklash uchun
gilingan murakkab, puxta o‘ylangan ish birinchi planga chigadi. Y.I.Ayxenvald “sayohat
she’rlari” uslubiga e’tibor garatadi: “Uni Sharg, “nurafshon mamlakatlar” o‘ziga maftun
etadi, bu hagida u lirik so‘zning g‘ayrioddiy go‘zalligi bilan endilikda eslaydi ... Bunin
injiliy va zamonaviy Sharg uchun mos uslub topadi: ulug‘vor va gohida go‘yoki otashin
quyosh tafti bilan to‘lib-toshgandek, obrazlilikning gimmatbaho inkrustatsiya va
arabeskalari bilan bezatilgan, bunda din va mifologiyaning bepoyon kengliklarida
ko‘zdan goyib bo‘lgan mo‘ysafid hagida gap ketganda, u bizda insoniyatning gandaydir
ulug‘vor aravasi oldimizda harakatlanayotgandek taassurot goldiradi...”*°. Bunin siklga
Qur’ondan ko‘plab iqtiboslar kiritadi: “Xalglarga mugaddas uyga sayohat hagida gapirib
beringki, ular uzoq mamlakatlardan u yerga piyoda tezkor tuyalarda kelishsin”* igtibosi
“Haj” surasining bayoni sifatida taqdim etilib, aslida quyidagicha o‘qiladi: “Va odamlar
orasida (yurib ularni) hajga chagirgin, ular senga (ya’ni, sening da’vatingga javoban)
yayov hollarida va barcha yiroq yo‘llardan keladigan orig-holdan toygan tuyalar ustida
kelurlar*? (Qur’on, 22: 27); Sharq ayollarini tasvirlar ekan, Bunin tasvir manbasini
yashirmaydi: “Ularning yuzlari, menimcha, Qur’on ta’biri bilan aytganda, qumda
saglangan tuyaqush tuxumiga o‘xshaydi*® (Qur’on, 37: 49); Ayo-Sofiya jome masjidini
0°z ko‘zi bilan ko‘rgan paytida keltirgan: “Mehribon va rahmli Alloh nomi bilan! Hamd-
u sano butun olamlar hojasi, Qiyomat va Ajr kunining egasi — podshohi bo‘Imish Alloh
uchundir?** iborasining mos shakli Qur’onning birinchi, ochuvchi surasida taqdim
etilgan (Qur’on, 1: 1-7). Bunin nafagat Mugaddas gadamjolar haqgidagi taassurotlarini
yetkazadi, balki gadimiy Bitiklarga muvofig insoniyatning shakllanish tarixini tahlil
giluvchi kuchli mutafakkir sifatida ham maydonga chigadi. Uning konseptual garashlari
Yakka-yu yagona Xudoni chuqur anglashida shakllanib, insoniyatning ma’naviy-axloqiy
taraqqiyotning yangi bosgichiga o‘tish g‘oyasini tasdiglaydi. Bunin manzaralarni ajoyib
tarzda, muvaffaqgiyatli tasvirlaydi, ularda muallif tavsifi va bahosi sezilarli darajada
mukammallikka erishadi. Misol uchun, “Tosh” ocherkining ikkinchi bobida Yig‘i
devorini tasvirlab, Bunin insoniy kayfiyatlarni ifodalashda o‘ziga xos mukammallikka
erishadi. Yahudiylar uchun mugaddas joy — Yahova ibodatxonasining qoldiglari hagida
gapirganda, biz Bunin dunyogarashida ko‘p narsalarni tushuna boshlaymiz, uning
dunyosi va Xudoga bo‘lgan munosabati konsepsiyasini idrok eta boshlaymiz:
“Ertalablari bu yerda soya bo‘ladi. Bir necha akatsiyaning yashilligi Quddus
ko‘kalamzorlari unut bo‘lgan ko‘zlarga quvonch bag‘ishlaydi. Osmon quvnoq ko‘k
ko‘zlari bilan yugoridan garaydi. Ammo devor ostida, uning son-sanoqgsiz lablar bilan
saygallangan tillarang toshlari ostida tinimsiz nola, titrogli manga fig‘on, g‘am-g‘ussaga
to‘la hasrat va gap-so‘zlar eshitilib turadi... Kimdir boshin changallab, oyoglari bilan yer

0 Aiixensanba 10.U. Usan Bynun // Alixensanng FO.W. Cuityatsl pycckux mucareneif: B 2 1. — M.: Teppa, 1998. —T. 2. —
C. 113-126.

1 Bynun U.A.Tennb nrunst. Cobp. cou. B 4 1. — M., 1988. — T.2. - C.9.

42 Kopan. [lepeBo cMbIciioB u kommentapuu D.Kymuesa. — M., 2002.

3 Bynun U.A.Tennb nrunst. Cobp. cou. B4 1. — M., 1988. -~ T.2. - C.15.

* Bynun U.A.Tenb nrunst. Cobp. cou. B 4 1. — M., 1988. — T.2. — C.20.
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tepkilab yig‘layotganida, boshgalar esa ochko‘zlarcha o‘paman deb devorni burkab
olishadi, quvonchdan ayyuhannos solib o‘rnidan sakrab turishadi va chapak chalib
yuborishadi...”*. Ushbu matn parchasida Bunin o‘zining inson zotiga bo‘lgan chuqur
kechinmalari va e’tirozlarining deyarli butun majmuasini ifodalaydi. Xudodan rahm-
shafgat so‘rayotgan ojiz, nochor insonlar obrazi yozuvchining baholovchi-tasviriy lug‘ati
bilan to‘lib-toshgan bo‘lib, unda “g‘am-g‘ussaga to‘la hasrat va gap-so‘zlar”, “tinimsiz
nola”, “titrogli manga fig‘on” inson zoti hurmatini oshirmaydi. Mana nima uchun
tavsifda bunchalik ko‘p istehzo uchraydi, mana nima uchun bunchalik muhim garama-
garshi ohanglar zarur: yuqori (ko‘k osmon va yashil akatsiyalar) va iflos, yogimsiz
pastlik (manga, o‘rnidan sakrab turayotgan va chapak chalayotgan odamlar). Buninning
Xudo, dunyo va inson hagidagi nasriy mulohazalarida Xudo zolim podshoh emas, balki,
birinchi navbatda, insonni o‘z e¢’tibori bilan o‘rab turgan g‘amxo‘r ustoz sifatida
namoyon bo‘ladi. Bunin taxminlarga asoslangan xato fikrdan yiroglashadi, uning
mulohazalari insoniyatning tarixdagi o‘z o‘rnini anglashi uchun juda muhim bo‘lgan
dunyoni tushunishning yagona konsepsiyasini yaratish hagidagi yangi fikrlar bilan
to‘Idiriladi. Uning ocherklarining tarkibiy mazmuniga chuqur kirib borib, biz Bunin
uchun Sharq barcha narsaning boshlanishi bo‘lgan, degan xulosaga kelamiz.
“Buninning musulmon Sharqgi konsepsiyasida Muhammad payg‘ambar
(s.a.v.) obrazi” nomli 4.3. paragrafda yozuvchining musulmonlar payg‘ambari
Muhammad (s.a.v.) obrazini tushunishga yondashuvining ko‘p jihatliligi tagdim etilgan.
Bunin o‘zining barcha tagdimotlarida Muhammad (s.a.v.)ning faoliyati hagida gapirar
ekan, uni dunyoning eng teran va maxsus odami sifatida ko‘rsatar ekan, Payg‘ambar
siymosiga ikki tomonlama yondashadi. Sharqona materiallar asosida yaratgan she’riy
asarlarida u Muhammad (s.a.v.)ga chuqur hurmat bajo keltiradi va, bir tomondan, uning
bashoratini va shu bilan siymosining mugaddasligi va ilohiyligini ta’kidlasa, ikkinchi
tomondan, Bunin uni odatdagi inson va kelib chiqgishi yerlik ekanini gayd etadi.
Payg‘ambar siymosiga asosiy o‘rin ajratilgan bir gator asarlarida (“Oq ganotlar”, ““Yashil
bayrog”, “Sir”, “Parda”, “Muhammad hijratda”) Muhammad (s.a.v.)ning hayoti juda
oddiy va odatdagidek bo‘lganligini ta’kidlaydi. Bunin musulmonlar payg‘ambari
siymosiga bag‘ishlangan she’rlarini ushbu yo‘Ining murakkabligini anglash bilan
to‘ldiradi. Muhammad payg‘ambar (s.a.v.), insoniyatning barcha Mugaddas
payg‘ambarlari kabi, o°z hayot yo‘lini azob-uqubatda bosib o‘tgan va bu uning hayotini
payg‘ambarlarga xos gilgan, — deydi Bunin. O‘ylaymizki, sergirra Bunin “bu dinni ichki
dunyosidan o‘tkazib, islomiy uslubni o‘ziga singdirgan”®, deyishga yetarlicha asos bor.
Shu nuqgtayi nazardan, uning she’riyati hech ganday analitik mulohazalarsiz bizga
shunday she’riyatni ochib beradiki, unda insoniyatning ilohiy Kitoblari va, xususan,
Qur’oni Karimning yuksak ma’nolarini tushunishga harakat gilinadi. Shu yillarning
barchasi davomida shargshunoslikning ushbu turi shoir Bunin uchun dolzarb bo‘lib
goladi, chunki uning Qur’ondan o‘zlashtirmalari dunyoning yangicha poetik manzarasini
mutlaqo gayta ko‘rib chigish va yaratishda o‘ziga xos xarakter kash etadi. Qur’onning
asl matni va 8 — “Al-Anfol”, 2 — “Bagara”, 17 — “Al-Isro” va h.k. suralar bilan
ishlayotib, Bunin tashgi manbalarning mutlaq parallelligi va tengligini saglab goladi:

5 Bynun U. Kamens. Co6p. cou. B4 1. — M., 1988. — C.59.
4 Jisunstuna T.M. TTos3us U.A.Bynuna: DBomonus. [lostuka. Tekcronorus. J[MccepT. Ha COMCK...JIOKT. (UIL. HayK. —
CII6, 2015.
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ularning har biri maxsus matn yaratish uchun xizmat giladi; ularda anglash ekzotikasi
saglanib golgan holda rus adabiyotining eng muhim matni, vogelikni yangicha anglash
ijodiy gayta ishlangan holda shakllanadi. Rus adabiyoti uchun muhim bo‘lgan
payg‘ambarlik mavzusini hal gilish ustida mulohaza yuritayotib, Bunin bu muammoni
yechishga bor mas’uliyati bilan yondashadi. Uning Payg‘ambar siymosini yaratish
ustida olib borgan ishi, shubhasiz, rus adabiyotining eng sara vakillari — Pushkin va
Lermontov an’analarini davom ettiradi. Bu muammoni hal gilishda uning Qur’oni
Karimdan olganlari dunyoning yangicha poetik manzarasini mutlago gayta ko‘rib
chigish va yaratishda ahamiyat kasb etadi. U sujetni nafagat an’anaviy tarzda gayta
ishlaydi, balki o‘rganilayotgan materialdan uzoglashmay, qur’oniy motiv va obrazlarga
o‘ta ehtiyotkorlik va odob bilan yondashib, hagigatni quvvatlagan holda vogelik hagida
mulohaza yuritadi. Agar biz fagat va fagat “an’analar vorisi” borasida so‘zlaydigan
bo‘lsak, uning Payg‘ambar siymosi va u hagidagi garashlari Bunin she’riy tizimining biz
kutgandan ham ko‘ra ko‘proq harakatchan va moslashuvchan ekanligidan darak beradi.
“L.Buninning qur’oniy merosi konseptlari” nomli 4.4. paragrafda Buninning
maxsus shargona dunyo makonini yaratishga bo‘lgan yondashuvi xususiyatlari: uning
poetik olami intertekstual texnika bilan mukammallashgani, rus she’riyatining an’anaviy
badiiy olamiga o‘ziga “begona” bo‘lgan talmihlarni jalb etgani va bu materialda turli
darajadagi “klassitsizm™ni birlashtirib, yangi she’riy ma’nolar yasagani ochib berilgan.
Uning she’riy tizimi kunduz va tun, mavjudlik va yo‘glik, cho‘l va voha, suv va
suvsizlik, cho‘l va samum kabi shargona garama-garshiliklarga beriluvchan bo‘lib
chigdi. Bu dunyoni oz realiyalari, o‘ziga xos dunyogarash bilan to‘ldirib, bunday
garama-garshiliklar orasida joylashgan olamlarni birlashtiradi. Uning Sharqi shargona,
ichki va tashqi ekskluzivliklarning barcha nozik turlari va farglarini aniq ko‘rsatib, yangi
dunyo belgilarini ochib beradi. Bunin o‘zining ulkan boyligi va xilma-xilligi tufayli
o‘zlashtirilishi lozim bo‘lgan yangi poetik makonning paydo bo‘lishi hagida ma’lum
giladi. Rus adabiyoti retsepsiyasi, xususan, Bunin asarlarida jahon madaniyati
tajribasining muhim gismlari bo‘lgan Qur’oni Karimning ma’naviy konstantalari o‘ziga
X0s reprezentativ darajaga ega ekanligini hisobga olsak, Buninning Sharg, Sir, Hayot,
O°lim, Payg‘ambar, Cho‘l, Tamjid, Ko‘za, Samum, Qadr va h.k. kabi individual
mualliflik konseptlari hagida gapirish mumkin bo‘ladi. Ushbu “konseptlar” yozuvchi
badiiy konseptosferasining muhim unsurlari bo‘lib, asosiy madaniy va adabiy
gadriyatlarni o‘z ichiga oladi, shuningdek, Mugaddas kitob — Qur’oni Karim
gadriyatlarini, Buninning individual idrok etish xususiyatlarini ko‘rsatib beradi. Bunin
Qur’onning masal va ibratli hikmatlari, arab Sharqgi afsonalari bilan bog‘liq quyidagi o‘n
to‘qgizta she’rdan tashkil topgan “Islom” to‘plamini yaratadi: “Yo°l ko‘rsatuvchi
belgilar’ (1903-1906), “Cho‘ponlar” (1905), “Sarob™ (1903), “Ka’baning gora toshi”
(1903-1905), “Donolarga” (1903-1906), “Yashil bayrog” (1903-1906), “Mugaddas
xok” (1903-1906), “Xiyonat uchun” (1903-1905), “lbrohim™ (1903-1906), “Qadr
kechasi” (1903), “Iblisning Allohga isyoni” (1903-1906), “Jinlar” (1903-1906);
“Zaynab” (1903-1906), “Tog* yonbag‘ri” (1903-1904), “Oqg ganotlar’ (1903-1906),
“Sofiya gabri” (1903-1905), “Tamjid” (1905), “Qush” (1903-1906), “Sir” (1905).
Shuni ta’kidlash kerakki, yuqgorida gayd etilgan matnlarning barchasida Bunin dunyoga
yangicha garash muammosining teranligini tushunadi, odamlarning imonsizligidan
g‘azablanadi va bundan tashqari: shoir Mugaddas kitob — Qur’oni Karimning
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muhimligini ta’kidlab, uning mo‘jizaviyligini tan oladi. “Qur’oni Karim amrlarini
eshitmaydiganlarga la’nat bo‘lsin...”*” — bu matn Hagigatni yangicha tushunishga
undaydi, musulmon Shargining ong arxetiplariga kirib boradi va Qur’onning yagona
yaratuvchisi Alloh ekanligini ta’kidlaydi.

Bunin diniy kodlarga kirib borishga urinib ko‘radi va Qur’on Sirlari tushunchasini
ochib berishga harakat giladi. Tadgigot matnida Keltirilgan jadval bu sirli kod va
shifrlarning Mugaddas kitobda ishlatilish xususiyatlarini oshkor giladi hamda bu
yo‘nalishda ish olib borish zarurligi va muhimligini isbotlab beradi. Ma’lumki,
Qur’onning ba’zi suralari boshida “Alif-Lom-Mim” degan sirli kodlashtirilgan harflar
mavjud (Qur’on, 29:1; 30:1; 31:1; 32:1)*. Bunin bu so‘zlarni o‘z she’ri uchun epigraf
sifatida oladi. Bu she’riy matn musulmon Shargining o‘ziga xos mohiyatini yuzaga
chigaradi. Ba’zi ilohiyotshunos olimlar yugoridan kelgan hamma narsa Allohdan kelgan
shubhasiz Hagiqat sifatida gabul qgilinishi kerak degan pozitsiyaga amal qilib, bu harf
birikmalarini sharhlashdan bosh tortgan. Natijada, bu sirli belgilar bugungi kungacha
Alloh va Payg‘ambar o‘rtasidagi sir, “sehrli harflar”’, “Qur’on mo‘jizasi ko‘rsatkichi”,
“Allohning buyuk ismi”, “ogohlantirish” sifatida gabul gilinadigan maxsus terminlarga
aylandi. Tabatabai “bu terminlarning barchasi oz ma’nolarida ishonchli emas, chunki
ularga dalil yo‘q™® degan fikrni bildirgan. Aftidan, Qur’oni Karimni diggat bilan o‘gib
chiggan Bunin ko‘plab mufassir va mutarjimlardan oldinroq sirli arab harflari insoniyat
buyuk Kitobining mazmun va mohiyatini ochib beruvchi allaganday bir ma’naviy kod
bo‘lishi mumkinligini tushunib yetgan.

Paragrafda Qur’oni Karimga bo‘lgan ishtiyoq Bunin uchun Tavrotda keltirilgan
Xudo g‘oyalarining mantigiy yakuni ekanligi, bu Mugaddas kitob u tomonidan dunyo
polifonizmining alohida ahamiyatga molik belgisi sifatida gabul qilinganligi
ta’kidlangan. Aynan Qur’oni Karim Injil bilan birga Bunin uchun hagigat ifodasiga va
madaniy parametrlarning bunday ikki hissa oshishi hayot hagidagi universal hagigatni
idrok etishning ajoyib daliliga aylandi.

Boy va murakkab arab tilini Kkiritish orgali o‘zining she’riy texnikasini
murakkablashtirgan Bunin butun lirik kechinma tuzilishining o‘zini ham o‘zgartirib, uni
Qur’oni Karimning hissiyotga to‘la munosabatlari bilan to‘ldiradi: Qur’on — “Qayyum
Rabbim, sahro ko‘kida yoygin / Sayyoralar kitobi — bizning Qur’onni!”; Alif. Lom. Mim
—“Va dedi u: “Mening shiorim dahshatli / U sirlarning siri: Alif. Lom. Mim”; Laylat ul-
Qadr — “Qadr tuni. Ko‘klar yaqginlashib, yerla yakdil bo‘lishar / Mo‘minlarning dastorlari
esa ko‘kka yetadi o‘sib”; Jannat — “Cheki yo*‘q shu’lalarga yer gapishib yig‘lagay / Qalbi
jannat bog‘iga ketgan shodlanishlarga™ yoki Ka’ba toshi — “Qachonlardir nodir xarsang
bo‘lgan ul / Biron-bir dog‘dan asar topilmas oppoqg — / Xushbaxt jannatdagi misoli bir
gul”; Zaynab — “Zaynab, ko‘zlar quvonchi! / Sen — arab ko‘zasi. / Sahro chodiri
ganchalik dim bo‘lmasin, / Jazirama xamsin ganchalik shiddat ila esmasin, / Ko‘za suvi
shunchalik salgin bo‘lur”’; darvesh — “Tong sahardan toki / Qosh qoraygan payt /
Darveshlar turgaylar va minorada / Qadim madhiya, mugaddas Tamjidni kuylar”;
Makka, Ehrom — “Lekin go‘rgma: tongda Makkani ko‘rursan / Va Ehromga kirursan’

4" Bynun U.A. CoGp. cou. B4 1. — M., 1988. —T.1. - C.94.

8 Kopan. I[TepeBo cMbIciioB u kommentapuu U.B.TTopoxosoii. — M., 2001.

49 Tabatabau Amname. TalHbI HCIAMCKOro MOHOTeH3Ma. — M.: U3x. «Mctok», 2010. — C. 116.
%0 Bynun U.A. CoGp. cou. B4 1. — M., 1988. —T.1.
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va hokazo. Shuni ta’kidlash kerakki, shoir ishlatgan arabcha so‘z va iboralar tasodifan
tanlanmagan. U oz nugtayi nazaridan butun bashariyat makoni umumiyligi va birligini
bildirish uchun maxsus ma’noviy tarkibga ega eng muhim tushunchalarni oladi. Bu
tushunchalar rus tilida begona tuyulmaydi, ammo juda organik tarzda umumiy matnga
kiritilganda, ko‘pchilik uchun yoqimli va tushunarli polifoniya hosil giladi. XX asr
boshida yashab, ijod gilgan bu noyob shoirning bugun ham “rus she’riyatining asosiy
musulmoni’™®! sifatida ¢’tirof etilishi bejiz emas. Buninning Mugaddas kitobdan olgan
g‘oyalarini tadgiqgotchilar novatorlik g‘oyalari deb ta’riflaydilar.

[.A.Bunin ijodidagi “sharqona” she’rlar soni jahon madaniyati tarixidagi
favqulodda hodisadir. Sharg dunyosi, dinlari, makoniy belgilari, geografik tarkibiy
gismlarining turli-turliligini Bunin yagona madaniy-metafizik makon sifatida idrok
gilgan. Aynan mana shu yondashuv tadgiqotchilar tomonidan uning ijodiy merosining
muhim tarkibiy qismi sifatida gabul gilingan bo‘lib, ular aynan shunda uning
birikmaydiganlarni birlashtirish va bunda umuminsoniy ahamiyatni topishdagi bitmas-
tuganmas iste’dodini ko rishgan.

XULOSA

1. Barcha davrlarda turli millatli madaniyatlar mulogoti insoniyatning eng yugori
va abadiy gadriyatlaridan biri bo‘lib kelgan va hozirda ham shundayligicha qolmoqda.
Madaniyatlararo mulogqot muammolari ushbu mulogotni yaratish, ulardan insoniyat
tamadduni jarayonidagi eng muhimlarini birlashtirishdan iborat. Xalglar tili, madaniyati
va mulogotining o‘zaro bog‘ligligi va o‘zaro ta’siri natijasining murakkab tizimini
ifodalovchi madaniyatlararo kommunikatsiya mamlakatlarning yagona bir sivilizatsion
butunlikka birlashishiga hissa go‘shuvchi interatsion omil sifatida gabul qgilinadi.
Madaniyatlar o‘zaro ta’sirining ana shu umumbashariy komponentlari madaniyatlararo
kommunikatsiya regulativlari bo‘lib, Sharg va Rossiyaning ikki dunyogarashi o‘rtasidagi
madaniyatlararo kommunikatsiya muammolarini aniglash bizga madaniyatlarning
o‘zaro ta’siri va bir-biriga o‘tishi xususiyatlarini tushunishning ahamiyati va zarurligi
to‘g‘risida xulosa chigarishga imkon beradi. Bu rus madaniyati, og‘zaki hamda yozma
adabiyotida Shargni badiiy anglashning bir gator dominantlarini, rus adabiyotida o‘z
aksini topgan madaniyatlararo dialogga tayanch bo‘luvchi tadgigot asoslarini aniglashga
yordam beradi.

2. Adabiy kategoriya sifatida madaniyatlararo kommunikatsiya badiiy asarda
ifodalangan his-tuyg‘ular, g‘oyalar majmuyini takrorlovchi hamda bir madaniyatdan
boshqasiga ko‘chib o‘tgan sujetlar, obrazlar, motivlar yig‘indisidir. Mazkur tushuncha
tillar, madaniyatlar, Mugaddas kitoblar motiv va mavzularining, adabiyotlar xilma-xilligi
ta’siri  natijasining murakkab tizimi bo‘lib, u, bir tomondan, madaniyatning
universallashuvi va individuallashuviga olib keladi, ikkinchidan, madaniyatlarning bir
butunlikka birlashuviga ko‘maklashadi.

3. Madaniyatlararo kommunikatsiya sivilizatsion dunyo tarkibiy gismlarini
tushunish uchun muhim madaniy mulogotlar tizimini yaratgan holda tafakkurning yangi
mulogot tipi paydo bo‘lganini gayd giladi va bunday mulogot turi, Baxtin nugtayi
nazarida, “o‘zinikini o‘zganiki orqali” idrok etishga asoslangan dunyoning o°ziga xos

* TIpyccakos B. «JluteparypHas razeta», Ne 9, 2005,
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rivojlanishidan darak beradi. Madaniyatlararo mulogot muammolarini ma’naviy va
axlogiy tartibga solishda “madaniyatlararo muloqot”, “o‘zaro ta’sir”, “madaniyatlararo
ta’sirning umuminsoniy elementlari”, kontaminatsiya va ijodiy gayta anglash
jarayonining dominantiga aylanib bormoqda.

4. Rus adabiyoti Qur’oni Karimning madaniy shifrlari va kodlari bilan alogaga
Kirishishi, badiiy o‘ziga xosligi va ma’no-mazmunining teranligi bilan ajralib turuvchi
yangi matnni gayta ishlashi va yaratishi bilan Shargni o‘zlashtirishda badiiylikning
o‘ziga xos parametri — madaniy kodlarning ikki hissa oshishiga ega bo‘ladi. Yangi
hagigatlarni o‘zlashtirishning bunday hayotiy jihatlari dunyoning eng yuksak ma’naviy
gadriyatlarini - tushunish va hurmat qilish yo‘lidagi muhim o‘zaro hamkorlik
muammosini hal gilishga yaginlashgan yozuvchilar ijodini yangicha ko‘rishga imkon
berdi. Aloga qilish, ishtirok etish, idrok etish va gayta yaratish orgali arab Sharqi va rus
madaniyati hamda adabiyoti turli madaniy va mental kodlarining o‘zaro ta’sirlashuvi
sodir bo‘ladiki, bu madaniyatlar o‘zaro ta’sirining ana shu umumbashariy komponentlari
madaniyatlararo kommunikatsiya regulativlari, Qur’oni Karim hagiqatlarining rus
adabiyoti tomonidan o‘qilishi va o‘zlashtirilishida universallashtirishning asosiy
momentlari bo‘lib xizmat giladi, deb ta’kidlash imkonini beradi.

5. Rus adabiyoti va madaniyatidagi qur’oniy motivlar va obrazlarni tadqiq qgilish
rus-adabiy Shargi tushunchasining mazmun-mohiyatiga Kirib borish uchun birdan bir
imkoniyat beradi. Bunda ikki madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirning alohida kategorial
tuzilmasini yaratish bilan ongning yangi turlarini shakllantiradigan, binar, sharqona
konsepsiyalarga ega yagona dunyo makoni xususida fikr yuritishimiz mumkin bo‘ladi.
Alogalar tuzilmaviy darajasining iyerarxik bo‘ysunishi doirasida A.Pushkin,
M.Lermontov, 1.Buninning alohida she’riy asarlari orgali tamaddun turlari (Sharq —
G‘arb — Rossiya) tahlili Sharg va uning Mugaddas kitobi — Qur’oni Karim bilan o‘zaro
madaniy ta’sirning yorgin ko‘rinishlari sifatida tagdim etiladi.

6. Pushkin tomonidan Qur’oni Karimning tadqiq etilishida asosiy tushuncha u
Qur’oni Karimda kashf etgan axlogiy gadriyatlarning yangi olamiga shoir gizigishining
aksiologik nazariyasi hisoblanadi. Taglid uchun eng muhim mavzular obyekti, adabiy
ijodning eng teran va hayotiy zarur manbasi sifatida Qur’oniy motivlar Pushkinning
poetik dunyosiga kirib boradi. Uning “Qur’onga tatabbu’lar”i sikli qur’oniy, injiliy,
agiografik, antik va avtobiografik motivlarning murakkab sintezi, asl manba xususiyati
bilan shartlangan o‘ziga xos subyektiv tuzilishga ega she’riy sikldir: Qur’onda Alloh
nomidan yoki uning payg‘ambarlari nomidan hikoya qilinadi. Pushkinning
“Tatabbu’lar”i murakkab subyektiv tashkiliy qismga ega: unda lirik gahramon ovozidan
tashgari, Alloh va Muhammad payg‘ambar (S.a.v.)ning ovozi ham eshitiladi, uch
ongning murakkab dialogi namoyon bo‘ladi, siklning o‘ziga xos ko‘p ovozliligini
ta’minlagan alohida ovozlar birlashishi, birga eshitilishi mumkin.

7. A.S.Pushkinning “Payg‘ambar” she’ri rus va jahon adabiyotida payg‘ambarlik
mavzusini tushunish murakkab paradigmasining yana bir yechimidir. “Shoir-
payg‘ambar” murakkab tushunchasi hagida pushkincha motivlar va konseptual
mulohazalar Payg‘ambar siymosini musulmonlarning bosh payg‘ambari — Muhammad
(s.a.v.) biografiyasi bilan bevosita bog‘lash nuqgtayi nazaridan tadgigotda yangi
ma’noviy rivoj oladi, bunda qiyosiy-tarixiy va giyosiy-tekstologik tahlil orgali hagigatni
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anglash va Pushkin she’riy matnining qgiziqarli faktlar va xulosalar bilan to‘lishi sodir
bo‘ladi.

8. Qur’oni Karim rivoyatlari va ularga Pushkinning e’tibor qaratishi rus
jamiyatining sirli Sharqga qiziqishi ortishiga sabab bo‘ldi. Pushkin davri shoirlari
Lukyan Yakubovich, Yakov Polonskiy, Nikolay Grekov, Mixail Mixaylov, Lev
Kobilinskiy-Ellis tomonidan Shargning tushunilishi va idrok etilishi Pushkinning hagigat
izlashi bilan monanddir. Ularning asarlari umumiy nom bilan “Qur’ondan” deb atala
boshlandi. Qur’onning asosiy mavzulariga to‘xtalar ekan, shoirlar uning poetikasiga xos
janr-stilistik xususiyatlarga e’tibor garatadilar, musulmonlarning “ilohiy kitobi’ga xos
ritorik oborotlardan badiiy ifodalilikni kuchaytirish uchun foydalanadilar, bir gator
motivlar va obrazlarni transformatsiya giladilar. Biz keltirgan parallellar shundan dalolat
beradiki, ushbu she’riy matnlar (Pushkindan keyin) Qur’oni Karimni o‘zlashtirish va
uning narrativ salohiyatini ochib berish an’analarini davom ettiradi. Bu rus adabiyotining
ko‘plab asarlariga Qur’oni Karim axloqiy “kod” bo‘ladi, degan qat’iy ishonch hosil
gilishimizga imkon beradi.

9. Aloga qilish, ishtirok etish va anglash orgali adabiyotlarning o‘zaro ta’sirlashuvi
kategoriyalari rus adabiyotining boshqga bir genial vakili — Lermontov ijodini belgilashda
muhim dominantalar hisoblanadi. Uning ijodiy laboratoriyasida turli madaniy va mental
kodlar o°zaro ta’siri sodir bo‘lib, unda Lermontovning o‘zga moddiy va ma’naviy
parametrlarni idrok etib dunyoni nasroniylarcha tushunishi shoirga shargqona
madaniyatni idrok etishda yevropacha turg‘un stereotiplardan uzoglashishga yordam
beradi, u sharqona gadriyatlarni idrok etishning yangi paradigmalarini o‘zlashtirib oladi.
Lermontov uchun Kavkaz Sharq va barcha sharqona narsalar tajassumi (aloga gilish)
bo‘lib, odamlar, turmush tarzi, til, urf-odatlar va an’analar (ishtirok etish) orgali uning
teran qalbi taqdir, shaxsiyat va erkinlikning oldindan belgilab go‘yilganligi, cheksiz
iroda, an’analar, gismat va nafrat hukmronligi, g‘arbona va shargona madaniyatlar
konflikti (anglash) muammolarini o‘ziga singdiradi. U o‘zining genial o‘tmishdoshi
Pushkin singari o‘z milliyligi orgali Shargni konseptual-ma’noviy idrok etishning o‘ziga
X0s simbiozini yaratadi. Aynan shu idrok keyinchalik G‘arb—Sharq sintezi yoki uning
badiiy asarlarida aks ettirilgan “dunyoni ikki millatli idrok etish” deb nomlanadi.

10. Lermontovning ijodiy merosidan o‘rin olgan iblis muammosini hal gilish taqdir
va hayotning shargona oldindan belgilab go‘yilgani hagidagi lermontovcha konseptni
tushunishni belgilab beradigan muhim omillar sirasiga kiradi. Ikkita eng murakkab
taqdir tushunchasi, bitta konseptning mutlago ikki xil tushunilishini ko‘rib chigayotib,
Lermontov qur’oniy hikoyalar prizmasi orgali tagdirning yangi qur’oniy mifologemasini
anglab yetadi. Iblis muammosini hal gilishda nasroniylar va musulmonlarning ikki xil
diniy falsafasi to‘gnashuvi Lermontov ijodida mentalitetning sharqona kodlarini
uyg‘unlashtirgan maxsus ma’noviy mazmun kasb etadi.

11. Bunin ijodining markaziy muammolaridan biri Sharg bo‘lib, u tomonidan
yagona madaniy-metafizik makon buyuk insoniyat kelajagining sivilizatsiyaviy tarkibiy
gismi sifatida gabul qilingan. Buninning Shargni tushunishi go‘zallikni chuqur
anglashida rivojlanadi, uning diqgat markazida Shargning ruhi va mohiyati, uning sirlari
va o‘ziga xos mugaddasligi turadi: bu “yashil bayroq” — Muhammad (s.a.v.) bayrog‘i,
“alif, lom, mim” — Qur’onning sirli belgilari, “Sagar” — jahannam o‘ti, “Jinnat” (Jannat)
— Jannatning belgisi, “Al-Kavsar” — Jannatdagi to‘kinlik daryosi, xushbo‘y mushk hidi,
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“Jannatul-Huld” — Mangulik bog‘i; “Jannatul-Mavo” — Panoh bog‘i; “Jannatan-Naim” —
Saodat bog‘i va h.k. Shargning maxsus kodlarini yaratish va Qur’oni Karim hikoyalarini
gayta ishlash orgali Bunin Yevropaga Shargning galbini, uning sirli va mugaddas
tabiatini oshkor giladi. Muhimi, Buninning deyarli barcha shargona she’rlari o‘ziga xos
qur’oniy mazmunga ega bo‘lib, buyuk Mugaddas kitobning ruhi va mohiyatini ochib
beradi.

12. Bunin she’rlarining shargona siklida, o‘z o‘tmishdoshlaridagi kabi, Muhammad
payg‘ambar (S.a.v.) obrazi alohida o‘rin tutadi. Bu muammoni hal qilish borasidagi
Bunin konsepsiyasi yondashuvning ko‘p jihatliligi va sharhning kategorialligi,
Muhammad payg‘ambar (s.a.v.) gizigishlarining ko‘p qirraliligi va keng doirasini
aniglashdan iborat. Muhammad (s.a.v.) shaxsi hagida gapirib, uni teran va o‘tkir faylasuf
sifatida tasvirlar ekan, Bunin uning shaxsiyatiga ikki tomonlama yondashadi: bir
tomondan, uning siymosining mugaddasligi va ilohiyligini gayd etsa, ikkinchi
tomondan, uning odatdagi inson va kelib chigishi yerlik ekanini ta’kidlaydi. Azob va
uqubatlar payg‘ambarlik hayotini belgilaydi, degan da’vo bilan u o‘z o‘tmishdoshlari:
Pushkin va Lermontov an’analarini davom ettiradi.

13. Bunin maxsus shargona dunyo makonini yaratadi: uning poetik olami
intertekstual texnika bilan mukammallashgan, rus she’riyatining an’anaviy badiiy
olamiga “begona” bo‘lgan talmihlarni jalb etadi va bu materialda turli darajadagi
“klassitsizm”ni birlashtirib, yangi she’riy ma’nolar hosil giladi. Uning she’riy tizimi
kunduz va tun, mavjudlik va yo‘glik, cho‘l va voha, suv va suvsizlik, cho‘l va samum
kabi shargona garama-garshiliklarga beriluvchan bo‘lib chiqdi. Sharg dunyosini oz
realiyalari, o‘ziga xos dunyoqgarash bilan to‘ldirib, Bunin bunday garama-qarshiliklar
orasida joylashgan olamlarni birlashtiradi. Uning Shargi shargona, ichki va tashqi
ekskluzivliklarning barcha nozik turlari va farglarini aniq ko‘rsatib, yangi dunyo
realiyalarini ochib beradi. Bunin o‘zining ulkan boyligi va xilma-xilligi tufayli
o‘zlashtirilishi lozim bo‘lgan yangi poetik makonning paydo bo‘lishi hagida ma’lum
giladi.

14. Rus adabiyotidagi qur’oniy motivlarni o‘rganish rus madaniyati fenomeni bilan
bog‘lig bo‘lib, rassomning ijodiy ongidagi sinkretizmga, turli madaniy davrlar va
an’analarning ma’naviy Sinteziga garatilgan. Rus adabiyoti retsepsiyasi, xususan, Bunin
asarlarida jahon madaniyati tajribasining muhim gismlari bo‘lgan Qur’onning ma’naviy
konstantalari o‘ziga xos reprezentativ darajaga ega ekanligini hisobga olsak, Buninning
Sharq, Sir, Hayot, O‘lim, Payg‘ambar, Cho‘l, Tamjid, Ko‘za, Samum, Qadr va h.k. kabi
individual mualliflik konseptlari hagida gapirish mumkin bo‘ladi. Ushbu “konseptlar”
yozuvchi badiiy konseptosferasining muhim unsurlari bo‘lib, asosiy madaniy va adabiy
gadriyatlarni o‘z ichiga oladi, shuningdek, Mugaddas kitob — Qur’oni Karim
gadriyatlarini, Buninning individual idrok etishi xususiyatlarini ko‘rsatib beradi.

15. Oc‘tkazilgan tadgigot davomida rus adabiyotidagi, xususan, Pushkin,
Lermontov, Bunin ijodiy merosidagi qur’oniy motivlarni giyosiy-tarixiy va germenevtik
tahlil qgilish metodikasi ishlab chiqildi. Uning o‘ziga xosligi badiiy matnning alohida
ma’noviy va tuzilmaviy birliklarini aniglash, bir milliy madaniyatda o‘sib-ulg‘aygan va
Mugaddas kitobdan iqtibos sifatida olingan talmih va reminissensiyalarni o‘zlashtirish
orgali boshga milliy madaniyatning me’yorlari va qadriyatlarini egallagan shaxsni
ifodalaydigan tizimli yondashuv paradigmasini tahlil gilish, qur’oniy matn ifodasining
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asosiy tipologik oxshashliklarini tagqoslash, “o‘z” va “begona” so‘zning dialogik
munosabatlari variantlarini ochib beruvchi maxsus pozitsiyalardan foydalanishdan
iborat.

16. Qiyosiy-tarixiy va germenevtik tahlilning ishlab chigilgan metodikasi
madaniyatlararo kommunikatsiyaning bir gator muhim muammolarini ham adabiy, ham
kulturologik jihatdan tadqig gilishda qo‘llanilishi mumkin. Qur’oni Karimning rus va
boshga jahon adabiyotlariga ta’siri muammolarini o‘rganish giyosiy va solishtirma
adabiyotshunoslik muammolari doirasini kengaytirish, zamonaviy komparativistikada
go‘llaniladigan ushbu ilmiy yo‘nalishlarni o‘rganish tarixini ochib berish, yot
mentalitetning sharqona kodlari va milliy adabiyotlarning jahon adabiy jarayoni bilan
bog‘lig o‘zaro ta’sirining eng muhim tamoyillarini o‘rganish usullarini belgilash
imkonini beradi.
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3aperucTpupoBana Beicmieil arrectanmonHoii komuccueil npun Kadunere MunuctpoB Pecny0ianku
V36exucran mog nomepom B2021.1.DSc/Fil 292.

HOKTOpCKaH AUCCCPTalUs BBITIOJIHCHA B Hapouiickom rocyaapCTBCHHOM ICAArorutdyeCKOM MHCTUTYTE.

ABTopedepar nuccepTanuy pa3MenieH Ha TpeX sI3bIKax (PyCCKuH, y30eKCKUM, aHTIMHCKUH (pe3tome))
Ha BeO-ctpanuie Hayunoro coera (Www.nuu.uz) MupopmaiimoHHO-00pa3oBaTebHOM HopTaie «Ziyonety
(www.ziyonet.uz).

Hay4Hblii KOHCYIbTAHT: Ilerpyxuna Hataabsa MuxailiosHa
JOKTOp (HIIOIOTHYECKUX HAYK, TIpodeccop

O¢unnanbHbie ONMOHEHTHI: Kamunosa Caogar JpramesHa
JOKTOP (HIIONOTMUECKUX HayK, Ipodeccop

AKypakyios Y3o0k00ii Xaiizaposuu
JIOKTOP (PHIIOJIOTHYECKUX HAYK, TOIICHT

I'apunosa I'yabunpa TanraroBaa
JOKTOP (PHIONOTHYECKUX HayK, Ao1eHT (Poccus)

Benymasi opranusanus: JkM3aKCKuUil rocy1apcTBeHHbIN NeJarornyecKuii yHuBepcurer

3amuTa AWCCEePTAMA COCTOUTCS « » 2023 1. B 4acoB Ha 3acelaHuu
Hayunoro cosera DSc.03/30.12.2019.Fil.01.10 mnpu HamponansHOM yHHBepcuTeTe Y30eKHCTaHa.
(Anmpec: 100174, Tamkenr, ynuia ®apadwii, 400. Ten.: (+998) 71-246-08-62; daxc: (+998) 71-246-65-21;
e-mail: nauka@nuu.uz. @axysbreT 3apyOekHON (uitonorun HaipoHanbHOrO yHUBEpCHTETa Y30eKUCTaHa,
1-i1 atax, 117-1 aymutopus).

C nuccepranueid MOKHO O3HAaKOMHTHCS B MH(popmanmoHHO-pecypcHOM IieHTpe HarumonansHOTO
yHHBepcuTeTa Y30ekucrana (per. Ne ). Anpec: 100174, Tamkent, ymuna @apabuii, 400.
Temn.: (+998) 71-246-08-62; (+998) 71-246-67-71.

ABTopedepar auccepTanuu pa3zociaH « » 2023 ropa.

(Peectp mpotokoi pacceuiku Ne OT « » 2023 roza).

A.I'.lllepemeTneBa
npejacenarens — Hayydoro — coBeta 1O
NPUCYKICHUIO YYCHBIX CTENeHeH, JIOK.
¢dunon. Hayk, mpodeccop

H.2.A6aynnaeBa
y4eHBI cekperapb HayyHoro cosera o
NPUCY)KICHHIO YYCHBIX CTENEHeH, JIOK.
¢unocopun mo Qunon. wHaykam (PhD),
JIOLIEHT

N.A.CupnuxoBa
npeacenarens HaywHoro cemuHapa Tmpu
Hay4HOM coBeTe 1o MPUCYKICHHIO YIEHBIX
CTETCHEeH, TOK. (GUIIOIN. HayK, Ipodeccop
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BBEJEHMUME (anHoTamusi fokTopckoii nuccepranun (DSc))

AKTYaJIbHOCTb U BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbI AUCCEPTALMH. B HacTosiee Bpems
B MHPOBOM  (DMIIOJIOTMUECKOW HAayKe MpOoOJIeMbl Ppa3BUTHA  MEKKYJIBTYPHOM
KOMMYHHUKALIUH U €€ TIEPCIEKTUBBI PEACTABIIIOT 0COObIN nHTEpec. MHpopMaloHHble
TEXHOJIOTUH, TOTPEOHOCTh B MHTEHCUBHOM KOMMYHMKALMU OOYCIIABIMBAIOT CETOJIHS
pa3BUTUE HAyyHOM MapaJurMbl B3aMMOCOOTHECEHHBIX M WHTETPUPOBAHHBIX cdep
TYMAaHUTApHOM O00JIaCTH: JIMTEPATYPOBEAEHUS, KYJIbTYpPbl, JUHIBUCTUKH, IICUXOJIOIUH,
¢bunocopun u 1.4. B 3T0M CBSI3M, MPOOIEMBI pa3BUTHSA U CHEIU(DUKNA MEKKYIBTYPHOM
KOMMYHUKAllMM B OCO3HAHMM BakHeMIMX KHuUr yenoBeuectBa, CBALNICHHBIX MTUCAHU,
CTaHOBATCSI OCOOCHHO BaXKHBIMU B CBSI3U C pacUIMpeHHeM HH(OPMAIMOHHBIX cdep
BIMSIHMSA, C [IoOanu3anueid oOuiecTBa W HMHTErpalyeld pasIMyHbIX — KYJbTYp,
CPEIOTOYMEM HAy4YHBIX ITOMCKOB pEHIEHUS KYJBTYPHOIO B3aUMOJCHCTBUS U
ITOHUMAaHMSL.

B nuteparypoBeneHun OoJbllIOe 3HAUYEHHE NPUOOPETArOT MpOOIeMbl U3y4YEHHUS
KOPaHWYECKMX MOTMBOB KAaK Ba)XKHOTO SIBJICHUS MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHHKALIWU.
JIutepaTypoBeTUeCKUE ACHEKThl JITAHHOTO HANpABJICHUS CTAHOBATCA IUIATPOPMOIiL
MHOTMX HAay4HBIX HCCIEIOBAaHMH UM IIOUCKOB, TaK Kak NpoOJEeMHOE IIoJie ee
JEATEIIBHOCTH IPU3BAHO PEILIATh BOIPOCHI LIEHHOCTHOIO IIPUOPUTETA B3aUMOICHCTBUSA
KyJIbTyp KakK TJIaBHOIO IIpeIMeTa MEXKKYJIbTYPHBIX CBA3€M YeNOBEYeCTBA. JTHU
HCCIIEIOBAHUS 3aTParuBaroT, IOMUMO YHUCTO JIUTEPATYPOBEAUECKUX, CPA3y HECKOJIBKUX
o0nacTeil: KOMMYHUKAaTUBUCTUKY, aHTPONOJIOTHIO, 3THO-, COILIMO- U MICUXOJIMHIBUCTHKY,
CEMHOTHKY, IICUXOJIOTUIO KYJIbTYPBI, JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHIO, JIMHIBOJHWJIAKTHUKY,
TEePMEHEBTUKY M T.I. U NPEACTABISIOT, HACKOJIbKO OOBEMHBI M IIMPOKH CHEKTPbI
Pa3BUTHS JAHHOTO HAIIPABJICHUS.

B V30ekucrane moBblllIeHHBIH MHTEpeC K H3ydeHHio CsieHHoro Ilucanust u
npoosieMaM MEXKYJbTYPHOH KOMMYHHMKAIIMM CBSI3aH, B TIEPBYIO OYEpE/b, C TEM, UTO
IIPOLIECC MEXAYHAPOJHOW MHTEIPAlMM BBIABUIACT HA IIEPBBIA IUIAH W3Y4YEHHUE ITHO-
KYJIETYPHOTO CBOE0Opa3usi pa3IMuHbIX MHPOBBIX COOOIIECTB. MHOrOHalMOHAIBHOMY
VY36ekucrany, 0ObeANHAIONIEMY MHOKECTBO 3THOCOB, MPUHAJIECKAIIMX K PA3TUUYHBIX
KyJIbTYypaM, HEOOXOJUMO BBICTPOUTH TNPOJYKTUBHYIO CHUCTEMY MEKKYJIBTYPHOTO
JMajora, MepeOCMbBICIUTh UMEIOLIUICA ONBIT W BbIPaOOTaTh HOBBIE IYTH B3aUMO-
o0oraieHus: KyJiabTyp, U B 3TOM acleKTe HMCCIEAOBaHUE MOJA00HOTO B3aMMOAEHCTBUS
MIPUOOPETAIOT YePTHl HOBOM MOJIETM B3aMMOOTHOIIIEHUI HAapo/a.

B mnocnennue rompl moAgoOHBIE M3BICKAHUS MOMYYalOT MOJICPKKY M B HalleM
rOCyZIapCTBE, MOCKOJbKY KaTErOpUM M3YYEHHS M COXPAHEHUS BBICHIMX TyXOBHBIX
LEHHOCTEeH, MAYIIMX U3 TIyOuHbI BeKOB — CBsmieHHbIX [lucanuii, HEMOCPEICTBEHHO
KOPPEJIMPYIOT ¢ 0003HAYEHHBIMH MOJIOKEHUSIMU HOBOM «CtpaTteruu pa3sutus Hosoro
V36ekuctana Ha 2022-2026 rombpi»', TAE OCHOBOIMOJATAIONIMMHU IICHHOCTSIMH
rocyJapcTBa M y30€KCKOro Hapoja 0003HauyeHbl IIEHHOCTh YE€JOBEKa KaK JIMYHOCTH,
TBOpYECKAs CO3UIATENbHOCTh, 00pa3oBaHue, KyJIbTypa, HayKa, JUTepaTypa, UCKYCCTBO,
rapMOHHYHO Pa3BUTasi MOJIOJICKb, MHUP, MEKHALMOHAIILHOE COoriacue, 100pOCcCOCeICTBO,
PENUruo3Has TOJIEPAHTHOCTh, HE3aBUCUMOCTh, CTA0MIIBHOCTD, 0€30MacCHOCTh U T.J.

! Vka3 Tlpesunenta Pecny6nuku Ysoexucran Ne VII-60 ot 28 smBaps 2022 roga «O Crpareruu pasutus Hosoro
V30ekucrana Ha 2022-2026 roaso».
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Takum o00pa3oM, aKTyalbHOCTh TEMBI JUCCEPTAIIMOHHOTO HWCCIEIOBAHUS
OTIpeNeNsIeTCsl HACYIIHOM MOTPeOHOCThIO B pelieHuu npodieM u3ydeHuss Kopana u
KOpPaHUYECKUX MOTHMBOB B PYCCKOM JIMTepaType KakK SBICHHUS MEXKKYJIbTYpHOU
KOMMYHUKAIIUHU, PACKPBITHSI CYIIIHOCTU 3ajiokeHHOro B KopaHe KynbTypHO-3HaKOBOTO
TEKCTa KaK KBHMHTICCEHIIMM BEYHBIX JYXOBHBIX IIEHHOCTEH, (heHOMEHAIbHO
COYETAIIMX B ce0e HCIAMCKYI0 JIYXOBHOCTb U OOIIEYETIOBEYECKHE WJICallbl, B
OTIpPENICIICHUM YHHUBEPCALHBIX IEHHOCTHBIX KoopauHaT KopaHa M MX pelenTHBHOrO
npenomieHus B TBopuectBe A.Ilymkuna, M.JIlepmonToBa u M.byHuna.

[IpencraBieHHOe UCCEPTAIIMOHHOE HCCIEIOBAaHUE, B OIPENCICHHON CTENeHH,
CIIy)KUT BBIMOJIHEHUIO 33Ja4, MPEIyCMOTPEHHBIX B psJie 3aKOHOJATEIbHBIX H
HOPMAaTUBHO-TIPAaBOBBIX aKTOB: B Ykasze Ilpesumenta PecmyOmuku VY36ekucran
VII-4947 ot 7 heBpamns 2017 roga «O cTpaTernu ASHCTBUMN MO TANbHEHIIIEMY Pa3BUTHIO
Pecny6iuku Y30ekucran», B [locranoBnenusix Ilpesunenra PecniyOnuku Y30ekucran
Ne TTIT-2909 ot 20 ampenst 2017 roga «O Mepax Mo JalbHEHIIEMY Pa3BUTHIO CUCTEMBbI
BbIciiero oOpaszoBanus»; Ne8 VII-5847 «O6 yrBepknennn KoHuenimu pa3BUTHS
cUCTeMBI BbicIIero oopasoBanus Pecriyonuku ¥Y36ekuctan» 10 2030 roga ot 8 okta0ps
2019 roma, B mnoctanoBieHusix Ne [III-2789 «O wepax mo panmpHeHiemMy
COBEPILICHCTBOBAHUIO JESTEIbHOCTH, OPTraHU3aIluK, YIpaBJICHUS U (PUHAHCUPOBAHUS
HAy4YHO-MCCIIEIOBATENLCKUX paboT Akamemun Hayk» oT 17 despanss 2017 rona,
Ne ITIT -2909 «O mepax no JaibHEHIIeMy pa3BUTHIO CUCTEMBI BBICIIIETO 0Opa30BaHUsD)
ot 20 anpens 2017 roma, Ne TII1-3271 «O mporpaMme KOMITJIEKCHBIX MEp O Pa3BUTHIO
CHCTEMBbI M3/IaHUSI U PACTIPOCTPAHEHUS KHWKHON TIPOMYKIIUH, TTOBBIMICHUIO KYJIBTYPBI
gyrenus» oT 13 centsOps 2017 roma, Ne [T — 3575 «O AOMOTHUTENBHBIX MEpax o
MOBBIIIICHUIO KauecTBa OOpa30BaHMs B BBICHIMX OOPa30BaTEIbHBIX YUPSKICHHUAX H
O0ECTieYeHNI0 HMX  aKTUBHOTO  YYacTHsi B  OCYIIECTBISIEMBIX B CTpaHe
mUpoKoMacmTadHbIX pedopmax» ot 5 wmrons 2018 roma um B Apyrux HOPMATHBHO-
MPABOBBIX TOKyMeHTax PecryOnvku ¥Y30eKkucTaH.

CooTBeTcTBHE TeMBbI HCCJIEAOBAHUS TNPUOPUTETHHIM  HANPABJIEHUSM
Pa3BUTHS HAyKH W TeXHOJIOTUMH pecny0guku. lVccienmoBaHue BBIOJHEHO B
COOTBETCTBUU C TPUOPUTETHHIM HAIPABICHUEM pPa3BUTHS HAYKH U TEXHOJOTHH B
pecryonuke — 1. «@opMupoBaHUE CUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJIEH M CIIOCOOOB HMX
peau3ai B COIMAIBHOM, MPABOBOM, YKOHOMHUYECKOM, KYJIBTYPHOM, JYXOBHOM U
00pa3oBaTeIbHOM Pa3BUTUU WHGOPMHUPOBAHHOTO OOIIECTBA U  JIEMOKPATHUECKOTO
TOCYAapCTBaY.

O030p 3apy0e;KHBIX Hay4YHBIX MCC/IEIOBAHMI 10 TeMe JAUCCEPTALUNZ,
Hayunbie wuccrnenmoBanus B OONAacCTHM TEOPUHM OPHEHTATUCTUKA U OCMBICIICHHS
KOPaHWYECKUX MOTHUBOB KAaK 3HAYMMOM COCTABIIIOLLEH SIBIICHUS MEXKYJIBTYPHOU
KOMMYHHUKAIIMH ~ OCYIIECTBIIIIOTCS B BEOYIIMX HAYYHBIX IIEHTpaX U  BBICIIAX
00pa3oBaTeNIbHBIX YUPSKICHUIX MHpa, B TOM 4Yuclie B Takux, kak Université libre de
Bruxelles, Vrije Universiteit Brussel (bensrus), Cambridge University, Oxford
University, (BemukoOputanusi), ABCTPaIMHCKAN  HAIMOHAJIBHBIA  YHHUBEPCUTET
(ABctpamusi); CtpacOyprckuii ynuBepcureT (Ppanims); MHCTUTYT BOCTOKOBEICHUS

2 0630p MCKAYHAPOAHbIX HAaYy4YHbIX I/ICCHGL[OB&HI/Iﬁ o TeMC AuccepTalvy NOATOTOBJIICHO Ha OCHOBE TAKUX UCTOYHUKOB,
kak: www.edu.uz; academia.edu; philology.ru; internauka.ru; cyberleninka.ru; doi.org.
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Poccuiickoit akagemun HaykK, MOCKOBCKHH T'OCYHAPCTBEHHBIM YHUBEPCUTET HM.
JlomonocoBa, CankTt-IleTepOyprckuii rocyaapcTBeHHbI  yHHBepcuteT, (Poccus);
HammonanbHelii  yHuBepcuTeT Y30ekucraHa wuM. Mwupszo VYiyroeka, Y30ekckuit
rOCY/IapCTBEHHBI YHUBEPCUTET MHUPOBBIX S3BIKOB, TaIIKEHTCKUN TOCYIapCTBEHHBIN
YHUBEPCHUTET Y30€KCKOTO si3bIKa U InTepaTypbl UM A.HaBou (Y30ekucrtaH) u zip.

Ha paHHBIi MOMEHT MOXHO OTMETUTb, 4YTO OBUIM M3y4YEHBI BOMPOCHI
MCCIIC/IOBAHUS JKAHPOBO-TEMATHUUECKOTO €IMHCTBA BOCTOUHBIX TekcToB (Lancaster
University, BemukoOputanusi; PoccHiCKMIA TOCYIapCTBEHHBIH — IEAarOorM4eCcKHid
yauBepcuter uM. AWM. T'epuena, Poccusi), paccMOTpeHBI KIIFOYEBBIE IMO3ULMH I10
UCIIOJTb30BAaHUIO KOPAaHWYECKUX MUCTOPHIA M CKa3aHWi B MUpOBOH Jmtepatype (Tehran
State University, Iran Ain Shams University (Cairo, Egypt); BbIsSBIIEH Xapakrtep
peUruo3Ho-punocockoro  acmekra KaHpPOB W TUIOB BOCTOYHBIX  TEKCTOB
(bamkupckuii  roCyJapCTBEHHBI yHUBEpCUTET HM. M. AKMYJUIbI); HW3YYEHO
MHOTrooOpa3ue CBOWMCTB MpPOSIBICHUS OPUEHTAILHBIX MOTHUBOB B XYJOXKECTBEHHOM
JUTEpaType, BBIABICHBI OCOOCHHOCTH M300pakeHHsi BocToka B pycckoil iureparype
(MockoBckuii rocynapcTBeHHbIM yHUBepcuTeT uM. M.B. JlomoHOCOBa), TpecTaBIeHbI
0COOEHHOCTH MYCYJIbMAHCKOTO TEKCTAa PYCCKON JIUTEPATyphbl KaK 00BEKT CTPYKTYPHOTO
aHamm3a (Tomckuif rocynapCTBEHHBIM  YHUBEPCUTET); OIpelelieHa  CYLIHOCTb
HCJIaMCKUX MOTHUBOB M 00pa3oB B pycckoi jureparype 20-30-x romoB XIX Beka
(Ksiprescko-Poccuiickuii  CnaBsiHCKui yHuBepcuteT). Ha ceropnsimHuii  JieHb B
KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX HCCIECAOBAHUM JIMTEPaTypHOro Hacimeauss Bocroka wu
OPUEHTAIBHBIX KOHUEMNIMM IPOBOASATCS AKTUBHBIE HCCIEIOBAHUSA I10 CIEAYIOLIUM
IIPUOPUTETHBIM HANPABJICHUSM: BOCTOYHAS TEMA B PYCCKOM JIMTEPATypE; BOCTOUYHBIN
SIUCTOJSIPUA U €0 TMPOSIBIICHUS B JIMTEPATYPE, TPABEJIOTMYECKass U MMAaruHAaTUBHAsS
reorpagusi BOCTOYHOI'O TEKCTa, UCTOPUOrpadusi pycCKOro OpUEHTATU3MA, PETUTHO3HO-
¢unocockuii  acmeKT  KOPaHMYECKMX  MOTHMBOB,  KOHIENTOC(epa  PYyCCKOro
OpUEHTAIN3MA, KAHPOBO-TEMATUYECKOE E€IUHCTBO BOCTOYHOIO TEKCTa PYCCKOU
JUTEpaTypbl, KOpaHWuyeckas Happatoiorus. OOei CBsA3ywooleil HUThIO BCEX O3THX
HAIIPABJICHUN SIBJIACTCS KOMIUIEKCHBIM MEXIUCUMIUIMHAPHBIA IOAXO0M K H3YYEHHUIO
JUTEPAaTYpPOBEIYECKUX  SIBIEHHMM CKBO3b MpU3My HpoOjieM  B3auMOJCHCTBUS
4eJI0BEUECKOro (hakTopa U OKpYy’Karollel 1eHCTBUTENLHOCTH B IIPOLIECCaX MOHUMaHUS U
MHTEPIIPETALIMU TEKCTA.

Crenenb wu3y4eHHOCTH mpolJembl. HyXHO OTMETUTh, YTO BBISIBIICHUE
KYJIBTYPHBIX CBSI3€M U B3auMozencTsus Poccun u BocToka Kak peasbHON BOZMOXHOCTH
IJIOJOTBOPHOTO JIMTEPATYPHOTO B3aUMOJICHCTBUSL PACCMATPUBAIMCh UCCIIEAOBATEISIMA
Ha mTpoTsbkeHuH Bcero XX Beka. MeTojosioruueckass OCHOBA M TEOPETHUYECKUI
(GyHIaMEHT TMOAOOHBIX HAYYHBIX pPa3padOTOK BOMPOCOB B3aMMOCBS3EH U B3aUMO-
JNEUCTBUM JHTEpaTyp 3allokeHbl B Tpyaax B.M.Kupmynckoro, W.C. bparunckoro,
B.M. Konpana, M.I1. Anekceesa, N.I. HeynokoeBoii®. MHOrorpaHHble HCCIIEI0BAHKS

3 Anexcees MLII. Pyccko-anrmiickue auteparypHble cBs3u. — M.: Hayka, 1982; On xe. MekayHapOoIHbIE CBA3U PYCCKOM
sureparypsl. — M.; JI.: Hayxka, 1963; bparunckuii U.C. IIpoGnemsr BocrokoBenenus. — M.: Hayka, 1974; KupmyHckuii
B.M. CpaBuutenbHoe nutepatypoBeaenue: Bocrok u 3anan. — JI.: Hayka, 1978; Konupan H.W. 3anan u Boctok: crateu. —
M.: Hayka, 1978; Heynokoesa W.I'. Vctopust BceMHpHOW JHMTEpaTyphl: NMpOOIEMbl CHCTEMHOTO M CPaBHHUTEIHHOTO
aHamm3a. — M.: Hayka, 1976; B3aumocBsa3u u B3auMMOJCHCTBMSA HAaLMOHANBHBIX nureparyp. — M.: Hayka, 1961;
B3aunmocss3u nureparyp Boctoka u 3anaga. — M.: Hayka, 1961 u np.
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npoOJjeM B3aUMOICWUCTBHS JIMTEPATyp CIOCOOCTBOBAIM TJIIyOOKOMY OCBEILLEHHIO
CJIOKHBIX UCTOPUKO-TIUTEPATYPHBIX IPOLIECCOB.

PaccMatpuBast TBOPUYECTBO IIPEICTABUTENIEH PA3IMYHBIX 30X U MUPOBO33PEHUH,
O0BEIUHSAS UX B €IUHYIO CBSI3b IO IepepadoTKke U BocnpusTHio KopaHa, Mbl, B IEpBYIO
o4epeib, IBITATUCh CPOPMYIUPOBATH UICIO 3BOJIOLMOHHOTO MOAXO0AA K MOHUMAaHUIO
KOPAaHUYECKUX UCTUH B PYCCKOM JINTEPATYpPE U IPUILILIM K 3aKIIOYEHUIO O TOM, 4YTO,
HECMOTpPsI HAa MHOTOYHCJICHHBIC IEPEIIOKECHHUST KOPAHWYECKUX II0CTYJIaTOB U WCTHH,
CKazaHuil W wucropuil n3 CBAIIEHHOrO MyCyJbMaHCKoOro Ilucanusi, MHOrMMH
[MCaTeJIMA M TO3TaMU B PYCCKOW jureparype Takumu, Kak [.P.Jlep:kaBun,
B.A XyxoBckuii, S.ILITononckmii, A.H.Amyxtun, A.H.Maiiko, A.C.Ilymkus,
A. A llumkoB, A.D.Benstman, M.IO.JlepmontoB, @.U.TrotueB, A.H.MypaBbes,
IL.K.O60m0Bckuii, JI.A AxyooBuu, U.A.bynun, K.J[.banemont, H.C.I'ymuneB u np.,
nMeHHO B TBopuecTBe A.llymkwmua, M.JlepmonTroBa m WM.byHuHa yauBUTENBHEUIINM
00pazoM Mpou3oILIa nepepaboTka OCHOBHBIX IMOJIOKEHUN CYLTHOCTH, 3al0’)KEHHOTO B
Kopane KynbTypHO-3HAaKOBOTO TEKCTa KaK KBHHTICCEHLIMM BEYHBIX JYXOBHBIX
LEHHOCTEH, (PEHOMEHAIBHO COYETAIOMIMX B CE€0€ HCIAMCKYI0 JyXOBHOCTh M
o0111e4eIoBeYecKre naeasbl. IMEHHO B TBOPUECTBE ATUX TPEX MPEICTABUTEINEH pa3HbIX
JIUTEPATYPHO-ICTETUUECKUX CHUCTEM 4Yepe3 OIPEACIICHUE YHUBEPCAIbHBIX LIEHHOCTHBIX
koopauHaT KopaHa M MX pPELENTUBHOIO IIPEJOMIIEHHS B TBOPYECTBE IPOM30LLIA
yHUQUKAIMSA ~ OHTOJOTMYECKOrO0  KyJbTYpPHO-CMBICIIOBOrO  KOHTeHTa  Kopana,
IIPUBEAIIETO K BBISIBICHUIO B TBOPYECTBE ATHX IPEACTABUTEIEN PYCCKOM JIUTEPATYpPhI
IpoLecca yABOEHUS KYJIBTYPHBIX KOJOB UYEJIOBEUYECTBA: KOPAHWYECKOTO MaTepuaya U
nepepabOTaHHBIX Ha 3TOM 0a3e LIEHHOCTHBIX JOMHHAHT PYCCKOW JMTEPATYphl. ITO
YABOCHHE KYJIBTYPHBIX KOJOB B TBOPYECTBE IJTUX II0ITOB NPOUCXOIUT Yepes3
CONPUKOCHOBEHHUE PYCCKOW JIMTEPATYPhI C HOBBIM KYJIBTYPHBIM M MEHTAJIBHBIM KOJOM
apabckoro BocToka, MprOOIIEHHEM K €ro JAyXOBHBIM M HPaBCTBEHHBIM OpPHUEHTHpAM,
BCJICICTBUE 4YEro IMPOM3OLLIO BOCIPUATHE U BOCCO3JAHUE HOBBIX IIEHHOCTHBIX
KOOP/JMHAT, OKAa3aBIIMXCsl HOBBIMU JJIs TIOHMMaHusA BocToka B enoM. BaxxHOCTB 3TOTrO
M0/IX0/1a TMO3BOJISIET HAaM KOHCTaTUPOBAThH LIECHHOCTHBIE IOMUHAHTHI O0IIEYEeNIOBEYECKUX
KOMITOHEHTOB B3aMMOJECHCTBUA KYJBTYD, CTaHOBSILNXCS peryisaTuBaMu
MEKKYJITYPHOTO OOLIEHHS, SBIISIOIMIMMUCS OCHOBHBIMH MOMEHTaMU YHUBEPCAIN3aUH
B MPOYTCHHH W YCBOEHUM KOPAHWYECKUX MCTUH PYCCKOW jureparypoul. IMeHHO 310
MO3BOJIMJIO HaMm T0-HOBOMY YBHUAETH TBOpuecTBO A.llymkuna, M.JlepmoHTOBA,
WN.byHuHa, TpuOIM3MBIIUXCA K PEUICHUIO BaXKHOM NpoOJIeMbl B3aUMOJEUCTBUS U
MPUOOILIEHUS HA MMyTH MOHUMAHHUS U YBRKECHHUS BBICIINX JYXOBHBIX LIEHHOCTEH MHpa.

B knure ouepkoB «llymkumH u ero coBpeMeHHukH: Bocrok wu 3anam»
JILA. lleitiman u I'.Y. COpOHKYJOB OCBENIAIOT OCOOCHHOCTH BOCTOYHBIX MOTHBOB,
3amagHo-BOCTOUHBINA cunTe3 B TBopuecTBe A.C. Ilymkuna®. PaccMoTpeHue BiausHES
BOCTOYHBIX M KOPAaHMYECKUX MOTHUBOB Ha TBOpuecTBO M.FO.JIepMoHTOBa 00YCIIOBIECHO
NOTPEOHOCTBIO HOBOTO MPOYTEHHsI M OCMBICIEHUS TeMbl BocCToka, MpOsSBIEHHBIX
MapKepaMu B XYIO’KECTBEHHOM IIPOCTPAHCTBE MUCATENs HAa OBITOBBIX M OBITHMHBIX
YPOBHSIX: MPUMET ObITa, 00OBIYAEB, SI3IKOBbIE OCOOEHHOCTH, MPOSBICHUE MEHTAJIHHOTO
YPOBHS, KaK OTpa)K€HHE BOCTOYHOTO B3MMIsAa Ha Mup. OJHON U3 KIIOUEBBIX MPOOIIEM

* Illetiman JI.A., Coponkyios I'.Y. ITyuikun u ero coBpemenHukn: Boctok — 3anas; ouepku. Burkex, 2000.
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CTAaHOBUTCS KOHUEMIUS «BOCTOYHOTO MHUPOCO3EPLIAHUS», HAMPSIMYIO CBSI3aHHAs C
JUYHOM 3aWHTEPECOBAHHOCTBIO TIHCATENd «uAesiMW» BocToka, €ro KyJabTypHBIM
HACJIEAUEM U COOTHECEHHAs ¢ LIECHHOCTsIMU Mcnamckoil KyneTypbl. HecMoTpst Ha TO 4TO
temMa Bocroka B TBOpuectBe M.IO. JlepMOHTOBa 10 CHX MOp Majo HM3y4yeHa B
JUTEPATypOBEICHUH, OHA MPEJICTABIISICT OAUH U3 OOBEKTUBHBIX U BXKHEUIIINX acTIeKTOB
PacCMOTPEHHs BOIIPOCA O BOCHPHMSTHU JIEPMOHTOBCKOIO OPHUEHTAIU3MA®, €I
ITyOMHHBIX ~ OCHOB  Kak JMHAMUYHOIO TMpoliecca  IEpPeOCMBICICHUS — 4Yepe3
COMPUKOCHOBEHHE, MPUOOIIEHUE M MPOHUKHOBEHHE B TBOPYECTBO, IJ/I€ BBISBISIOTCS
ACMEKThI XY/JI0’KECTBEHHOTO B3aMMOJICUCTBUS Pa3HBIX KYJBTYPHBIX IIacTOB BocToka u
3amaja.

B TtBOpuecTBe mepBoro pycckoro saypeata HobeneBckoi mpemMun mo JMTeparype
NBana AnekceeBnua byHMHa WHTEpEC K HCIAMCKOM TEMAaTHKE HE OrPaHUYMBACTCS
(hakTOM BKIIFOUEHHOCTHU B OT/EJIbHBIC Mpou3BeaeHus asToB CaamieHHoro Ilucanus (B
xauecTBe srmrpados). MaTepec k BocTouHoM Tematuke® B TBopuecTBe M.A.ByHuHa
OOyCJIOBJIEH HE TOJBKO TMPOYTEHHWEM, HO M XYJOXKECTBEHHBIM OCMBICICHUEM U
nepeocMbiciienueM uaen Kopana, 4ro onpenessier TOMUHAHTHYIO OCHOBY (hrUiocodcko-
ACTETUYECKOM MPOOIEeMATUKU MTPOU3BEICHUIM C BOCTOYHON COCTaBJIAIONICH B TBOPUYECTBE
nucareass U SBISETCS OOBEKTOM MHOTMX —MCCIENOBaHMi', Kak B  acCIEKTe
XYI0KECTBEHHOM OOYCIOBJICHHOCTH BOCTOYHOTO MHpa, KaK MHOMPOCTPAHCTBA, TaK U
YPOBHEM «BYYBCTBOBAHMS» 3TOT0 MHpa M TJIYOMHHBIM TOCTH)KEHHEM KITFOUEBBIX
AKCHOJIOTHYSCKHUX IIEHHOCTEH.

N3yyeHne MHOro4MciIeHHBIX pabOT, MOCBSIICHHBIX H3ydyeHuto Kopana u ero
BIUSIHUSI Ha PYCCKYH JIUTEpaTypy, Bompocam KiacCU(pUKAIUA Ha CTPYKTYypHO-
TUIIOJIOTUYECKOM YPOBHE, BBIJCNICHUSI O0COOOM 3HAUMMOCTH U POJIA MEXKKYJILTYPHOTO
B3aMMOJICHCTBUSI  TMO3BOJISIET  CBUJCTEJILCTBOBATH O  IIUPOTE  TEOPETUUYECKUX

5> I'poccman JI. JIepMOHTOB M KyJIBTYphl BocToka / ®yHmaMeHTaIbHas 37eKTpoHHas oubmuoreka (POB).; Jotman 0.
[Ipobnema Bocroka u 3amana B TBOpuecTBe mo3aHero JlepmonTtosa // JlepMoHTOBCKHME cOopHUK. — JI., 1985.; Ditxenbaym
B.M. JlepmoHTOB Kak wucTOpHKO-mHuTeparypHas mpobiema / M.IO. JlepmontoB: PRO ET CONTRA. JluuHocTh M
TBOpUecTBO Muxamna JIepMOHTOBa B OIleHKe MBICTHUTENEH u uccnenoBateneit: Anronorus. — CI16.: PXTU, 2002. — T. 1,;
3axapoB B. JlepmonToB Ha KaBkaze u mpoOGuembl opueHTtanu3Ma // IIpocTpaHCTBO M BpeMsi B MUPOBOM MOJUTHKE U
MEXIIyHapOJHbIX OTHOIIEHUsX: Matepuansl [V Konsenta PAMU. — M., 2007.; AnekceeB I1.B. BocTrouHblif TekcT B
nostrke M.JlepmonToBa //Bectauk Tomckoro yHuBepcutera, 2013.

6 Taprakosckuii ILW. Pycckas coserckas mnossusi 20-x Hauana 30-X TOJOB M XYJOKECTBEHHOE HACNEIHE HApOJIOB
Boctoka. — Tamkent: ®AH, 1977.; TaprakoBckuii IL.U. Pycckas coBerckas mo33ms 20-x Hadanma 30-X roloB W
XY/IOKECTBEHHOE Hacyieaue HaponoB Bocroka. — Tamkent: ®AH, 1977.; Mup3a-Asaksa M. Pabora 1.A.BynnHa Han
Temoii Boctoka // TBop4ecTBO mucarelst M JIMTEpaTypHBIH Tporece: MexBy3. cOOpHHUK Hayd. TpyaoB / MIBaHOB, ToC. YH-T;
OrtB. pexn. I1.B. Kynpusnosckuii. — BanoBo, 1981; [Jonrononos JL.K. Cyns6a Bynuna // lonrononos JI.K. Ha py6exe
BekoB: O pycckoil nuteparype koHua XIX- nauama XX Bexa. — JI.: CoBerckuil nucarens, 1985.; Mansues 10.B. MBan
Bynun: 1870 -1953. - [Frankfurt/Main; M.]: [ToceB, 1994; AiixenBanbg }0.11. iBan Bynun // AiixenBansa FO.U. CumyaTs
pycckux nucareneii: B 2 T. — M.: Teppa, 1998. — T. 2.; Ue6onenko O.C. BocTok B Xyno>kecTBeHHOM co3HaHuM byHuna /
Astoped. muccept. kaHn. ¢un. Hayk. — Hpkytck, 2004. http/dlib.rsl.ru; Koanésa T.H. O6pa3 BocToka B «ImyTeBBIX
nmosmax» W.A.Bbynuna «Tenp I[Itumpery // EBpasmiickas NHHTBOKYJIBTYpHas TapagirMa W IPOIECCHl TI00aNM3aIuu:
ucropust u coBpeMeHHoCcTh. Marepuans! 11 MexaynaponHoit HaydHoW koH(pepeHmmu. — Ilsturopck: Usa-so TITJIY,
2011.; Ipunstura T.M. [Toa3us M. A.byanna: OBomonus. [loatuka. TexcTonorus. JlpccepT.Ha COUCK. .. IOKT. (pril. HayK.
— CII6, 2015.

" Taprakosckuii ILW. Pycckas coserckas mnossusi 20-x Hauanma 30-X TOJOB M XYJOKECTBEHHOE HACNEIME HApOJIOB
Bocroka. — Tamkent: ®AH, 1977. — 333 c. [Iunstuna T.M. KommenTapuu // Byaun U.A. CtuxotBopenus: B 2 1. T. 1/
Berym. craths, coct., moar. Tekcra, mpumed. T.M.JIsunsrunoit. — CI16.: MU3ngatenscrBo [ymkunckoro Jloma, Bura Hoga,
2014. -C. 439-533; JIxxannatr C.M. «U Boccraner Ucnam!» Bynun u Hcnam // Usnatenbckuit mom «Menunay [CaiT].
URL: http://www.idmedina.ru/books/history_culture/mavlid/2/bunin.ntm; Cser B.E. Bemmbiii Mup Kak 31eMeHT
BOCTOYHOH Cpelibl B OpHEHTANIbHOW 1033uK byHuna // B3anmoBnusHue U PeeMCTBEHHOCTh JuTeparypa: CO. Hayd. Tp. /
Tamk. roc. mea. uH-T uM. Huzamu [O1B. pen. E.A.®omuna). — TamkenT: Tamk. I'TIH, 1988.- C. 104-114.
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BO3MOKHOCTEN M3ydeHus1 KHUI CBsieHHoro Ilucanus B acniekTe peleHus: 03HaueHHOU
npobnembl. JlaHHas TeMa MO IIUPOTE 3asBICHHOM MPOOJIEMATHUKH W MO 3HAYCHUIO
3aHUMaeT 0co0oe MEeCTO B COBPEMEHHOM  JIUTEpaTypOBEIYECKOM  HayKe,
MHOTOYMCIICHHBIE HM3BICKaHUSI B ATOM OOJIACTH KaKk B PYCCKOM, TaK M B Y30€KCKOM
JIUTEPATyPOBEIECHIH TOJIBKO MOATBEPKAAIOT STy MBICIES,

KoHuenTyanpHblii MOAX0A K PEMICHUIO BOIPOCA XYJI0KECTBEHHO-3CTETHUECKOIO
oOoralieHusi pycCKou JIUTEpaTyphl 3a CYET BOCTOUHBIX BIMSHUMN MpEACTaBICH B paboTax
y30ekckux JmtepatyposenoB: I1.TaprakoBckoro, T.Jlo6anoBo#, I1.Mup3a-AxmenoBoi,
M.Pacymu, W.Temkunoi, A.Jlasman, M.Illapapyrmunosoii, H.Ilerpyxunoii®.
B wmonorpadpusx wu cratesix [l Taprakockoro, C.KoranoBuu, JI.TapTakoBCKOH,
I".CoponkynoBa, H.XonmyxamenoBoii, b.PaxmaHoBa u JIpyrux aBTOPOB IMPOCIIEKEHBI
TEHJICHIIMY Pa3BUTHS TEMbl BOCTOUHBIX MOTUBOB U OpreHTamicTUKU B Cpenneit Azun'®,

B pycckoil nuteparype mpoOsieMbl BOCTOUHOTO OPHEHTAIM3MA TaKXKe SBISIOTCS
O0OBEKTOM TIIOCTOSTHHOTO BHHMMAHHUSI HCCIIEOBATENed K TEOPETHUUYECKUM acIeKTam
M3yYeHUs MpoOJIeM B3aUMOBIUSHUS W B3aUMOJICHCTBUSA KYJIBTYp. OTO 0a30Bble
MOHOTpapuvecKue VICCIIEIOBAHUS B.M.)XupmyHckoro, b.M.Tomaresckoro,
I.LN. TaprakoBckoro, M.IL.AnekceeBa, C.JI.KoranoBuu wu np. CBUIETEIHCTBOM
BO3PACTAIOIIETO0 MHTEpeca K MpoOJieMaM THIIOJIOTUU U OIPENIEICHUI0 OPUEHTATLHBIX

KOJOB B IIOHMMAHHM KOPAHHYCCKUX MOTHBOB B pYCCKOﬁ JIUTCPATypC ABJLAIOTCA

8 Anexcees MLIT. Pyccko-anrmiickue autepatypHble cBsa3u. — M.: Hayka, 1982; On sxe. MekayHapoIHbIe CBSA3H PYCCKOM
nmuteparypbl. — M.; JI.: Hayka, 1963; Bparunckuiit U.C. [IpoGnemsl BoctokoBenenus. — M.: Hayka, 1974; XupmyHckuit
B.M. CpaBuurensHoe smteparypoBenerne: Boctok u 3amaa. — JI.: Hayka, 1978; Konpax H.1. 3anang u Boctok: cTathu. —
M.: Hayxka, 1978; HeymokoeBa MN.I'. VcTopusi BceMHpHOHM nMTepaTyphl: MPOOJIEMBbl CHCTEMHOTO M CPAaBHUTEIBHOTO
aHamm3a. — M.: Hayka, 1976; B3ammocBsa3u M B3aMMOJCHCTBHMSA HALMOHAJBHBIX Jureparyp. — M.: Hayka, 1961;
Bsaumocszu nureparyp Boctoka m 3amama. — M.: Hayka, 1961; u ap.; Karanosuu C.JI. HekoTopsle ocobGeHHOCTH
PYCCKOH OpHeHTANBFHOH 10331H TiepBoii TpeTn XIX Beka: (hopmupoBaHue cTriieBor Tpaauiwn) / Pycckas nureparypa u
Bocrtok: (ocobeHHOCTH XyHO)KeCTBEHHOH opueHTamucTuka XIX—XX BB.). — Tamkent: ®an, 1988; «BocTouHbIN
POMaHTH3M» U pycckas poMmaHTH4eckas moda3us / Konrteker-1982: JluteparypHo-TeopeTHyecKrue UCCIeoBaHmsI. — M.:
Xynox. aut., 1983; Ona xe. Konuenuus BocToka B 3cTeTHKEe poMaHTH3Ma M «BOCTOUHBIA CTHIIb» PYCCKOM HOA3UHU. —
TamkeHnT, 1978; Ona xe. Pycckuii pomantu3m 1 Boctok. — Tamkent: ®an, 1984; bparunckuii U.C. 3ameTku o 3amagHo-
BOCTOYHOM cuHTe3e B Jinpuke [Tymkrna / Hapomsr Azun u Adpuku. 1965. Ne 4. C. 117-126; 1966. Ne 4. C. 40-146.

® Cm.: Cpennsis A3usl B TBOPYECTBE PYCCKMX COBETCKMX mnucarenei. — Tamkent, 1977; BocTok B pycckoii coBeTckoi
nurepatype 20-40-x rogos. — T., 1979; Pycckas nmurepatypa u Boctok. — T., 1988; Mup3za-Axmenosa I1. Oduepku uaeiiHo-
xynoxectBeHHbIX Hckanuid JI.Tomnctoro. — T., 1990; Temxuna WM. IIpoGnema wu300paskeHUs XapakTepa B PYCCKOM
coBeTckoii mpo3e o Bocroke. — T., 1985; Taprakosckwuii [1. Cet Beuepuuii madpansoro kpast (Cpeqasis A3us B )KU3HH U
tBOopuectBe C. Ecennna). — T., 1981; On xe. Pycckne moats! u Boctok. bynun. Xnebnukos. Ecennn. — T., 1986; OH xe.
ConnaibHO-3CTETHYCCKHI OTBIT HapoaoB Boctoka m mossust B. Xiebuukosa. 1900-1910-e romgsr. — T., 1987; OH xe.
IMos3ust XneOHukoBa n Bocrok. 1917-1922. — T., 1992.; llapadpyrauaoBa M.O. OCOOGEHHOCTH MOBECTBOBATEILHON
CTPYKTYpHI y30eKckoro pomaHa XX Beka B KOHTEKCT€ MHUPOBOW juTeparypbl. — ABToped...noKT. ¢umon. nayk. — T,
2010.; Japman A.H. Asus B pycckoit aureparype XX Beka. — T., 2011; Ilerpyxuna H.M. Inanor xynstyp: Poccus-
3anan-Boctok. Marepuansl MexayHapoaHOH HaydHO-IpakTHUecKod KoH(epeHIMH «CaBsHCKas KyJlbTypa: HCTOKH,
Tpaauuuy, B3aumoeiictesue. — M., 2009. u nip.

10 Tapraxosckuii IT.U. Pycckas coserckas modsus 20-x Hauana 30-X rofoB M XYIOKECTBEHHOE Haclelue HapoIoB
Bocroxa. — Tamkent: ®AH, 1977.; Cser B.E. Bemslif Mup Kak 31€MEHT BOCTOYHOW CpPeIbl B OPHUEHTAIBHOMN MM033UHU
Bynnna // B3auMoBmmsiHIE W IPEeMCTBEHHOCTD uTeparypa: C6. Hayd. Tp. / Tamk. roc. nen. uH-T M. Huzamu; [OTB. pen.
E. A. ®omuna). — Tamxent: Tamk. I'TIM, 1988.; TaprakoBckas JI.A. BeneButnnos: Jlmunocts. MupoBo33peHue.
TBopuectBo. — Tamkent: ®@an, 1974.; Karanosua C.JI. HekoTopsie 0COOEHHOCTH PyCcCKOM OpHEHTAIHHON MOA3UH MEPBOH
Tpetn XIX Beka: (¢opmupoBanme crwieBoi Tpaguumu) // Pycckas mmreparypa u  Boctok: (ocoGeHHOCTH
xynoxxecTBeHHOM opueHTtanuctukyn XIX—XX BB.). — Tamxkent: ®an, 1988; Ona xe. Pycckuil pomantusm u BocTok. —
Tamkent: @an, 1984.; Xonmyxamenosa H.H. Opuenranusm panuero A.M.Ilonexaea: (k mpodieMe pyccKO-TaPKMKCKUX
sreparypHbix cBsizeid) / M3B. AH Tamx. CCP. Ota-uue obmects. Hayk. 1984. Ne 2.; Illeiiman JI.A., Coponkyinos I'.V.
ITymxuH u ero coBpeMeHHUKH: Boctox — 3aman: ouepku. — bumkek, 2000.; Paxmanos B.P. Ilepcuncko-tamkukckas
JIMTEpPaTypa B KOHTEKCTE PYyCCKO-BOCTOUHBIX JIMTEPATYPHBIX CBsi3ed nepBoii Tpetn XIX Beka. — ABTOped. .. 0KT. GuIito.
Hayk. — [lyman6e, 2018.
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uccnenoBanus  K.M.Kamraneson, H.M.Konpama, M.JI.Homemana, X.I".Kopormusl,
B.H.O6epmana, H.b.Kamenesoii, T.M.JIpunstunoi, T.M.I"omns11, JI.WU.CamenoBoii u ap.
B 3ananHoeBporneiickoM UTepaTypoBeieHuH poodaemMbl (POpMUPOBAHUS MEHTATBHBIX
KOJOB M MHQOJIOreM, BOMNPOCHl MEXKKYIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIMM W Pa3BUTHS
B3aMMOBIIMSIHUH MOJTyYMIIM TaKKe OINpeNIelIeHHOe OcBelleHne B psaae padot J.B.Canna
(CIIA), A. Abnpens-Mamuka (Eruner), Hasuma Mexun an-Ieiipasu; 3. Kapumu
Puabu, M.SIxbsyp (Upan), C.®omuuesa, C.1IBapudanna (M3pawin) u ap.** Henbss ne
OTMETUTh W TPUHIMIHAILHBIN MOAXO0J K CMBICIOBOMY conaepkanuio Kopana u ero
BIIUSIHUSI HA PYCCKYIO JIMTEPATYPY, &, TOUHEE, K BOIPOCY UHTEPIPETAUU U TPAKTOBKHU
BEJIMKMMU PYCCKUMHM mUcaTeasiMu TekcTa CsiiieHHON KHUTH B 11EJIOM U €€ OTIENbHBIX,
HanboJiee 3HAYMMBIX B KOHTEKCTE XYJTO0’KECTBEHHOTO OCMBICICHHS (DAKTOB. YueHbIE-
ucinamoBensl  MLEHO.Kpaukosckuii, U.M.Ounbmrmunckuii, W.ILLIIudman, Makapem
Anb-I"aMp, akIIeHTUPYs] BHUMaHUE Ha «BOCCO3AAIOIINX» (QYHKIUSIX XYI0KECTBEHHOTO
BBIMBICJIA, JIEJAJI aKIIEHT HA HEOOXOJIMMOCTH MPABAUBOTO BHIPAKEHUST KOPAHUYECKUX
MOTHBOB U COOBITUM B XYAO0KECTBEHHBIX IMPOW3BEIACHUSIX. Hamuume BapuaHTOB
niepeBojia CBSILIEHHOTO MUCAHMS, TPEAUCIOBHS U MOCIECTIOBUS K TEKCTY CBSIIEHHOTO
Kopana 4BIAIOTCS CBUAETENBCTBOM BO3MOXHOW HEOJHO3HAYHOCTU MPOYTECHHS,
BApUATHUBHOCTM W JIa€ CIHOPHOCTH B TPAKTOBKaX OCHOBHBIX TIoJIokeHHMA. Ha
CeTOJIHSIIHUNA JIeHh M3BecTHbI 17 mepeBosoB Kopana Ha pycckuil si3bIK, B KOTOPBIX
KaXIbIA MEPEeBOUUK CTPEMHUTCS] BOIUIOTUTh HauOoOJIee MOJIHYIO MPUOIMKEHHOCTh K
uaesM 1 cMbiciiaM CeailieHHOro nucanus. [IpakTruuecku Bce MEPEBOTYUKU TOBOPST O
CJIOKHOCTH TIOHMMAaHHUs, 3aJI0’KeHHBIX B KopaHe riiy0oKuX CMBICIIOB, UAYLIUX OT bora,
MMEHHO To3ToMYy CBSIIICHHOE MHCaHUE, CO3/IaHHOE Ha apaOCKOM SI3bIKE, HECET B ce0e
CTOJIbKO CKPBITOTO, TAHOTO U HEOTHO3HAYHOTO.

CBsi3b TeMbl HCC/IEIOBAHUSI € HAYYHO-HCCJIEI0BATEILCKMMH padoTamu
BBICIIIET0 00PAa30BATEJILHOIO YUpeKJAeHHsl, TI/Je BBINOJHEHA JAUCCEePTALUS.
HuccepraiimonHass paboTa BBIIOJHEHA B paMkax IuiaHa TteM «Mertomonorus
CPaBHUTEIILHOTO aHaln3a», «JIuTepaTypHbId BHI, Pa3BUTHE >KaHpPa M MHOrooOpasue
CTWIEM B MHPOBOM JIMTEPATYpPE» M BKIKOYEHA B TEMAaTUYECKUM IUIAH HAY4YHO-
MCCIIEZIOBATENILCKOM  paboThl  HaBoWMCKOro ToCynapCTBEHHOTO —IEJaroru4eckoro
MHCTUTYTA.

enb AUCCEPTAIMOHHOIO MCCAEAOBAHMA 3aKJIIOYACTCS B OCMBICICHUM U
BBISIBJICHUU CHEIU(PUKNA KOPAHUYECKHX MOTHBOB B PYCCKOHM JHMTEpaType Kak SBICHHUSI
MEXKYJIBTYPHONH KOMMYHUKAITUH.

3agaum uccJae10BaHNA:

NPEJICTAaBUTh U U3YUYUTh CJIOKHYIO CUCTEMY MPOOJEMHOIO MOJS MEXKYJIbTYPHON
KOMMYHUKAIIMHU B JINTEPATYPOBETYECKOM aCIIEKTE;

BBISIBUTH U 0003HAYUTH CIENU(UKY Tpollecca B3aUMOBIIMSHUSA JIUTEPaTyp B
MMOHUMAaHUH MPOOJIEM MEKKYIHTYPHOU KOMMYHHUKAITUY;

1 Caup D.B. OpueHTanusm: 3anaasbie kKoHuenuun Bocroka. — CII6: Pycckuii mup, 2006: AGnens-Manuk A. Kpusuc
opuentanmusma // Tuoren, 1963, Ned44.; Kapumu-Puabu 3. Quanor kymbTyp W uuBmimsaumit. — M., 2011.; Kapumu-
Mortaxxap k. Anekcannp Ilymkun n mup Bocroka. — Terepan: MH-T ryMaHUTapHBIX M KyJIBTYpHBIX uccuen., 2012.;
Sxpsanyp M. VBan Bynun u mup Bocroka. — Terepan: U3n-Bo Terepanck. yu-ta, 2007; ®omuues C.A. [Toa3us [Tymkuna:
TBOpYecKas sBosmonms. — JI.: Hayka, 1986.; IlIBapuoann C. [Tymkun: npasna BeiMbicia. —Mepycanum, 2012; Kopan u
bubnus B tBopuectBe A.C.Ilymkuna / non pen. J.Cerana u C.I1lBapudanna; LleHTp M3ydeHHs CIaBSIHCKHX S3BIKOB H
sureparyp npu EBpeiickom yH-Te. — Uepycamim, 2000.
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PacKpbITh 0COOEHHOCTH UCTOpUN OCBOeHHs KopaHa B pyccKoil TuTepaType;

UCCIIEIOBaTh aKCUOJIOTrMUecKue acnekThl KopaHa B IUBWIM3ALMOHHOM JUAJIOTE
kyneTyp «llogpaxanuii Kopany» A.C.Ilymikuna; penpe3eHTHpoBaTh Ujen cydusma B
acrieKTe CUHTe3a OMOJIEHCKUX U KOPAaHUYECKMX MOTHUBOB B TBopuecTBe A.llymikuHa;
NPOBECTU  CPABHUTEIBLHO-TUIIOJOTMUECKUN  aHaAlM3  Tpollecca  B3aWMOJICHCTBHUS
KOPaHUYECKUX CKa3aHW U 00pa30B B JUPUKE MOITOB MYIIKUHCKOMN SMOXH;

OTIPENICIUTh CTENEHb aBTOPCKOW aKTMBHOCTH M (DOpM €€ MPOSIBIICHUS B CUCTEME
OCBOCHHUSI MU(DOJIOTEMBI CyAbObl M €€ TPOSBICHUS B OPUEHTAIHHOM KOHTHHYYyME
M.JIepMOHTOBa; pacCMOTPETh  OpUEHTaNbHBIE KOAbl M.JlepmoHTOBA B  HX
SKCIUIMLIUTHOM NPEACTABICHHH;

U3yYUTh CEMUOTUYECKYIO0 CYIIHOCTh KYJIBTYPHO-3HAKOBOTO MHOT000pa3us
OYXOBHOM KynbTypbl apabckoro BocToka U  0COOEHHOCTEW 3KCIUTMIMTHOTO
BOIUIOIIEHUS] KOPAaHUYECKUX MOTUBOB B TBOpUYecKOM Haciieanu M.bynuna; pazpadoratsh
KOHLENIIMIO KOMIUIEKCHOIO aHain3a Bocroka W KOHLENTOB  MMIUIMIUTHOTO
KOPaHWYECKOro Hacienus B TBopuectse M. byHunHa.

O0beKTOM HCCJICAOBAHUS SBILIIOTCA  XYIO0)KECTBEHHBIE TEKCTBI PYCCKON
muteparypel  XIX uw XX Beka B KOHTEKCT€ XYJIOKECTBEHHOTO OTpPaKCHUS
cMBICIONOpoKAcHN CBAEHHON KHUTM MycyJibMaH — Kopasa.

IIpeamerom HcciIe10BaHMsI CTAJI0O PACCMOTPEHUE CHEUM(UKU B3aUMOACHUCTBHE
KyJIBTYp, KOIJa 4Yepe3 pENpe3eHTALUI0 KOPaHUYECKUX MOTHBOB U 00pa3oB B
MIPOU3BEJCHUAX PYCCKOM JIMTEpaTyphl, CTal MPOSBIATbCA CHELUPUUECKUN KOJ
YIBOEHHOTO  CO3HAHMS, TO3BOJSIIOIIMNA  PAacCCMOTPETh CTENEHb BOBJIEYEHHOCTU
OTIEJIbHBIX MPOU3BEICHUIN PYCCKOW JIUTEPATYPhl B CUCTEMY MEKKYJIBTYPHOTO AHAIora
Boctoka n 3amana.

Metoapl ncciaenosanusi. OCHOBOIIOJIATAIOIIMM METOJIOM MCCIEI0OBaHHs B paboTe
BBICTYIIMJIM CPaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKHMA, KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKHA, CPAaBHUTEIHHO-
TUINOJOTMYECKUHA W TEPMEHEBTHYECKMI  METOZBI,  MO3BOJIOIIME  BBIIBUTH
SKCIUTMIIUTHOCTh HCHOJb30BaHUS KOPAHUYECKUMX OOpa30B M CIOKETOB B AaCIEKTe
aHaIM3UPYEeMOM  MpOOJIEMBl;  CTPYKTYPHO-CEMHUOTHMUYECKHMII METOJ Kak OCHOBA
penpesenTauny KopaHuueckux cyp M asToB, NPEACTaBIEHHbIX B TBOopuecTBe A.C.
[Tymikuna, M.IO. JIepmonToBa, . A. byHuHa.

HayuyHasi HOBU3HA MCCJICIOBAHUS:

Ha MpUMepe PyCCKOM JUTepaTypbl 000CHOBAaHA MapaJnurMa MpooOJIEeMHOTO MOIX0Aa
K KOPAaHUYECKMM MOTHBAM C TOUYKHU 3PEHUS JIUTEPATYpPOBENEHUS, YTO SBISIETCS HOBBIM
BaXHBIM (PaKTOPOM M3yUEHUSI MPOOJIEM MEKKYIBTYPHON KOMMYHHUKALIWY;

o0O3HaueHa TMOCJIEeIOBATENbHOCTh HUCTOpUM OcBoeHuss KopaHa B pycckoit
auTeparype W JI0Ka3aHa coenu@uka B3aUMHOTO  MapauIebHOTO  BIMSHUS
XYAO0XECTBEHHBIX TEKCTOB B MOHMMAHUM MPOOJIEM MEXKKYJIbTYpPHOU KOMMYHUKAIIUU
MyTEM BBISBICHHUS TEOPETUKO-METON0JIOTMYECKUX AaCMEKTOB W aHalu3a MpodiiemM
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH, KaK YCJIIOBUE TMOHUMAHUSI B3aUMOACUCTBUSI MEXKIY
KopanoM u pycckoi nureparypou;

BBISIBJICHBI 1 OOOCHOBaHbI JIOMHMHAHTHI XYA0KECTBEHHOTO OCMBbICIeHus BocToka
B PELENTHUBHOM 3CTETUKE PYCCKOW JIMTEPATypbl B ACHEKTE YABOEHMS KYJIBTYpPHBIX
napaMeTpoB (OMHAPHBINA MOJAXO/); MPEACTABICHO NPOSBICHUE KOPAHUYECKUX KOJOB U
MOTHBOB B TBOPYECTBE PpYCCKUX MHCATENEd U U300paKeHNE BOCTOYHBIX
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(MyCyJIbMAaHCKHMX) TPaOULMA B KX TBOPYECTBE; BBISBICHO BO3HUKHOBEHHE HOBOI'O
IIO3TUYECKOr0 MPOCTPAHCTBA HA OCHOBE MEHTAJIBHOI'O OCBOCHHMSI BOCTOYHOIO MUpPA
PYCCKOM JINTEpaTypoil;

VCCJIEIOBAH AKCHUOJIOTMYECKUM aCIeKT KOPAaHWYECKMX MOTUMBOB B TBOPYECTBE
IlymkuHa; 1mpoaHaJIM3UpOBaH PELECNITUBHBIM aClIEKT B PYCCKOM OpPHEHTAJIU3ME I103Ta;
penpe3eHTOBaHbl MU Cypu3Ma B aclieKTe CHUHTe3a OMONEeWCKUX W KOpPaHHMYECKHX
MOTUBOB B TBopuectBe A.IlymkuHa; 00OCHOBaHBI ~OCOOEHHOCTH  Mpoliecca
B3aUMOJICHCTBUSI KOPAHUYECKUX MCTOpUK M 00pa3oB B JIMPHKE MOATOB IYIIKHHCKON
AIOXU;

YTOUHEHA CTENEHb ABTOPCKOW AKTUBHOCTH B CHCTEME OCBOCHHS MH(OJIOTEMBI
CyabObI U, B YaCTHOCTH, €€ MPOSIBIICHUS] B OPUEHTAIbHOM KOHTUHYyMe M.JlepMOHTOBa;
NOKa3aHbl OPUEHTAIBHBIE KOBI I03TA B UX IKCIUIMIIUTHOM MPEIACTABICHUN;

NOKa3aH KOMIUIEKCHBIM TIOAX0A K BOCTOKY W TIIpencTaBieHbl KOHLENTHI
VMMIUIMIMTHOIO KOPaHUYECKOro Hacienus B TBopuectse M. byHuna myreM packpbiTus
CEMUOTUYECKOM CYLTHOCTH KYJIBTYPHO-3HAKOBOTO MHOI0O00Pa3usl AyXOBHOM KYJBbTYPHI
apabckoro Boctoka B TBOpueckoM Hacneauu W.bynuna u  ocoOeHHOCTeM
SKCIUIMLMTHOIO BOIUIOIICHHS KOPAaHUYECKUX MOTHUBOB B 1IMKIIe «Mcaamy».

IIpakTHyeckune pe3yabTaThl HCCJICIOBAHUA:

pe3yJIbTaTbl ~ MCCIENOBAHMA  BHOCAT  BKJIAJ B METOJOJIOTHIO  aHAIU3a
XYZO’KECTBEHHOI'O TEKCTa, B BBIABICHUE TUIIOJOTMYECKUX JOMHUHAHT B3aUMOJEHCTBUSA
KOPaHUYECKUX MOTHUBOB M PYCCKOU JIMTEPATYPHI,

BBIBOJIBI HCCJIENOBAHUS PACIIMPSIOT M JIONOJHAIOT IPAKTUYECKOE PEIIEHUE
po0JieM MOHUMAaHUS TPUPOJbl KOPAHUYECKUX MOTHBOB KaK SIBJICHHSI MEXKYJIbTYPHON
KOMMYHUKAlIMU U KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB UX 00pa30BaHus U (PyHKIMOHUPOBAHUS;

pa3paboTaHHasi KOMIUIEKCHass METOJMKAa CPAaBHHUTEIbHO-UCTOPUYECKOTO U
TE€pPMEHEBTUYECKOTO aHAJIN3a PA3HOIOJIPHBIX MUPOB UMEET BAXKHOE TEOPETHUECKOE U
NPUKJIaJHOE 3HAUEHHE Ul JaJbHEUIIEero UCCIeIOBaHus CeUn(UKN B3aUMOACHCTBUS
JIUTEPATYPHBIX M MEHTAIBHBIX CTPYKTYp Ha MaTepHalle XYAOKECTBEHHBIX TEKCTOB
PYCCKOM JINTEpaTyphI;

UCCIICJOBAHHBIE OCHOBBI MHOI'OYPOBHEBOI'O TOJIKOBAHUS M MHTEPIIPETALMU ITyTEU
B3aMMOJICHCTBUS U BIIMSHKS BOCTOUYHBIX MOTHBOB Ha PYCCKYIO JIMTEPATYPy OIPENEIISAIOT
ACTETUYECKYIO0 IIEHHOCTh TIOJOOHBIX HOBAallMK Ui PYCCKOM JMTEpaTyphl Ha
COBPEMEHHOM JTalle €€ Pa3BUTHS;

O00OCHOBaHHbBIE KpPUTEPUM HEOOXOAMMOCTH u3yueHus CasiieHHbIX [lncanuit
YeJIOBEYECTBA TMOMOTAIOT BBIBUTH JIPPEKTUBHOCTh HUCHOJIb30BAHUSA Marepuaia B
KayecTBe NPUOPUTETHBIX MOTHUBOB, OMNPEACISIONMX CHEHU(PUKY CTUIMCTUYECKH
MoupuMpoBaHHOM penentyu B TBopuecTse [lymikuna, JlepmonTosa, byHuna;

MEPCIIEKTUBHOCTh NPUMEHEHHSI HHTEIPUPOBAHHOIO TOAXOJAa K H3YUYEHUIO
KOPaHWYECKHX MOTHBOB B PYCCKOMW JIUTepaType U crelr(uke BOIIIOMEHHUS] BOCTOUHBIX
PELIENTUBHBIX CIOXKETOB OINpeneNseT HEeOOXOAMMOCTh BBOJA JTUX [MOHATHN B
AKCHOJIOTHYECKYIO CYIIIHOCTh PYCCKOM JINTEPATYPBhI;

pa3paboTaHHbIE TEOPETUUECKUE U MPAKTUIECKUE PEKOMEHIAINH TI0 MPUMEHEHHIO
KOMIIJIEKCHOM METOJMKH CPaBHUTENBHO-TUIOJIOTHYECKOIO aHAIM3a XYyI0KECTBEHHOU
OPUPOABI PYCCKOM JMTEpaTypbl CIIy>KaT BBIIBICHHIO OCOOCHHOCTEH MPOSBICHUS
crienuUKA XyJI0KECTBEHHOTO TEKCTa,;
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peKOMeHIalMK, pa3paboTaHHbIE B XOJA€ HCCIEIOBAHUS, MOTYT TOCIYXHUTb
NPaKTUYECKHUM PYKOBOJCTBOM Uil  pa3pabOTKM  CHELKYPCOB IO  IpodiemMam
KOpPaHUYECKUX MOTUBOB B pycckoi jmreparype XIX-XX BeKoB B CBETe HMX KpOCC-
KYJIETYPHOT'O OCMBICIICHHUSI.

Jl0CTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJEI0BAHNUS ONPEACISeTCS UCIIOJIb30BAaHHBIMU
HayYHBIMU TIOJXO/JaMH, METOJaMU aHalin3a, OOIIEHAYYHbIMU TEOPETUYECKUMHU
NOJIOKEHUSIMK W OOILLENPU3HAHHBIMUA  JIMTEPATYPOBEIYECKUMH  KOHIICTIIUSIMU;
O0sbIIMM 00BEMOM MPOAHATUZUPOBAHHOTO JIUTEPATYPHOTO MaTEpUaa, COOTBETCTBUEM
pe3y/lbTaTOB  TMPOBEJCHHOTO  HWCCIENOBAHUS  TEOPETHMYECKMM  TOJOKECHHUSM
JMCCEPTAIIMOHHON pabOThl; CTaThMH, OIYOJIMKOBAHHBIMA B OTEYECTBEHHBIX H
3apyOeXKHBIX HayyHBIX JKypHaJlaX, pekoMeHnoBaHHbIXx BAK mns myOnukanum
OCHOBHBIX  PE3yJIbTAaTOB HCCJIENOBaHUs, B COOpPHHUKAX pECHyOJHKAHCKUX |
MEKIYHAPOIHBIX HAay4YHBIX KOH(EpEHINH; BHEIPEHHWEM B TMPAKTUKY BBIBOJOB H
pPEKOMEHJIAIMN, MOATBEPXKICHUEM IOMYYEHHBIX pE3YyJIbTaTOB YIOJIHOMOYEHHBIMU
rOCYAAapCTBEHHBIMH CTPYKTYpaMH.

Hayunasi 1 npakTu4eckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB McciaenqoBanusa. Hayunas
3HAUUMOCTh pabOThl OOYCIIOBJIEHA ONPEAEICHHBIM BKJIAJOM B pa3BUTHE HOBOTO
HaMpaBJICHU MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHKAIIMHM — BBHICTPAUBAHUSI TUAJIOTA KYJIBTYP Kak
MHOT'O4CIIEKTHOTO  JINTEPATypOBETUECKOTO TIOHSTHUS, TO3BOJISIONIETO PACKPHITh U
OIUCAaTh KOMIUIEKCHYIO XYA0)KECTBEHHYIO MPHUPOIY IPOLECCOB B3aUMOACHUCTBUS
JUTEpaTyp, C  CHUCTEMaTH3allMel  HCTOPUYECKUX  MPEANOCHUIOK  TOSBICHUS
KOPaHMUYECKIX MOTHBOB B PYCCKOH JIUTEpAType.

[IpakTHyeckass 3HAYUMOCTH JIUCCEPTALIMOHHOW pabOThl OTMEYEHAa HEO0OXO-
JUMOCTBIO Pa3pa0d0TOK HOBBIX Y4E€OHBIX MAaTepHalIOB MO MpoOJieMaM B3aUMOJACHUCTBUS
JUTEPATYp U MEXKKYJIbTYpHOW KOMMYHUKAIMH. Pe3ynbTarhl W MaTepuaibl HCCIeno-
BaHUS MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHbI B Y4€OHOM TMIpOIIECCE BY30B NpU pa3paboOTKe U
MIPOBEJCHUM JICKITUI M CEMHUHAPCKUX 3aHITUMN 10 pycckoii uTteparype XIX-XX Bekos,
[0 OCHOBaM JIUTEPATypOBEJCHHUS, [0 AHAIU3y M HMHTEPHpPETAlUU XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa, 0 KyJIbTYPOJIOIUH; PU YTEHUH CIIEIIKYPCOB IO BOCTOUYHBIM MOTHBAM PYCCKOI
JUTEpaTyphbl; TMPU HANMUCAHUM YYEOHMKOB M Y4YeOHBIX TOCOOMH, a Takke Tpu
COCTaBJICHUU CIEIMAIbHBIX JIUTEPATYPOBEIUECKUX CJIOBAPEN U CIIPAaBOYHHUKOB.

BHeapenue pe3yabTaTtoB  mcciaeaoBaHus. Ha  ocHOBe — TeopeTHUECKHX
NPEJIOKEHUN U MPAKTHUECKUX PE3YJIbTaTOB, MOJYYEHHBIX B MPOIECCe MCCIEOBAHUS
KOpAaHMUYECKHMX MOTHBOB B PYCCKOM JHWTepaType Kak SBJICHUS MEKKYJIbTYPHOM
KOMMYHHKAIIUU UCTIOh30BaHbI:

BeBogpl 10 mapagurme MpoOIEMHOTrO MOAX0/Aa K KOPAaHWYeCKMM MOTHBaM B
PYCCKOW JMTeparype C TOYKH 3PEHUS] JUTEPATypOBEICHUS, SBISIOIIMECS BaXKHBIM
daxTOpoM H3ydeHUs MPOOIEM MEXKYIbTYPHON KOMMYHUKAITH, OBLIIH MCIIOIH30BAHBI
B (yHmamentaabHOM mpoekTe P-1-06 «CuHTe3 BOCTOYHO-3aMaJHbBIX JUTEPATYPHBIX
TpaauImii B y30eKckoi nureparype nepuoja Hezapucumoctny (CrpaBka Ne 89-02-167
or 7/ asrycra 2020 roma MwuHHCTEpPCTBa BBICHIETO W CPEIHETO CIECIUATBHOTO
oOpazoBanusi). B pesynpTare 3TH BBIBOJBI MOCTYXHWIM OoJiee TIyOOKOMY aHaJU3y
XYI0’KECTBEHHBIX €IMHUI] B HAIIMOHAJIBHOM JIMTEPATypOBEACHHUU, OIPEIECICHHIO
0COOEHHOCTEH pa3BUTHS BOCTOYHOTO TEKCTa B PYCCKOW JMTEpaType, a TakkKe HUX
CIEUUATFHOMY U3yYEHHIO B CBETE COTMIOCTABUTEIBHO-TUTIOIOTUYECKOTO MOIX0/1a;
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BBIBOJBI O MOCIEAOBATEIBHOCTA HWCTOpUM OCBOeHUs1 Kopana B pycckou
auTeparype M crenupuKke B3aUMHOTO MapajlIeIbHOTO BIUSHHS XYJOXKECTBEHHBIX
TEKCTOB B MOHUMAHUU TMPOOJIEM MEXKYIbTYPHOM KOMMYHHMKAIIMM IYTEM BBISBICHUS
TEOPETUKO-METOAOJIOIMYECKMX AaCMEeKTOB W aHalM3a MpoOJieM MEeXKYJIbTypHOU
KOMMYHUKaIUH, KaK yCIIOBHE MOHUMaHUs B3auMo/ieiicTBus Mexty Kopanom u pycckoit
JUTEpaTypol OBLIM HCIIOJIb30BaHbl B TMpakTudeckoMm Tipoekre [1dP-201912258 —
«Co3aanne HOMHUS3bIYHOM (y30CKCKUM, PYCCKHM, aHIJIMUCKUAN S3bIKH) DJICKTPOHHOM
waThopmbl y30ekckoi aurepatypb» (Crpaka Ne 01/3-49 ot 12 smBaps 2022 ronma
TalKeHTCKOro rocyAapCTBEHHOIO YHHBEPCHUTETA Y30EKCKOIO SI3bIKa M JIUTEPATYpPHI
nMenn Amumiepa HaBou). B pesynbrare, B 1TaHHOM TPOEKTE ObUI MCIOIB30BAH Psijl
HAyYHO-METOJMYECKUX MPaBWI, KOTOPbIE MOCTYXWIM BHEAPEHUIO MX B MPAKTUKY
00pa30BaTEILHOTO MPOLECCA BBICIINX YYEOHBIX 3aBEACHUM;

BBIBOJIBI O IOMUHAHTAX XYJI0)KECTBEHHOT'O OCMBICICHMSI BocTOka B pelienTHBHOMN
ACTETUKE PYCCKOM JMUTEpaTypbl B acCHEKTE€ YABOCHUA KYJBTYPHBIX [apaMETPOB
(OuMHapHBIA TOJXOM); TMPOSIBICHHME KOPAHUYECKHX KOJIOB U MOTHBOB B TBOPYECTBE
PYCCKUX THcaTesel; H300paKeHHe BOCTOYHBIX (MYCYJIbMAHCKUX) TPAJULIMKA B HX
TBOPYECTBE; BO3HUKHOBEHME  HOBOTO IIO3THMYECKOTO IPOCTPAaHCTBA HA  OCHOBE
MEHTAJILHOTO OCBOEHHS BOCTOYHOTO MHpa OBLUIM HUCHOJIb30BAHBI MPU peaIn3alliu
3aj1a4, onpeaeneHHbx B mpoekte Ne 46-09/64 «Ot kpenkoi 01aronoydHoil ceMbH K
MIPOLIBETAOIIEMY rocyaapctBy» Ilcuxonornueckoro neHrpa «/lypaoHa» s KEeHIIUH U
nereit HaBoutickoi obnactu, [lapiaMeHTCKON KOMUCCHM MO YNPABICHUIO CPECTBAMU
oOmmiectBeHHOro  ()OHAA, MOJJACPKKA  HETOCYJApCTBEHHBIX  HEKOMMEPUECKHUX
OpraHu3aluii U JAPYrMX MHCTUTYTOB TpaxkaaHckoro oOmectBa npu Omuit Maxiuce
PecriyOnmuku Y30ekucrtan. B pesynbTare, JaHHBIC BBIBOJBI M PEKOMEHAAIMU CIIO-
COOCTBOBaJIM MOBBIIICHUIO 3((HEKTUBHOCTU AEATENBHOCTH LEHTPA, OCYIIECTBISIEMOM B
001acTsAX, CBA3AHHBIX C Pa3pabOTKOM MPUMEPOB OOIIEHUS U B3aMMHOI'O MO3UTHBHOIO
BIMSIHUS B CEMbE, BEPHOCTH HAIMOHAJIBHBIM W OOIIEUETIOBEYECKUM IIEHHOCTSIM,
HUCTOPUUYECKON U KYJIbTYPHOH pedieKCur, TEPIUMOCTH U BOCITUTAHUS MOJIOJICKH;

BBIBOJIbI 00 AaKCHOJIOTMUM KOpPAaHMYECKWX MOTHUBOB B TBOpuecTBe I[lymikuHa, o
PEUENTUBHOM aCHEeKTE TBOPUECTBA MOATA B PYCCKOM OPUEHTAIU3ME, O PENPE3CHTALINH
uzei cypusma, B acrekTe CUHTe3a OMONIEHCKIX M KOPAHMYECKUX MOTHBOB B TBOPUECTBE
A.IlymkrHa, 0 mporiecce B3auMOJISHCTBHSI KOPAHMUYECKUX UCTOPHA 1 00pa30B B JIMPUKE
MO9TOB IMYIIKWMHCKON 3I0XW OBUTM ampOOUpPOBaHBI U TIPEJCTABICHBI B MPAKTUIECKOM
npoekte coBMecTHO ¢ [lomoukuM rocynapcTBeHHbIM yHuBepcuteToM (Pecmybnuka
benapych) «PenentuBHasi 3CTETUKA M TPAJUIMM BOCTOYHOM TMO33MU B TBOPUYECTBE
A.CIlymxuna u M.}O.JlepmonTOBa» 1o uctopuu pycckoi smrtepatypsl XIX Beka B
BV3ax (Ilpotokon Ne 4 ot 19 nHos6ps 2021 roma Ilojoukoro rocynapcTBEHHOTO
yHHUBepcuTeTa). B pesynbTare, B pamkax €ro peajauszalu, MHUPOKO U 3PPEeKTUBHO
MCIOJIb30BAHBI TEOPETUUECKUE M TMPAKTUUYECKUE JAHHBIE BOCTOYHOM COCTABJISIOLICH
TBOpuecTBa [lymkuHa u JlepMOHTOBa, TEOPETUYECKHE M TPAKTUYECKHE MPOOIEMBI
KOPaHWYECKHX MOTHBOB B PYCCKOW JIUTEpaType, OCOOCHHOCTH pealTU3aIliyl CTPATETHH
M3YYEeHHSI OPUEHTATUCTCKUX HAIMIPABIICHUH B JINTEPATYPOBEICHUY;

BBIBOJIBI M MaTE€PHUAJIbI UCCIEAOBAHUS O CTETIEHN aBTOPCKOM aKTUBHOCTH B CUCTEME
OCBOCHHSI MHU(OJOTEMBI CYAbObI, B YAaCTHOCTH, €€ MPOSBICHHUS B OPHUECHTAILHOM
KOHTUHYyMe M.JIepMOHTOBA, a TakKe€ OpPHEHTAJIbHBIE KOJIbI TBOPYECTBA MO3Ta B HX
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OKCIUTMITUTHOM TIPE/ICTABICHUH, OBUTM WCIIOJIb30BaHBI M BHEAPEHBI MPHU PeaTU3aIliu
oOniecTBeHHO-NIoMUTUYeCKX ~ Meponpusituii  HaBowmiickoro oGnactHoro CoBera
ConuanbHO-1EMOKPATUYECKON TapTUM Y30eKucTaHa «AJojaT», HalpaBJICHHBIX Ha
(bopMUpOBaHUE TOJEPAHTHOCTU K KYJIbTypEe U PEIUMIMH HApPOJOB Y30eKHCTaHa, Ha
(dbopMupOBaHUM TIIyOOKOTO YYBCTBA YBAXKEHUS K OOIIECYETIOBEUECKUM, TYXOBHBIM H
HpaBcTBeHHBbIM IIeHHOCTSIM (CripaBka Ne 87 ot 24 nexabpst 2021 r. Hasowuiickoro
obmactHoro CoBera ColMaiIbHO-IEMOKPATUUYECKON MapTHUH Y30eKucTaHa «AIomar).
B  pesymprate, 5TO CHOCOOCTBOBAJIO  TOBBIMICHHIO KAayecTBA  MPOBOJAUMBIX
OOIIIECTBEHHBIX MEPONPHUAITUN, a TaKKEe NaNbHEHIIEMY YKPEIJICHHI0O KOMIIOHEHTOB
CTaOMJIBHOCTHY ¥ TOJIEPAHTHOCTH B MEKKYJILTYPHBIX B3aMMOOTHOIIICHUSX;

BBIBOJIBI O KOMIUIEKCHOM Moaxo/e K BOCTOKy W TpeicTaBIeHHBIX KOHIICNTaxX
MMIUTAIMTHOTO KOPAHUYECKOTO Hacienus B TBopdecTBe M. ByHnHa myTeM pacKphITHS
CEMUOTHUYECKOM CYITHOCTH KYJIBTYPHO-3HAKOBOTO MHOT000pa3usi JyXOBHOUM KYyJBTYpHI
apabckoro Bocroka B TBOpUeCKOM HacleIuu TMuUcarenss U OCOOEHHOCTEH
AKCIUIMIIUTHOTO BOIUIONIEHUS] KOPAaHUYECKUX MOTHMBOB B Iukie «Mcmam», ObUtn
MCIOJIb30BAHbI MPU pa3pabOTKE M pealin3allii COLUAIBHBIX MPOEKTOB, HAPaBICHHBIX
Ha (QOpMHpOBaHHE HAIMOHAIBLHOW TOPJOCTH U TPAKIAHCKOM TMO3MIMU ITyTEM
BOCIIMTAHHUS Yy MOJIOJICKH TOJEPAaHTHOCTH M B3amMoyBakeHus (CrmpaBka Ne 02/05
otT 6 siHBapsa 2022 r. Pecry0iaMKaHCKOTO COBETA MO TyXOBHOCTH U MPOCBETUTEIILCTRY ).
B pesymbrate 5TOro, OBUIO YIYYIIEHO KAadyeCTBO KYJbTYPHO-TIPOCBETUTEIBCKUX
MEpOIPUSTUI, TPOBOAUMBIX XOokumusiToM HaBowiickoit obnactu B pamkax «llatu
BOXHBIX MHUIMATUB PecryOmuku Y30€KuCTaH MO0 yCOBEPIIICHCTBOBAHHUIO KYJIBTYPhI U
o0pa3oBaHUs;

BBIBOJIbI IO TMPOBEACHHUIO COIMOCTABUTEIHLHOTO aHAIM3a PYCCKOM U y30€KCKOM
JUTEpaTyp, O TMEPCIEeKTUBAaX MPUMEHEHUS WHTETPHUPOBAHHOTO IMOAXOJa K H3yUCHHUIO
KOPaHWYECKHX MOTHBOB B PYCCKOW JIUTEpaType M Crelr(prKe BOTLIOMICHHS] BOCTOUHBIX
PELENITUBHBIX CIOKETOB OBLIBI MCIOJIB30BAHBI TIPU CO3JAHUU Tesernepenad «AccaioMm,
aaru KyH», «Tabmum ucnoxotm» u  «du€p-24» Ha Tenekanane «Navoiy»
HanmonanbHo#t Tenepaanokommnannn Pecryonuku Y30ekucran (CrpaBka 01-02/147 ot
14 nexabps 2021 r. T'ocymapcTBeHHOTO yHUTapHOro mnpemnpusatus «Navoiy Viloyati
teleradiokompaniyasi» HarmonansHo Tenepaguokomnannu Pecriyonvku Y30ekucTaH).
B pesynprate, Obuta obOecriedeHa KyJIbTYPHO-TIPOCBETUTENbCKAs A(PPEKTUBHOCTD
Telenepead  MyTeM  BHEAPEHUS  HAYYHBIX  PE3YJIbTaTOB  JUCCEPTAIIMOHHOTO
HCCTICTOBAHUSI.

Anipodanusi  pe3yJibTaTOB HCCJIeI0BAHUs. Pe3ynbraTbl IuccepTallmOHHOTO
WCCTIeIOBaHUsT ObUTM TIpEACTaBIICHHl W OOCYKIEHBl B BUJC HAyYHBIX JIOKJIAJOB Ha
4 MeXITYHAPOJIHBIX U { PECIyOIUKAHCKUX KOH(PEPEHIUSX.

Ony0/IMKOBAHHOCTH Pe3yJbTATOB HcciaenoBanusa. [lo Teme auccepranmu
onyomukoBano 30 pabor, Bkitovyast 1 MoHorpadwuto, 17 crareil B HayyHBIX >KypHasax,
PEKOMEHIOBaHHBIX Bpiciiel arrecTannoHHOM komuccued PecryOmmku Y30ekucran
Ui TyOJIMKAlMd HAYYHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKHUX JUCCEPTAIMii, B TOM YHCIIE,
9 crareii B pecryOIMKaHCKUX, 8 cTaTel B 3apyOeKHBIX HAyYHBIX KypHaIaX.

Crpykrypa u o0bem auccepranmu. Jlucceprauusi COCTOUT U3 BBEICHUS,
YeThIpexX TIJIaB, 3aK/IOYECHHUS, CIHCKAa UCIOJIB30BAaHHOW JnuTeparypsl. O0bem
miccepranuu coctapisieT 280 cTpaHuUIT TEYaTHOTO TEKCTa.
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OCHOBHOE COIAEP KXAHUME IMCCEPTALIMHU

Bo BBemeHuMm OOOCHOBBIBACTCS AaKTyaJbHOCTb TEMbI MCCIEAOBAHUA, €€
COOTBETCTBUE IMPUOPUTETHBIM HAIPABJICHUSAM pa3BUTHUS HAyKd U TEXHOJIOTHH
pecnyOJIMKY, IPEACTABIEH 0030p 3apyOeHbIX UCCIIEJOBAHUMN 110 TEME JUCCEPTALUH,
OCBEILIAETCSl CTENEHb H3YYEHHOCTH NpoOJeMbl, (OpMYIUPYIOTCA LEIb U 3a1ayd,
YKa3bIBAlOTCS OCHOBHBIE METOJbl HCCIEIOBAHUS, XapaKTEpU3YIOTCd OOBEKT WU
OpeaIMeT HCCIENOBAaHUS, ONPEICISIIOTCS HaydyHas HOBHM3HA M IPAKTHYECKUE
pe3yNnbTaThl MCCIEAOBAHUS, OMHMCHIBAIOTCS HaydHas M TMPAKTUYECKas 3HAUYUMOCTD
WCCIIEIOBaHMsI, IPUBOJSTCS JaHHBIE O BHEIPEHHUH, anpoOaluu, OmyOJIMKOBAHHOCTH
pe3yNIbTaTOB UCCIEAOBAaHUS, €T0 CTPYKTYpE U 00beMe.

Pemenne mocTaBiIeHHBIX B AHMCCEPTAIMM 33Jad MOTPEOOBAIO PAaCCMOTPEHUS
HEKOTOPBIX 0a30BBIX TEOPETHYECKHX ACTEKTOB B CIOXKHOUW MPOOIEME OCMBICICHHUS
KOPAaHMYECKUX MOTHBOB W WX BIMSHHS HAa PYCCKYIO JIUTEpAaTypy Kak SBICHHUS
MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHMKAaIMM. OTOMY IIOCBAIEHA IIiepBas IJlaBa pabOThI
«Kopanuveckne MOTHBBI: MeKKYJbTYPHOE B3aMMO/AeiicTBHE U MEKKYJIbTYPHast
KOMMYHUKAaIUA», TJI€ COCPEIOTOYCHO BHUMAHUE Ha aHAJIM3€ OCHOBHBIX ACIEKTOB
po0sieM MEXKYJIbTYpHOU KOMMYHHKAIMK U €€ (YHKIIMOHUPOBAHUS, TIPEICTABICHBI
BA)XHBIE COCTABJSIOIIME Hayajga UM MEPCIEKTUBBl Pa3BUTHS MEXKKYJIbTYpPHOM
KOMMYHMKAIlMM KaK yCJIOBHE NOHMMaHUs B3aumojencTBus Bocrtoka u 3amana,
OTpE/ENIEHbl HCXOJHBbIE TEOPETHYECKHE TIIOJOKEHHSI M PaCKPbIThl OCOOEHHOCTU
cnenu(puKA  pa3BUTUS  KOPAaHHMYECKUX MOTHBOB B TIOHMMaHUU  MpoOseM
MEXKYJIbTypHOH KOMMYHMKAIIMH, TPEJCTaBIeHAa BaXXHOCTh Hu3ydeHus Kopana B
KOHTEKCTE PyCCKOT0 HCTOPUKO-IMTEPATYpPHOTO mporecca.?

B maparpade 1.1. «IIpo6aeMHOe 1mojie MeKKYJIbTYPHOH KOMMYHMKAUMH M
NepCneKTHBbI ee Pa3BUTHS» PACCMOTPEHBI OCHOBHBIE MOAXOMABI K HCCIEIOBAHUIO
npoOsieM  MEXKYJIbTYpHOH  KOMMYHUKaluh,  OO0O3HA4eHO, 4YTO  TEOpHs
MEXKYJIbTYpPHON KOMMYHHMKAIlUd CETOJHS CTAHOBUTCSA CPEJOTOYMEM MHOTHUX
HAyYHBIX HCCJIEIOBAaHUI M MOMCKOB, TaK Kak NMpOOJEMHOE IO0JIe €€ JeATEIbHOCTH
NPU3BAHO pelIaTh BONPOCHI B3aUMOJEHCTBUS HApoAOB U TrocyaapctB. HayuHnble
UCCIIEIOBaHUsI ~ MpoOJeM  MEXKKYJbTYpHOM  KOMMYHMKAIlMM  3aTparuBaoT

B3aMMOJICIICTBHE  Cpa3dy  HECKOJbKMX  oOJsacTeil: KOMMYHUKATUBUCTHKY,
AHTPOIOJIOTUIO, OTHO-, COLMO- W IICUXOJWUHIBUCTUKY, CEMUOTHKY, IICHUXOJOTHIO
KYJIBTYPBI, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO, JIMHTBOJAUJAKTHUKY, IT€PMEHEBTHKY,

12 Tomp T.M. U3 ucTopun pyccKoro XyJ0kKeCTBEHHOTO «opuenTammzma» 20—30-x rr. XIX B.: J[.IT.O3HOOHMIIMH 1103T-
BoctouHuk (1804-1877) // UzB. AH Tamk. CCP. Ota-uHue oOmects. Hayk. 1975. Ne 3. -C. 17-18. Bparunckuii U.C.
[Ipobmnemsr BoctokoBenenus. — M.: Hayka, 1974.; JKupmynckuit B.M. CpaBautensHOe JuTepaTypoBeneHne: BocTok n
3amax. — JI.: Hayka, 1978.; Konpag H.M. 3amag u Bocrok: cratem. — M.: Hayka, 1978.; Heymokoesa W.I'. Mctopus
BCEMHPHOW JUTEPATyphl: MPOOJIEMBbl CHCTEMHOTO W CpaBHHUTENbHOrOo aHamm3a. — M.: Hayka, 1976.; B3ammocBssu u
B3aMMOJICHCTBYS HAIMOHAIBHBIX JuTepatyp. — M.: Hayka, 1961.; B3aumocss3u muteparyp Bocroka u 3amama. — M.:
Hayka, 1961; u ap.; Karanosuu C.JI. HekoTopbsie 0cOOEHHOCTH pyCcCKOM OPHEHTANILHON MO33UH MepBoi TpeTh XIX Beka:
(popmupoBanue ctuieBodt Tpamaunuu) // Pycckas smtepatypa u  BocTok: (0cOOEHHOCTH  XyJI0)KECTBEHHOM
opuenranucTiku XIX—XX BB.). — Tamkent: ®an, 1988; «BocTouHbIil pOMaHTH3M» U pyccKas pOMaHTHYecKasi 11033ust //
Kontekct-1982: JIntepaTypHo-TeopeTiyeckue uccienoBanus. — M.: Xyznox. iut., 1983.; Ennkononos UK. I'puboenos n
Bocrok. 2-¢ u3n., nepepad. — Epesan: Aitactan, 1974.; Xonmyxamenosa H.H. Opuenrtamusm pannero A.U. [Tonexaesa: (k
npobiieMe pycCKO-TaKUKCKHUX uTepaTypHbix cBsizeid) // V3. AH Tamx. CCP. Ora-uue obmects. Hayk. 1984, Ne 2. —
C. 74-80; Kopan n bubnus B tBopuectBe A.C. Ilymkwuna / mox pea. [.Cerana n C.IlIBapubanna; Llentp n3yueHus
CIIaBSHCKHUX S3bIKOB U JIUTepatyp npu EBpelickom yH-Te. — Uepycanum, 2000.
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muteparypoBeneane U Ap. CaM TEepMHUH «MEXKYIbTYpHAs KOMMYHUKAIHS OBLI
BBEJIEH aMEPUKAHCKUM KYJIbTYpHBIM aHTpornoiorom JasapaoM T. Xommom B 50-x
roJlax MpOIUIOro CTOJIETUSI Kak MporpaMMma ajanTalyu MpeacTaBuTeNe Ou3Heca U
JTUTUIOMAaTUYECKUX PAOOTHUKOB B MPEOBIBAEMBIX UMHU CTpaHax. YUEHBIM yTBep:Kaal,
YTO BJIAJICHUE SI3bIKOM BAXKHO JIJIsl TOHUMAHUS U OOIIEHUSI B OM3HECe U TUILIIOMAaTHH,
HO CYIIHOCTHYIO XapaKTEPUCTHKY YeJIOBEKa, CBSI3aHHYIO C €ro CII0COOHOCTBIO
[[EJICHANPABICHHOTO MPeoOpa30BaHMs OKPYXKAIOLIEro MHpa, B XOJIe KOTOPOIo
CO3/IA€TCA MUCKYCCTBEHHBIA MUDP BEUIEH, CUMBOJIOB, a TAaKXKE CBS3€H M OTHOIICHUM
MEXK]y JIOJIbMH, MOXXET OTKPBITH TOJBKO MOHUMAaHUE KYJbTYPHOH COCTaBIISIIOLIEH
1360002078

I'maBHBIM, B OCHOBE MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKALIUM SIBJISIIOTCSI KYJBTYPHBIE
IIEHHOCTH W HOPMBI Hapoja, e€ro oObl4yau W TPaJUILIUM, €r0 WHIWBUAYAIBHOCTh U
YMEHHE O0IIAaThCs C APYTUMH MPEACTABUTEIISIMU desioBeuecTBa. OOIasch, YEIOBEK
MOXET MOHUMAaTh OKPYKAIOUIUH €r0 MHUp, CTPOSI CBOM OTHOILICHUS C ACHCTBHUSIMU
IPYTUX JIOJIEd, OH OPTraHU30BBIBAET CBOE IPOCTPAHCTBO M CO3UIAET E€IUHBIN
OOIIIECTBEHHBIN OpraHu3M — couuyM. M, 06e3ycClIOBHO, BaXXHBIM NPHU OpraHU3AIMU
JAHHOTO COLIMYMa, CTAHOBSATCS TaKHE€ TUIbI KOMMYHHKAIIMM, KaK MEXKJIUYHOCTHAS,
MEXTPYIIOBass M MEXKYJIbTypHasi, IOMOraias HauOoJjiee TOJHO PaCKPHITH
cnenuduKy  YeloBeueckoro  obmiectBa.  MEXKyJnbTypHass  KOMMYHUKaIIHS
MpOSIBJISIETCS, TPEXAEe BCEero, B OOHIEHUH ¢ JApyruMmu Joaemu. W 31ech
MIPUOPUTETHBIM CTAHOBUTCSI MHAWBUIyaIbHOE MOBEJICHUE YEJIOBEKAa U €r0 YBaXKECHUE
KyJbTYPHBIX HOPM M LEHHOCTEW JpyruX MEHTalbHOCTENM. lIMEHHO B 3TOM
MPOSIBJIICTCS. TOJICPAHTHOCTH MO OTHOIICHUIO K MPEJICTABUTENSIM JIPYTUX KYJIbTYp U
HOPM 4YeJIOBEYEeCKUX (HOPM B3aUMOOTHOIIECHUH.

DT  B3aMMOOTHOIIEHHUS, B  pe3ylbTaTe KOTOphIX  chopMupoBaiach
«MEXKYJIbTypHasi KOMMYHHUKAIMs», CTajla O3HAYaTh «0OMEH MEXIy JIBYyMs U Oojee
KyJbTypaMUd U MNPOAYKTAMH WX JIE€ATEIbHOCTH, OCYLIECTBIIIEMAas B Pa3IUUYHBIX
popmax»®. JI.b. T'yakoB ompenenser MEXKYIbTyPHYH) KOMMYHHKALMIO Kak
«OOI1IeHNE S3BIKOBBIX JIMYHOCTEH, IPUHAICIKAIINX K PA3IMYHbIM JIHHTBOKYJIBTYPHBIM
coobmecTBam» 4,

Cy1iecTBEHHBIN BKJIAaJl B TEOPUIO MEKKYJITYpPHON KOMMYHUKAIMu BHeC B. ¢oH
Cym60mba1™®, paccMOTpeBIKI 0COOEHHOCTH Pa3BUTUS KOMMYHHUKALMK B COYETAHUH
IBYX  HaNpaBJCHUW: A3bIKO3HAHUS W  JIMHTBOKYJbTypojoruu. [oBopst o
B3aMMOBJIMSIHUM  SI3bIKA W MBIIUICHUS, YYCHBIM TOJAYEpPKUBAJ, 4YTO 4Yepe3
«MHOTO00pa3ue S3bIKOB JJII HAC OTKPBIBAETCA OOraTCTBO MHpa W MHOTrooOpaszue
TOTO, YTO MBI IO3HaeM B HeM»'®. PazBuTuio upeil, CBA3aHHBIX C B3aUMOJECHCTBHEM
KyJbTYp W JIUTEpaTyphl, crnocoOcTtBoBanu padotel H.A.bepasera, A.A.IloTeGHu,
M.M.baxtuna, FO.M.Jlotmana, JI.C.Bwirorckoro, I'.X.I'anamepa, A.A.JleoHTheBa U

13 AkTyasnbHbIE IPOGIEMBI MEXKYIBTYpHOM KOMMyHHUKamu. //https: articlekz.com.

14 Tynxos JI.5. Teopus 1 npakTHKa MEXKYJILTYPHOH KoMMyHuKauu. — M., 2003. — C. 51.

15 TymGonbar Busbrensm ¢on. S3bik u Quiocopus kynsrypsl / O6m. pea. A. B. Tymbirn u T'. B. Pamumsuin. — M.:
IIporpecc, 1985.

16 TymGonbar Busbrensm ¢on. S3bik u puiocopus kynstypsl / O6u. pea. A. B. Tymbirn u T'. B. Pamumsuim. — M.:
IIporpecc, 1985. — C.352.
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ap.l”  TlpakTudeckm BCe MCCIENOBaHHMS MO OPOOIEMAaM  MEXKKYJIbTYPHOM

KOMMYHHKAIIMH TPEICTABISIIOT Ba)KHOCTh MOHATUS «IUAJOT KYJIbTYpP», BUAS B HEM
pelieHrue MHOTHX MpoOJieM JeWCTBUTENBHOCTU. JlocTaToyHO cepbe3Hblil pa3zdoop
5TOTO SBIEHMS INPOJENAaH B HaydHbIX ucciemosanusax B. C. BuGnepal®, koropsrii
«3asBIISIET O TPAIYIIEM HOBOM BCEOOIIEM COIMYME KYJIbTYphI, 0 (hopme CBOOOAHOTO
OOIEHNS JIIOJICH B CHIIOBOM IOJIE KyIBTYphl, amanore KyiasTyp»l®. Eeponeiickas
IIKOJa KOMMYHUKATHUBUCTUKHU, AHAIU3UPYS PA3JIUYHBIE ACIEKThl B3aUMOICHCTBHS
KyJlbTyp,  NHIIET O HEOOXOIMMOCTHM UX PACCMOTPEHHS B TpeX AacHeKTax:
MOHOKYJIBTYPHOM, KPOCCKYJIBTYPHOM W HMHTEPKYJIBTYPHOM, B KaXXJOM M3 HHX,
BBIJIEIA CBOM PAKYPCHl JUISL HCCIECIOBAHMS. DOJIBIIMHCTBO HCCIENOBaHUM,
3aTparvBalOIUX 0Oa3uc JaHHOW HayKd, HOCAT OOIIETEOPETHYECKUN XapakTep,
MPaKTUYECKH HET paloT, MOCBSIICHHBIX B3aMMOOTHOIICHHUSIM U CBSI3IM pa3HbIX
JUHTBOKYJIBTYpP, OOBACHSIOIIMUX W MPEACTABIAIONIMX CBOECOOpa3sue TOW WM WHOU
KyJbTypbl uesnoBeuecTBa. Paborta, 3aTparuBaromias crneuu@uKy KOPaHUYECKUX
MOTHBOB B PYCCKOM JIUTEPATYpPE KaK SIBJICHUS MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHUKALUHU, HA
Halll B3IUIAA, MOXET JaTb I[PEACTABICHUE O BOCHPUATUUA HHOKYJIBTYPHOTO
IIPOCTPAHCTBA PYCCKOW JIMTEPATypOil, BBIpabOTaTh KPUTEPUH, IOMOTAIOIINE IPUHSTh
HE00X0uMble MU(OIOreMbl IPOCTPAHCTBEHHBIX B3aUMOOTHOLLIEHUH, OIpeIeICHHbIX
elle KJIACCUYECKON PYCCKOW JUTEpaTypoi, MOHSATH OCOOCHHOCTh HAIMOHAJIHLHOU
KOpaHUYECKON KyJIbTypbl BocToka M BBISIBUTH CHEIUGUKY KOJOB KYJIbTYPHBIX
B3aMMOOTHOUIEHU! YEI0BEYECTBA.

[Taparpad 1.2. «Bonpochl cienupuKkud pa3BUTHSI KOPAHUYECKHUX MOTHBOB B
NOHUMAHUM  NPO0JIeM  MEKKYJbTYPHOH  KOMMYHMKALMM»  NPEIJIaract
TEOPETHUYECKOE OCMBICIEHUE MPOOJEeMbl KOpPAaHMYECKUX MOTHUBOB B PYCCKOH
JUTEepaType B acleKkTe ucciienyeMoin mpobiemMsl. M3yuenue cnenuduku mposiBICHUS
KOpPaHUYECKMX MOTHMBOB B TBOPYECTBE pycckux nucatenei u mostoB XIX-XX Bekos
Kak SABJICHUS MEXKKYJIbTYPHOI KOMMYHUKAIIUH, BBISIBIISIET CTEIICHb
3aMHTEPECOBAHHOCTH PYCCKOM KyJIbTYpbl B IOHUMaHUU Ba)KHOCTH MH(POPMAIIMOHHO-
HpaBcTBeHHOro o0bekTa Kopana, wungymero wu3 rinyouHsl BekoB. KoHuenmus
HCCIIEIOBAHNS CBOJIUTCA K TOMY, YTO U3y4€HUE KOPAHUYECKUX MOTUBOB KAK SIBJICHUS
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHMKAILIMM, IPEACTABIAIONIECE CIOKHYIO CHUCTEMY AaHaIU3a
MPOU3BEICHUN PYCCKOW JUTEPATypbl, CTAHOBUTCS BO3MOXHOM B PpE3yJIbTaTE
BBISICHEGHUSI  CTENEHUM  B3aMMOJACHCTBUA U B3aUMOBIIMSIHUSL  KYJIBTYPhl W
KOMMYHUKaIMu ctpad Bocroka u Poccun. Pycckas nureparypa, OTHOCSCh K CTpaHaM
Bocroka, kak 0co0oil HMBWIM3AMOHHOW CHUCTEME, MPEANOaraeT MHTETPaTUBHOE
BHUJICHUE BOCTOYHOM KYJBTYPbHl KaK €JUHOIO ILIEJIOr0, HAPSAAY C COCTABIIOLIUM €€

" More6nst A.A. Mbicnb u 351K // Pycckas cnoBecHOCTb: AHTonorus. - M.: Academia, 1997.; Bepnses H.A. ®unocodus
cBobosHOTO ayxa. — M., 1994; baxtua M.M. Dctetnka clioBecHOro TBopuecTBa. — M.: XyJoxecTBeHHas auT-pa, 1979.;
Jluxaues JI.C. Kynbprypa kak menoctHas cucrema // Hoserit mup. — 1994, — Ne 8. — C. 3-8; Jlorman FO.M. Cemuotunka
KyJIBTYpHI U TIOHSATHE TeKcTa // Pycckas cioBecHOCTh: aHTONNOTH. — M.: Academia, 1997. Brirorckuii JI.C. Mpimutenue n
peus // Cobpanne counnenuii B 6-tu 1. / [log pen. A.M.Martiomkuna. — T. 3. — M.: Tlenaroruka, 1982.; I'agamep I'.X.
Hcrnaa u meron: OcHoBbl ¢uinocodekoit repmeneBtuku / Ilep. ¢ mem. — M.: Ilporpecc, 1988.; JleonteeB A.A.
HanmonaneHple 0COOEHHOCTH KOMMYHHMKAllMM KaK MEXAWCUMIUIMHapHas mnpobnema // HarmoHanbHO-KyIbTypHas
crieruKa peyeBoro mnoseaeHus. — M., 1977.

18 Bu6nep B.C. Ot Haykoy4eHUs K JIOTUKE KyJIbTyphI: aBa Gunocodekux Beenenns B XXI Bek. — M.: Tlonurusaar, 1990. —
413 c.

1% Bubnep B.C. Kynbrypa. lnasnor KynsTyp (onsiT onpenesenns) / Borpocs! puinocopuu, 1989, — Ne 6. — C.31-43.
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IyXOBHBIM HacieaueMm, BbIipaxkatommumcs B Kopane. WM3yuas ocoOGeHHOCTH
IPOSBJIICHUST KOPAaHUYECKUX MOTHMBOB B PYCCKOH JIUTEpaType, COIOCTABIIA
UBUJIM3ALMOHHBIE TUIIBI KyJbTYpbsl BocTOka M 3amana, BBIABISAETCS KOITHUTHBHOE
NOHMMaHUE KOPAaHUYECKUX MOTHBOB KaK SIBJICHUS MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIUH,
KOTOpasi MOKa3bIBaeT CHEUM(PUKY pa3BUTHs MOdTHYECKOW Mbicau [lymikuHa,
JlepmontoBa, bynuna ot BHemHero (Kopana) k BHyTrpeHHemy (CMbicioy
KOPaHWYECKUX UCTUH), OT OCO3HAHUS MOBEPXHOCTHBIX Pa3JIMYMil K MPOHUKHOBEHHUIO
B CYUIHOCTh KyJbTYpbl apaOckoro BocToka M NOHMCKY Te€X TIIIyOMHHBIX CBOICTB,
KOTOpbIE MOTYT CTaTh OOBEAMHSIOMIEH CHIOH MEXIy HHMH — OCHOBOM
YeJIOBEYECKOr0  B3aMMONOHMMaHMs.  TEeHAEHUMM K  YHUBEpCAIu3My H
WHJVBUTyJIU3al1H, IPOCIIECKUBAEMbIE B IPOLECCE PACKPBITHS WHIUBUIYAIbHBIX
MOMEHTOB mnpouTeHus: CpsiieHHoro Ilucanus nosTamu, NPUBOJAAT K TOMY, YTO
MEXKYJIbTYpPHAasE KOMMYHHUKAlMsl BBICTYNAeT, C OJHOM CTOpPOHBI, Kak (akTop
pa3rpaHuyueHUs] JaHHBIX KyJNbTyp, @ C JAPYrod — KaK HHTErpupyromui Qakrop,
CIOCOOCTBYIOLINM UX OOBEIMHEHUIO B €IUHOE LIMBUIM3ALMOHHOE 1iej0e. IMeHHO 3TH
00I11€4€I0BEYECKIE KOMIIOHEHThI B3aUMOJICHCTBUS KYJIBTYP CTaHOBSITCSI PETYJIATUBAMU
MEXKYJIBTYPHOTO OOILEHHUS, SIBIISIIOTCS OCHOBHBIM, C Hallleil TOYKW 3peHus,
KOMIIOHEHTOM YyJIBOCHHs KYJIBTYPHBIX IIapaMeTpOB, KOJOM, YHHBEPCAIU3ALUUEH B
IIPOYTEHUH U YCBOCHUH KOPAHUYECKUX UCTUH PYCCKOH JIMTEPATypOH.

B maparpade 1.3. «UcTOpHKO-IMTEpATYPHBIA Mpolecc B BOCHPUITHH
Kopana B KoOHTekcTe pasBUTHS PYCCKON JHMTEpPaTypbD» pPacCMaTpUBAETCS CBSA3b
0OIIIUX BOIMPOCOB CHEIU(PUKH PYCCKO-BOCTOYHBIX CBS3€H, MPOOJIEM OpUEHTAM3Ma,
BOCIIpUATUSL TJIaBHOM KHHMIM MycyiabMaH Kopana, oOHapyxuBaeTcs BaKHas
npoOsema, cBsi3aHHas ¢ nepeBogamu CadiieHHoro Ilucanus MycynbMaH Ha pyCCKHA
a3plk. OTMeuas He TOJBKO YCIEXH, HO U TEPCIEKTUBBI OCMBICICHHUS] TEOPUH U
MPAKTUKA MEXKYJbTYPHOM KOMMYHHUKAIlMM KaK BAXKHEMIIEH COCTaBIISIOLIEH
napajgurmMbl COBPEMEHHOM JKM3HM, B naparpade aHaJIM3UpYIOTCs, C OJHONW CTOPOHBI,
npo0JIeMbl MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKAIMM, Kak CJEJICTBUE TIJI00amu3auuu |
UHTETpaly, C JPYrod CTOPOHBI, AaKTYaJIM3UPYIOTCS MPOOJIEMBI, IO3BOJISIOLINE
3aHATh HCXOJHBIE TEOPETHYECKHE IO3WLMHA TPH OCMBICIECHUH OPHEHTAIBHBIX
npo0JsieM U KOpaHWYECKUX MOTHBOB B TBOPUECTBE TaKuX nucartene, kak [lymkuna,
JlepmoHnTOBa M byHmHa. OTMe4aeTcsi, YTO TJIaBHBIM M Ba)KHBI BONPOC YSCHEHHS
XynokecTBeHHOU criennduku Kopana 3akirodaercst B €ro nepeBojie. Y HUKaJIbHOCTh
00beKTa, CTPyKTypa ¢GOpMbI, 0cobasi KOMIO3UIIMS, HOBBIE OOpa3HbIC TOHSTHS,
OCOOEHHOCTh MBIIUICHUS MPUBJICKAIM MHOTHUX TMEPEBOJAYMKOB M TOJIKOBATENEH
Kopana na pycckuii si3bik: I1.IToctaukoB (1716), JI.Kantemup (1722), M.Bepekun
(1790), A.KommakoB (1792), K.Hukomaes (1864), Jl.borycmaBckuii (1995),
['.Cabnykos (1878), U.Kpaukosckuii (1921), B.ITopoxosa (1991), T.llIymoBckwuii
(1995), M.Ocmanos (1999), A.I'apypor (2000), 3. Kynues (2002), b.IlIuadap (2003)
u ap. OTMeyaeTcs, 4To y KaXkJI0ro IepeBoJurKa ObUIo cBOoe BuJeHHE CBSILIEHHOTO
NUCaHUS: y OJHUX — OJTO HauOOJblasg NPUOIMKEHHOCTh K aKaJeMHYECKOM
uHTEepIpeTaunu cMbicioB KopaHna, y npyrux — coueranne COOCTBEHHOTO BHJICHUS U
MOMYJISIPU3ALMHA €r0 HE TOJIBKO B CPEJ€ BEPYIOLIUX, HO U CPEOU MHTEPECYIOLINXCS
Bompocamu uciama. [Ipenacrasnennas B pabote mHpopMmaius o nepeBonax Kopana
MO3BOJIACT YBUJIETh CHEUU(PUKY AAHHOTO OOBEKTAa MHPOBOW KYJNbTYpHI, I/I€ JAeTCS
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onvcanue riaBHOM u CBsameHHo KHurm MycynbpMaH, Kak peakoro Io
CTUXOCJIOKEHHUIO CBOJAa MOPAJIbHO-HPABCTBEHHBIX, PEJIIMTUO3HBIX, TPAKIAHCKUX,
NOJINTUYECKUX M IOPUAUYECKMX HOPM H TMPEANUCAHMN YEJTOBEYECKOW JKW3HH,
BEJIMKUX  WCTUH,  3aKOJMPOBAHHBIX  DBOXKECTBEHHBIM  MPENONPEICICHUEM.
[ToguepkuBas ocobeHHocTh Kopana, oTMe4aeTcsi CpeloToure B HEM Ba)KHBIX HUCTHH
U 3HaHUH, HK30THUYHOCTh U HEMOBTOPUMOCTH KYJIBTYpPhl TEKCTa, CaMOOBITHOCTb
apaOCKOro s3bIKa, YHUKAJIBHOCTH 00pa3oB, IIyOMHA MOHATUN U uctopuid. Pycckas
auTeparypa, paboTas ¢ STUM YHUKAIbHBIM OOBEKTOM YEJIOBEYECKON KYJIbTYPHI, TaeT
CBOIO MHTEPIIPETAIIUI0 KOPAHMYECKUM 00pa3aM W MOTHBAaM, yCMaTpuBas B 3TOM HE
TOJBKO TMOMBITKY MOHSATH YYXKYIO KYJIbTYpPYy, HO, B IEPBYIO OU€pE/lb, NOHATh UCTOKU
COOCTBEHHOW MEHTAIBHOCTH B  PEIENTUBHOM BOCIPHUATHA  KOPAHHYECKOTO
Marepuana. B TBopueckoM ocMmbicieHnn CsimeHHoro Ilucanus IlymikusbiM,
JlepMOHTOBBIM U BYHMHBIM MPOUCXOJUT TPAAUIIUS BOBJICUYEHUS B XYHA0KECTBEHHOE
MIPOU3BEACHUE KOPAHUYECKOIO TEKCTA, PELENTHUBHOE OTPAKEHUE KOPAHUYECKUX
HUCTUH B MOHMMAaHUU aKCUOJOTMYECKUX >KU3HEHHBIX ACMEKTOB PYCCKOW KYJIbTYpHI,
TpaHchopmalus psijga MOTUBOB M o0Opa3zoB CasimeHnHoro I[lucanust Mcnama ckBo3b
MPU3MY yIBOCHUS MEHTAJIBHBIX KOJOB MX MOHMMAHUS KU3HU. 3aTparuBasi rJaBHbIC
tembl Kopana, OHH, B MEpPBYIO OYEpElb, OPUEHTUPOBAIUCHh HAa HMarMHATUBHBIN
aCIIeKT MEXKKYJbTYPHON KOMMYHHMKAIIMHM, MO3BOJAIONIMNA KM OILIYTUTh POJACTBO
MEHTAJIBHOCTEN, YBHIETh XapakTepHble Uil 1o3TUKM KopaHa >kaHpOBO-
CTUJIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH U OTPA3UTh UX B COOCTBEHHOM PELICTILINH.

Bo BTOopoli T1aBe «AcCHEKTbl KOPAaHHUYECKHX MOTHBOB B TBOPYECKOM
HacCJIe1u A.C.Ilymkuna» HCCIIEIYIOTCA OCOOCHHOCTH «BCEMUPHOU
oT3biBUMBOCTH» A.C. IlymknHa M €ro moaxoabl K OPUEHTAIUCTUKE, COOTHOIIECHUE
aKCHOJIOTMYeCKUX acnekToB Kopana B IIMBWIM3AIIMOHHOM JUANIOTE€ KYJBTYD,
pPacKpbIBalOTCSI OCOOCHHOCTHM CYOBEKTHOW OpraHu3allid IMKJIa U CPEICTB
BbIpazuTenbHOCTH B «llogpaxkanusax Kopany» A.C.IlymikuHa, CHUHTE3UPYIOTCS
OCOOEHHOCTH  JKCIUTMIIUTHO-UMIUTUIIUTHBIX ~ TMPOSIBICHUW  OMONICHCKUX |
KOPaHMYECKUX  MOTHBOB B  CcTUXOTBOpeHHH  «[Ipopok»,  aHanmu3upyroTcs
KOpPaHUYECKHE UCTOPUU U 00pa3bl B TUPUKE TTOITOB MYIIKUHCKON ATIOXH.

B maparpade 2.1. «Konuenmumss BocToka B TBOpYeCKOM BOCHPUSITHH
A.C. IlymknHay) aHAIM3UPYETCS BOCTOYHAs COCTaBJsioNIas TeopuecTsa [lynikuna u
paboTHl MHOTOYUCIIEHHBIX MCCIenoBaTeNnei,?’ paboTaBmmx Haj JTOH mpobieMoil. B

2 MMIsapubann C. O nepsom npumeuanun K «[logpaxanusm Kopawny» // Kopan u bubnus B TBOpuectBe ITymikuna. —
Hepycamnm, 2000. — C.19.; Orkung E. IlymxuHckas «mostuka ctpanHoro» // Kopan m bubmus B TBOpuectBe A.C
IMymxuna. — Uepycamum, 2000. — C.53.; ®omuues C.A. «Iloapaxkanus Kopany». I'ene3uc, apxuTeKTOHUKA U KOMIO3UIHS
nukia // Bpemennuk [Tymkuackol komuccnu, 1978.J16-1 6, -C. 26-28.; baprenes [1.U. [lymkun B toxxHOI Poccun. — M.
Pycckwii apxuB, 1914; I{ssnoBckuii M.A. Jleronuchk >xu3an 1 TBopuectBa A.C.ITymkuna. — M.: Uza-so AH CCCP, 1951.
-T. 1; ABoituenxko-Mapkosa E.M. Ilymknua B Mongasuu u Banaxun — M.: Hayka, 1979 u ap.; I'ykoBckwuii I1.A. [Tymkus u
pycckue pomantuku. —Capatos,1946. —C.242. «[lompaxanus Kopany» kak mupudeckuii nukn //Jdapsua M.H., Trona B.1.
Huxm3amms B TBopuecTBe [lymknHa: OmbBIT M3y4eHHUs MOITHKH KOHBEPreHTHOro co3HaHus. — HoBocmbOupck: Hayka,
2001. — C.79.; TomarmueBckuii b.B. Ilymxun. Ku. 2. Marepuansl k Monorpaduu (1824-111 7). — M.; — JI.: U3n-Bo AH
CCCP, 1961; bnaroit I.J]. TBopueckuii myth [Tymkuna (1813-1826). — M;—JI..AH CCCP, 1950; Cnonumckuit A.JL
Macrepctso [lymkuna. — M., 1963.; Lasnosckuiit M.A. Jletonucs sxu3nu 1 TBopuectBa A.C.Ilymkuna. — M.: U3n-so AH
CCCP, 1931. -T. I; IlaBnoBckuit M.A. Jleronuch xu3Hu u TBopuectBa A.CIlymkuna.- JI.: Hayka, 1991; Jletomuch
xu3Hu 1 TBopyecTBa A.C.Ilymkuna: B 4 1./ Coct. M.A.LlsBnosckuit; OTB. pea. S.JI.JIeBxoBuu. — M.: CioBo / SLOVO,
1999. IlymkuHckas »HuMKIonequu «Muxainosckoe»: B 3 1. -c. Muxaitnosckoe — M., 2003. — T. 1. MuxaiinoBckoe;
Tpuropcxkoe; Cesroropckuit Monactsipb. Csitele I'opsl; 3anoseanuk — [lepconanuu.
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naparpade oTmedaercs, 4To BoctouHas Tema B TBopuectBe A.C. [lymkuna Obuia He
IIPOCTO PE3YJIbTATOM BPEMEHHBIX «YBICUEHUI» M03TA, a 3aKOHOMEPHBIM MPOIECCOM,
BbI3BAaHHBIM CaMOM >KM3HBIO Kak BHYTpM Poccum, Tak U 3a ee Mpeaeiami.
OOpailieHre mosTa K BOCTOUHOM TeMe oTpaxkasio Bo3pociiee B koHIle XVIII - nagane
XIX Beka BHUMaHUE €BPONEHCKON KYJIbTYpbl, B TOM YUCIE, U PyCcCKOil - K BocToky.
B Poccun untepec k BocToky ocobenno ycunmics B Hadase XIX Beka. B HosOpe
1818 rogma B IletepOypre Obul OTKpBHIT Asuarckuii mMy3e Axamemun Hayk, rae
XpaHWINCh apaOCKue, MePCUACKUE U TypelKue PYKOIMCH, CTaBIINE HAJIeKHON 0a30ii
JUISL Pa3BUTHSI POCCUNCKON OPUEHTATUCTUKHU. DTO OBLJIO CBSI3aHO €IIE U C MOIUTUKON
rocyJapcTBa, KOT/Ia BOSHHKAET HEOOXOAMMOCTh B OpraHu3aiuu Kadeapbl BOCTOYHBIX
SI3BIKOB JIJIS1 TIOJTOTOBKH JTUIIJIOMATOB, YAHOBHUKOB M MEPEBOAYNKOB. IMEHHO B 3TO
BpEMs Pa3BEPTHIBACTCS JIEATEILHOCTh BBIJAIOMUXCS opueHTanucToB: K.DpoHa,
A.Kazem-beka, A.bonneipeBa, O.CenkoBckoro. Ho oCHOBHOE 3HaueHUE B
MOBBIIIEHUH HWHTEpeca K Mo33uu BocToka MMeENo pacrnpoCTpaHEHUE JTUTEPATYPHBIX
Teopuit pomaHTu3Ma. PoMaHTukamu Oblla TMOJXBaye€Ha M CYIIECTBEHHO
MEPEOCMBICIICHA «TEOpPUs HAIMOHAIBHBIX KYJIBTYpP KaK B3aUMOCBSI3aHHBIX 3BEHbHECB
IIOCTYNATEILHOrO PA3BUTHS OOLIEUEI0BEYECKOM KYIBTYPhl 1 MUPOBOM HCTOpHU»2L,

['oBopst 00 mHTEpece ydeHbIX K MYHNIKMHCKOMY BOCTOKy, oTMeuaeM, 4TO 3Ta
npo0Osema Obuta 1ocTaTouHo oOcyx)aaemoit ¢ XIX Beka. M3BecTHBIN HcclieqoBaTeb
tBOopuecTBa A.llymkuna I1.B.AHHEHKOB, yXe TOTrJa, paccMaTpuBas «BOCTOYHOE
TBOPYECTBO» TI03TA, TOBOPUT O TOM, 4yTo KopaH cTasm 3HaMEHEM, «I0J KOTOPHIM
[TymkuH MPOBOAMI CBOE COOCTBEHHOE PEIMTHO3HOE YyBCTBOM?. CITyCTSI HECKOJBKO
ner, B 1882 romy mnpodeccop pycckoir cioecHoctn Cankt-IlerepOyprckoro
yauBepcuteta Hesenenos nutier, 4to BUANT B «lloaparkaHUSX» «COTPEBAIOIILYIO» UX
«pemurno3nyro Meicib»®. B 1898 romy nutepaTypHBI KPUTHK H ITyOIHIIUCT
Huxomnait YepnsieB yrBepxknaet: «Kak 310 HU ctpanHo, Kopan nan nepBblid TOJTYOK K
PEUTHO3HOMY BO3pOKIeHUIO [IylknHa 1 UMeI O3TOMY TPOMAJHOE 3HAUYCHUE B €T0
BHYTPCHHEH KM3HH»?. BbIcouailillylo  OLEHKY MYIIKHHCKOHW  IMO3THYECKOM
MPO30OPIUBOCTH JlaJl PYCCKUU JIMTEPATYpOBEI, S3bIKOBEN M TOYETHBIA aKaJeMUK
Hmutpuii OBcsiHuko-KynukoBckuil. IlomuepkuBas €IMHUYHOCTh U aBTOHOMHOCTH
nymkuHckux «lloapaxxanuit  Kopany», nauTepaTypoBend OTMeYal, u4To: «JTa
pEIUTHO3HAs JIMPUKA HE MOXKET OBITh Ha3BaHAa HU OMOJIECHCKON (IpeBHEEBPEHCKOMN),
HU XPUCTHAHCKOM, HU KaKOW-IHOO MHOM, KpOME KaK MyCYJIbMaHCKOM, U MPUTOM, HE
BOOOIIIE MYCYJIBMaHCKOW, a CIEeHIUaTbHO TOH, KOTOpas BO3HUKIA W 3By4ala B
mpornoBear MaroMera B 310Xy BO3HHKHOBCHHS €ro peiMruu»®. JlaHHoe 3aMeuyaHue
UMeeT TPHUHIMIHAIGHOE 3HAYCHHE B CBETE JYXOBHO-PEIMTHO3HOTO  OIBITa
oOpamenus [lymknHa K OcHOBaM HMciiama. B CBOMX XyHI0’KECTBEHHO-ICTCTHUYCCKUX
npencraBieHusx Boctoka IlymkuH HeceT OCHOBBI TPaJAMIIMOHHOTO wHciaama 0e3
MCKOKCHUA U COMHUTEIIBHBIX WHTEPIPETAIMA, M B 3TOM - €r0 3aciyra Iepej] BCeM
YeJI0BEYECTBOM.

2 Tepnep U.T'.Upeu k punocodun uctopun yenoseuectsa. — M., 1988. — C.154.

22 Aunenxos I1.B. Anexcanap Cepreeud [Tymkun B AJleKcanIpoBCKyIo 31oxy. — M., 1999. — C.377.

23 Hesenenos A.W. Victopus pycckoii cinosecnoctu. — CII6., 1882.

2 Yepuses H.U. «IIpopox» ITynikuna B cBsizu ¢ ero xe «[logpaxanusmu Kopany». — M., 1898. — C.54.
% Opcanuk-Kynukosckuii JI. Uctopus pycckoii urepatypsl. — M., 1903, — C.128.
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B maparpade 2.2. «Akcuojiorudeckue  acnekrol Kopana B
HMBWIN3AIMOHHOM [JHMaJIore KyJbTYp (Cy0ObeKTHasi OpraHu3ainusi HHUKJIQ H
cpeactB BbIipasutedbHocTH B «lloapaxanusax Kopany» A.C.IHymknnHa)
paccMaTpuBaroTcst  mpoOiemMbl  cooTHouieHus: «llogpakanuit ¢ OpUTHMHAIOM
CesimienHoro Ilucanus. IIponecc cooTHOIIEHHS - 3TO BOIPOC, B MEPBYIO Ouepeb,
pEaTbHOCTU U UCTUHHOCTH TMEpPEeXUBaHUN caMoro noasta. Mccienosarenu nosjaraior,
yro [lymkun OblT gocTtaToyHo OiM30K K mepeBoay KopaHa, oH BOCHOJIb30BaICS
81 asrom u3 33 pasnmuunbix cyp Kopana®. Tak, mpu pabdote ¢ «Ilogpakanusmu...»,
[TymkuH ucmosb3yeT chueayromue cypsl U astel Cesmennoro [lucanust MmycynbMaH:

1 - «Kusinych 2 - «O xKeHbl 3- «CmyTHCB, 4 - «C Tobor0 5 - QGemus
4eToi M 4YHCThIE HAXMYpHJICH ApesJie, 0 HeJBUKHA; He0a

HEYeTOdi...» NMpOpoKa...» MPOPOK» BCECHJIBHBI. ..» CBOJIBL...»
90 (1-3 asTh1); 33 (32,33,53 asTer) |80 (1-3, 21-22, 61 (1-3); 22 (6); |22 (63-65); 55 (2-13);
53 (2-3); 19 (50, 51); |cypa Kopana 24-31, 33-36, 2 (258-260) 7 (54); 9 (116),
20 (27,28); 40-42); 15 (94); cypsl Kopana 25 (2, 54-55, 59);
93 (1-3,9); 5 (67) 2 (256, 257); 32 (7-9); 35 (39-41)
89 (1-3, 17-18), 22 (5); 56 (47-49) 20 (4), 57 (2-6),
86 (1-2); 56(75) cypsl Kopana 24(35-43), 2 (29)
cyps! Kopana cypsl Kopana

6 - «<Hemapom BbI 8 - «Toprys 9 - «M myTHUK
7-BoccTanb, COBECTHIO MpeN N
NPUCHUJIUCH N ., ycTaqblii Ha Gora
003 1M BBII» 0s1eqHOI
MHe...» ponTal...»
HHIIETOK. ..»

48 (15-27); 73 (1-4); 18 (27) 2 (261-266); 2 (258, 259)
60 (10-12); cypsl Kopana 73 (20); 74 (15-23) |cypa Kopana
61 (4); 82 (13) cypsl Kopana
cypsl Kopana

Kaxnas cypa Kopana, BeiOupaemasi mo3tom, 0€3yCciIOBHO, HECET B ceOe 0co0yIo
CMBICJIOBYIO JaHHOCTh, MIOMOTasi TpaHC(POPMHUPOBATH IEHHOCTh MOITHUYECKON HCH.
Penpesentanmss  kopanmueckux — ckazaHui B «llompaxkaHusix...»  sBISIeTCA
MpeJCTaBICHUEM TTyOOKOTO B3rJIsia Mo3Ta Ha uctoputo u3 Cesennoro [lucanus
MyCYyJIbMaH, U 3THM OCOOCHHO II€HHBbI CTUXOTBOPEHHUS ITMKJIA. be3ycnoBHO, 4TO 3TO
CBHUJIETEIIbCTBO 3aMHTEPECOBAHHOCTH IO3Ta HE B MPa3qHOM CMBbICIIE, 3TO AKTHUBHBIE
MIOMCKM TE€HHEM CMbICIIA U HCTUHBI KU3HU B MPEACTABICHUAX HHOW KYJIbTYpBHI.
Baxno, uro [lymkun He nier B KopaHe 3K30THKH, KaK CKaxeM, 3710 jaenan ['ére B
«3anagHo-BOCTOYHOM JauBaHe». Hamuiio cTporoe OCMBICICHHE CBOETO OBITHS |
MOMCKU CMBICJIA C OPUEHTAIlMeH Ha APyroe, He MEHEE BEIMKOE, OObSICHEHUE JKU3HHU.
[lymkuH MOHMUMAET, YTO, OTKpPHIBAas MpaBay 00 WHBIX (GopMax OBITHS U JPYroM
MUPO3JIaHUH, OH TIOCTUTaeT HOBYK (OPMyy >KU3HHM, SIBHO MPOTHUBOIOJIOXKHYIO
CEBEPHOMY MEHTAJIUTETy W CBOeMy Hapoay. Kak BeIMKOro mosta, ero He TOJIbKO
YAUBIISIOT WHBIE (POPMBI OBITHS, €r0 BJIEKYT, OKPBUISIIOT, MOTPSCAIOT U TMOpakaroT
MyCThIHHBIE ()OPMBI KU3HU apadoB. BoT 0TKyna cTOJb MPOHUKHOBEHHBIE U BAJKHBIC
ctuxu «llogpakaHuii...», OpUTHHAIBHBIE W HEOObIYHBIE O0O0pasbl, KISATBHI,

% Tomamesckuit B. Tlymkun. (8 2 kH.) — M.; —
tomashevsky_b/tp/tp2-001-.htm

JI, 1961. Ku2. — C.31. http://feb-web.ru/feb/classics/critics/
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IIEPETIOKEHUS: «KIAHYCh YETOW M HEYETOU, KIAHYCS YTPEHHEU MOJUTBOM, KISHYCH
BEUYEPHEIO MOJIMTBOM U JP.»%

«ITonpaxxanuss Kopany» IlymkuHa - JUpUyYecKud MUK CO CHenupUUecKou
CYOBEKTHOW OpraHu3anueld, OOYCIOBICHHOW creun(UKol IEepBOMCTOYHHUKA: B
Kopane nosectBoBaHue BeAeTcs au00 OT auna Aiaxa, 1100 OT JHia ero NpopoKoOB.
«IlogpaxaHus» HMMEIOT CIIOXHYIO CYOBEKTHYIO COCTaBISIOLIYIO: NOMHMMO T0JIOCa
JMPUYECKOTO T€pOs B HEM CIIBILIHBI U Tosioc Amtaxa, u npopoka Myxammana (CAB),
3aHUMAIONIUX IIO3ULMU POJIEBBIX TepoeB. LlMkn pa3BepThIBacTCsl Kak CIOKHBIN
JMAJIOT TPEX CO3HAHUM, IPUYEM I'0JI0Ca MOTYT HE TOJIBKO 3BYYaThb SICHO U Pa3JIEIIbHO,
HO U CIIOCOOHBI CIMBATHCA, 3By4aTh B YHHCOH, KOTJia TPYJHO OTIEIUThH OJIUH TI'0JIOC
or gapyroro. Otcioga — mnonudoHUYECKass OCHOBA JIMPUYECKOTO CIOKETa B
«llTonpaxanusax KopaHy», 3aMeTHO oTinyarmas WX OT INEPBOMCTOYHMKA. Takas
CyOBeKTHasi OpraHu3alMs TEKCTa TMO3BOJISIET BBIPA3UTh CTEPEOCKONMMYECKOE
MUPOBOCIIPUATHE U IIEPEKUBAHUA CaMOI0O II03Ta, U 4YEPEe3 HEro Mbl MOXKEM
OIPEAENIUTh CTENEHb HIMPOTHl U MAcCIITAOHOCTU XyAOXKEeCTBEHHOro Mupa IlymikuHa,
riyOuHy ero mpoHuKHOBeHUH B KopaH, XapakTep 3CTETHUECKON OLICHKH, UyKJO0i
I HEero MeHTanbHOCTH. «lloapakaHus...» HaChIEHbI BBICOKOH Jekcukoi. Ocoboe
MECTO 3aHHUMAIOT CTapOCIABSIHU3MBI («PONTAI), «AJKaD», «3CHULBD»), MPUIAIOLIIE
CTUXOTBOPEHHUSIM 0c000€ 3BydaHUE, cXokee ¢ OmOselckuMH TekctaMu. Bo BcéM
pa3zHoo0pa3uu IIPECTaBIICHbI SIUTETHI («Oe3HaIe)KHOIY, «yCTajbliD»,
«MTHOBEHHBIN»), MeTapopbl («CEHb YCHOKOEHBS», «30pPKOE T'OHEHbE»), CPABHEHHUS
(«xakK JieH, eJleeM HATllOCHHBIN).

B cnoxHOM cOYeTaHMM W TEPECEYEHUM CMBICIOB OTAENBbHBIX 3alOBEAECH
BBICTpPanBaAETCS enHas HpPaBCTBEHHO-(puI0codcKas cucrema LUKJIA.
[Ipoananu3upoBaB CyOBEKTHYIO OpPraHU3ALMIO IUKJIA, MOXKHO CJEJaTh BBIBOABI O
ToM, 4TO paccMmorpeHne «llogpaxkanuit KopaHy» B acmnekre MeEXKYyJIbTYpHOU
KOMMYHUKAIIMM BAXKHBI €II€ U TeM, 4TO [[yIIKMH BOIUIOIIAET 3alOBENH OTKPHITOIO
uM Mcrnama kak oOIIeYeslIOBEYECKMX HPABCTBEHHbIX HCTHH. llpeomoneB «myx
OTpHUILIaHbs, 1yX COMHEHbS» MU CIOKHBIE NMEPUNETHH >KU3HEHHBIX Oypb U HEB3TOJ,
[TymKKMH BOCIPHMHSI PEJMIUIO KaK «BEYHBIA MCTOYHUK MOY3HMHU Y BCEX HAPOHOB»2S. B
CBETE BOJHYIOIIUX COBPEMEHHBIH MHUDP MpOOJEM OSTHOKYJIbTYPHBIX CBsI3eH
MYIIKUHCKAas TPaKTOBKa U30paHHBIX o3TOM cyp Kopana o6peraer ocoboe 3HaueHHe.
Ero paborta c Bwimeo603HaueHHBIMU cypamMu KopaHa TpencTaBlSIOT TIyOOKOE
MOCTH)KEHHE  OOBEKTUBHBIX  Hadyayl  OBITHS, TMO3BOJIAIOT €My  I0-CBOEMY
MHTEPIIPETUPOBATh U PENPE3CHTOBATh BAXKHBIA «XOJ BEUIEN», YBUAETh CEPbE3HOCTh
HpaBcTBeHHO-(punocopckux komoB Kopana. Kommosuimusi 1mukia, BHYTPEHHSS
IUAJOTMYecKass COOTHECEHHOCTh TEKCTOB, MNOJU(OHU3M 3BYYaHHs, YABOCHHE
HPABCTBEHHBIX KOJIOB, TPOMCTBEHHOCTh I'OJIOCOB, BAKHASI CMBICIIOBAsI COCTABIIAIOLIAS
SABJISIFOTCS TJIABHBIMU MOHATHUSIMU, 00bEIUHSIONINE CTUXOTBOPEHUS B €IMHOE HAYaJIO
UM PacKphIBAIOIIME HPABCTBEHHO-(PUIOCO(CKHUI XapakTep IHUKIa CIEeIyIOIINM
obpazom:

2" Tlymkun A.C. Couunnenns B Tpex Tomax. — T.1. — M., 1985. — C.321.
2 Bepnsies H. Cyapba Poccun. — M., 2018, — C.147.
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Hymepanus
CTUXOTBOPEHMH I[HKJIA

1,2,7

4,6,8

3,59

Haszpanus
CTUXOTBOPEHM I IIUKJIA

«KnsHych 4eroil U Heue-
Tol»; «O, XEHBI, YNCTHIC
MIPOPOKay; «Boccranp,
OOSI3TUBBIN

«C T1oboOrO0, Opemie, O,
BCECHUJIbHBIN;
«Henapom BBI
MIPUCHIIIHACH MHE»;
«Toprys cosectbro mpen
OJIeTHOM HUINETOIO. . .)»

«CMyTsICh, HaxMypuics

OpoOpoK»; «3eMis Hel-
BIDKHA...», «M myTHHK
YCTaITBIN Ha oora
ponrai...»

AYXOBHBIC IIPUTYU

JAyXOBHasA oJia 1

Kanp JTyXOBHBIE OJIbI (cTxOTBOpEHUS- JLyXOBHast IpHTYa
KOHTPACTBHI)

Tema  Bemmumst  Bce- | Cnop TBopua, Ilpopoka | I'pex u pacmimata 3a
cunbpHOTO [IpOopoka u ero | m OOBIYHOTO dYENOBEKa, | HETO, Bepa W CIy)KCHHE

Tema Kopana, cumBona Bnactu | morpykéHHoro B wmup | bory
MpaBAbl, YUCTOTHI W | TOPJBIHY U TIIECIIABH
nmobpa

Jlupnyeckuii cy0obekT bor IIpopox ABTOp

Unes o Bcemorymectse | [IpeacraBinenne TepHuc- | Unes HPaBCTBEHHOI'O
Bbora-tBopria: (o cnoxkHbix | Toro mytu [IpopodecTBa: | CiyXeHUs bory:
MyTAX  B3aUMOOOINEHUS | (B ITHX CTHUXaxX 3aKio- | (TIPUHIIHITBL

HTorn

yenoBeka u bora, mpopo-
4ecTBa U 4YEJIOBEYECKOIO

B wMmupe) OObsicHeHHE
BaKHOCTH u
HE3BLI0IEMOCTH OCHOB

MUpa U ObITHS, Bepa B
bora u ero CssiieHHBIE

YCHBl MJEU CIy)KEHUs
enquHomy bory u yuenue
0 BBICOKOI MOpaJIbHOMI
IeHe mpopouecTBa) B
3TUX JTUAIOTUYECKUX
KOHTpAacTaxX BBISABISETCS
BaXKHOCTBH criopa bora u

MPaBEIHOCTH U CKPOM-
HOCTH, TE€Ma BaXXHOCTHU
MyTH YelloBeKa Mo Myc-
THIHE JKHU3HU — OT 3J1a K
no0py, OT HeBepus K
Bepe, OT 3a0IyKICHUS K
HCTHHE)

[Mucanusi, moMoraromue | 06e3yMeBIIero oT
YeloBeYeCTBY  OOpECTH | TOPJBIHU YEIOBEKa)
ce0s1)

OCHOBHOW OOBEOUHAIOMIEN TEMOM BCEro IMKJIA CTAHOBATCS 3aKOHBI U TaWHEBI
yenoBeyeckoro ObiTusl. Kaxnplii TekcT umeer cBorwo peuenuuto B Kopane, u
ITyIIKUHCKAs! PETPE3CHTAMs MOTHBOB B Ka)/JI0M CTUXOTBOPEHMHU OCBEILAETCS B CBETE
€ro «BHIEHUs» MpaBabl. CrenoBaTenbHO, MBI MOXKEM OIPENEIUTh B HUX CO3/IAHUE
[IymkuHBIM 0COOOTO0 BOCTOUYHOI'O TEKCTA, HAJEIEHHOTO ABOMHBIM MOHUMAaHUEM HCTUH
’KU3HU BOCTOYHOW U PYCCKOM MEHTaIbHOCTH. Bece MacitaObl 3asBIEHHBIX TEM PELIAOT
Ba)XHbIE MPOOJIEMBI YEJIOBEYECKOM >KU3HU: MECTO U CyIh0y 4eJOoBeKa B MHUPO3JaHMUHU,
ompenenenre Beiciiero 3akona u cunbl (bor, Asax), OOBEKTHBHBIE 3aKOHBI
MHUPOTIOPSIIKA.

[Maparpad 2.3. «CuHTe3 OHMOJIEICKHX M KOPAHMYECKHX MOTHBOB B
cruxorBopennu  A.C.Ilymkuna «IIpopok» mnpencraBiser aHaau3 KOMIUIEKCA
WCCIIEA0OBAHUM MO CJIOKHOW IapaJuirMe MOHUMAaHUS TEMbI IIPOPOYECTBA B PYCCKOM U
MHUPOBOU JIUTEpAType, BBIABISET Mapajiesid OMOJEHCKOro U KOpaHMYECKOro TEKCTa B
ctuxotBopeHuu. Ilposenennas IlymkuHbIM Tapamwiens MexIy o0pa3oM Mo3Ta U
[Ipopokom pAemaeT CTUXOTBOPEHME BAXKHBIM IIarOM HA IyTH TOHMMAHHS TEMBI
npopouecTBa BooOIe. [lymkun obpaiancs K 3Toil TeMe B cBoeM I1ukie «lloapakanuii
Kopany...». [loHnmanue HCTUHBI, 3HAHWE (HAKTOJOTUYECKOTO MaTepuaya O KU3HU
MYCYJBMAHCKOTO MPOpoKa rnomoraeT [lyllkuHy NOHATh TOHKHE TPaHU, Pa3AeIsoIIre
4epTy MEXKIYy MPOPOYECTBOM M MOITHUYECKUM BJOXHOBEHHMEM. lIpu aHanmmse maHHOrO
MPOMU3BENICHHS, Mbl OOpaTWIM BHUMAaHHE Ha TO, YTO HMCCIEAOBATENH OOJBIIYI0 YacTh
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CBOETO aHAJIN3A MOCBAIIAIOT TOMY, KAKOTO UMEHHO Npopoka [lymkuH nMen B BUgy npu
CO3JIaHUM 3TOro MpousBesieHUs. Bce MHOrooOpasue Cy>KIeHU MOXKHO CBECTU K JIBYM
OCHOBHBIM KOHIICTILIMSIM: OJIHM HMCCIIEAOBATENH BIMCHIBAIOT MyIIKUHCKOro IIpopoka B
Oouberckyro MpodeTHIecKy0 TPATUIMIO?®, TOr/a KakK APYTUe BUAST CMBICIOBYIO
ananoruto Mexny «lIpopokom» Ilymkuna u IIpopokom Myxammanom (CAB).
PaccmarpuBast mpobOnemy BBeneHuss B TpousBeAeHue I[lymkuna OuOneickux u
KOPaHUYECKUX MOTHBOB, MbI MPUXOJMUM K BBIBOJY O TOM, UYTO €CIIM OOBEIUHHUTH BCE
KOHIICTITYaJIbHbIE TIOMCKH M O0O3HAUYEHHsI BaXKHBIX CMBICIOBBIX Pa3BUTHII MOTHBOB
JaHHOW TIPOOJIEMBI, TO B OUEPEAHOM pa3 MbI MOJOUAEM K 3TUM III0OATBHBIM IpoOieMam
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKAI[MM BBISIBICHHA OOWEro uepe3 wvactHoe. IlymknHa
BOJIHYIOT CMBICJIOBbIE KOHIICTIIIMM CXOAHOCTH cyned [IpopokoB, oH He JenmaeT 0coObIxX
pa3nuuuii B NOHMMaHUM CyJbObI MPOPOYECTBA Pa3HBIMU PEIUTHSAMH, OH MOJXOAMT K
ATOM TEME C MO3ULUHU YEIOBEKa W TPAXAAHWHA MHUpPA, ACJAET 3TO HMCKIIOYHATEIBHO
JUTEPATYPHBIMU BO3MOXHOCTSMHU XY/IO’KECTBEHHOT'O TEKCTa, JOCTHras 0co0oro
nomudonusma, o0beaunsas rosnoca bubmum u Kopana. IlymkuH He BblgenseT
Cesniensble [Tucanus, otnasas npuoputetsl bubmuu v Kopany, Tak kak yBepeH B
OJITHO3HAYHOU cuiIe 3TUX BenuKuX KHur yenosedectBa. Yepes BBICTpauBaHUE CTPOMHOM
KOMIIO3MIIMOHHOM JIMHWH, HCIIOJIB3YIOIIEH CrKeThl M MoTHBBI Kopana, IlymikuH
JOKa3pIBacT IpaBoO Bcex [IpOpoKOB SABIATBCS yXOBHO-HPAaBCTBEHHOW  CUIION
YeJI0BEYECTBA, HE3aBUCUMO OT pPEJIMIHO3HBIX BepoBaHui Hapoaos. Ha marepuaie
TEeKCTa J0Ka3biBaeTcs, 4ro A. IIyIIKMH HE TOJNBKO COXpaHWI CTPOM MHCTUYECKOU
MBICTIM B caMbIX TUNHUYHBIX JUIsi Kopana mecrax, HO U copmMupoBai ocoOble MecTa
TEKCTa, CUTHATM3UPYIOIIUE O BO3MOKHOM CHMBOJIMYECKOM IPOYTEHUU: YCIIOKHEHHAS
JIOTHKA XYJOKECTBEHHOI'O OCMBICICHUS KOPAaHUYECKUX PEMHHHUCUEHIMA (MpadHas
MyCThIHA, IMIECTUKPBUIBIA cepaduM), XapakTep HCIOJIb30BaHUS 00pa30B-MOTHBOB,
aKLEHTYyaJIM3alns Ha BOCTOYHBIX KOoAaX TeKcTa. KopaHWyeckue Cypbl, HCIONIb3yEMbIE
mo3ToM 35- «Datbipy, 53-«An Hamxm», 74-«Ans Mynnacupy, 96 -«Anb ANk U Ip.
CBHUJICTEIILCTBYIOT O BaKHOUM pabore ¢ cypamu u astamu Kopana [lymkunbiM. [[is
HarIAIHOCTH B maparpade MpuBeleHa TaOiulla, JI0Ka3bIBaIOIIas COOTHECEHHOCTb
IyIIKAHCKOI'O CTUXa ¢ IUTaTaMK U ccbuikaMu u3 Kopana u Xanucos. /laHHbBIE BBIBOJIBI
KpailHe BaXKHbI, [TOCKOJIbKY B TaKOM Cllyyae MOHHMMaHHME TEKCTa CTaHOBUTCS Ooliee
CIIO)KHBIM U TJIYyOOKMM U CBHJETEIbCTBYET O KOpaHUuecKko uiocodcekoit
HaIoJIHEHHOCTH o0pa3a rpopoka A.Ilymkuna.

[Taparpad 2.4. «OTpakeHue KOPAHUYECKUX CKA3aHM M 00pa3oB B JIMpHUKe
NMOITOB NMYIIKUHCKOM 3MOXW» IMOCBAUICH NOHMMAHHMIO W BOCHpUATHIO Bocroka
Mo3TaMu  MyIKUHCKOW »noxu  JlykesiHoM SkyOoBuyem, SkoBom IlojoHckuM,
Hukonaem ['pekoBbiM, Muxauinom MuxaitnoBeiM, JIbBoM KoObUTHHCKUM-DIIIHCOM?,
KOTOpPO€ MOLUIO B PYCJIE IMYNIKMHCKUX MOWCKOB MPABIbl, U UX MPOU3BEIACHUS CTAIU
HocuTh obmiee HazBanue «M3 Kopana», uto camo no ceGe yka3blBajO Ha TO, YTO OHU
HaIMcaHbl TOJT HETIOCPEICTBEHHBIM Bo3/eiicTBUeM CsitieHHoro ITucanus. B nanHom

2 Cypar WU.3. Tyukun: 6uorpadus u nmupuka: [Ipobuemsl. Pasz6opsl. 3amerku. Otkmmku. — M.: Hacnenue, 2000. — 240 c.;
Cwm.: Henomusiuii B.C. ITymkun. M36panusie padotsr 1960-1990-x rr. B 2 T. — M.: XKuzub u Meicis, 2001. — 496 c.

30 Yepuses H.U. «IIpopox» ITynikuna B cBsizu ¢ ero xe «[logpaxkanusmu Kopany». — M.: Yausepc. tui., 1898. — C. 75.
31 Tappusios 10.A, Illesuenko A.I'. BzaumonpoHUKHOBEHME KyJbTyp. KopaH B TBOpYECTBE PycCKHX M03ToB. — M.: Hayka,
2006. - C.78.
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naparpade ykaspiBaercs, uto Kopan ObUI MCTOYHMKOM IMO3THYECKOTO BJIOXHOBEHHS
MHOTHX TO3TOB 3MOXH, KOTOPbIE HAaXOAWIM B HEM HCTOYHHUK OCOOOTO BIOXHOBEHHUSI.
3lech  HAIALO TPAAWIMS  BOBICYEHHS B  XYJOKECTBEHHOE  ITPOM3BENICHUE
KOPaHUYECKOTO TEKCTa, OTPAKEHHUE KOPAHMUYECKOTO MOBECTBOBAHUS, TpaHC(hOpMAaIlMs
psiaa MOTUBOB M 00pa3zoB CasmienHoro I[lucanus Mcnama. [IpoBenenHble nmapasuiend,
NpUBEJCHHbIE B TaONMMIAX, IMOKAa3bIBAIOT, YTO JAHHBIC [MO3TUYECKUE TEKCTHI,
npoaospkatoT (Benen 3a [lymkuneiM) Tpaaunuio ocBoeHus Kopana v packpeitus ero
HPABCTBEHHO-LIEHHOCTHOI'O MOTEHIMAIA. DTO MO3BOJISET CIENAaTh BbIBOABI, 4T0 KopaH
ABJISIETCSL  «KOJIOM» KO MHOTMM CTUXOTBOPEHMSIM, KOTOpPBIE OOHapyKHBAIOT HOBBIE
CBSI3U PYCCKON KJIaCCMYECKOW cioBecHOCTH co CpsiieHHbIM [lncaHuem MycyibMaH.
Otcrona ¥ 3HaYeHHE 3TUX MPOU3BEACHHUN JJISI OCMBICICHUS «KOPAHUYECKOTO TEKCTa»
PYCCKOMl JNUTEpaTypbl M, CIEAOBAaTEIbHO, MOCTHXKEHUS JYXOBHOIO Oorarcrsa
MyCYJIbMaHCKOro Bocroka.

B tperbeii miaBe «OpHeHTAIbHbIE KOAbl B JAMAJOrHY€CKOM IPOCTPAHCTBE
TBOpYyectBa  M.JlepMoHTOBa»  ucCcienyloTcs  MPOOJIEMBI  JIEPMOHTOBCKOTO
OpHEHTaI3Ma, cojepxaiero Gpuiaocodckyro IimyOMHY M TOTOBHOCTh K BOCHPHUSITHIO
MHOKYJIBTYPHBIX ()OPM  MBIIUICHUS, AHAIN3UPYIOTCS CIOYKETHO-KOMIIO3UIIOHHbIE
CTPYKTYpPbI BOCTOUHBIX IpoM3BeneHui JIepMoHTOBa M napagurmMa Kaskasa B peleHuu
npobaembl «Bocrok-3anan-Poccus», mnpocnexuBaeTcs 3BOMOLMU  00pas3a JIeMOHa
JlepMOHTOBa 4Yepe3 BOCHPUSATHE CTETUKU MHUQPOJIOreMbl KOPAHWYECKOTO MOHUMAHUS
CyIbObI, MPOCIEKUBAIOTCS ACMEKThl UMATMHATUBHOIO BOCIIPOU3BEICHUS TYIIKUHCKOM
TeMbl B perenumu «IIpopokay» JlepMOHTOBa, aHATM3UPYETCS KOPAHUYECKUI HAppPaTUB B
Typerkoii ckazke JlepmonToBa «Ammk-Kepuoy.

B maparpade 3.1. «Ilapagurma KaBka3a B pemieHuu mnpodsembl «BocTok-
3anag-Poccusn» B TBOpuecTBe JlepMOHTOBa» IIpOCHEKHUBACTCA ITOHUMAHUE U
BocnpusiTie 1o3ToM KaBkasza, akIEeHTUpyeTCsl BHHMaHWE Ha TOM, 4YTO CHenudpuka
BOCIIpUATHA BOCTOKA B TBOpYECTBE MOITA IIPOXOIUT Yepe3 MEHTaIbHOCTh KaBkasa, Kak
TeHEeTUYECKU OJM3KOTr0 BOCTOYHBIM MPE/ICTABICHUSM CETMEHTa, KOTAa, OJHOBPEMEHHO
pa3BuBasi MyImIKMHCKHE H MapiuHckue (A.beccryxeB-MapiauHCKUil) Tpaauiiuu B
ocBoeHuM KaBkasa, JlepMoHTOB co3naer KaBkas, penpe3eHTUPYEMBIi B €0 TBOPYECTBE,
kak oOo3HaueHue Boctoka. KaBkaz nmns JlepMOoHTOBa CTaHOBUTCS OMpeAETICHHOMN
CUCTEMOM  KYJBTYpHOIO, JYXOBHOIO W HCTOPUYECKOIO IIOHUMAaHWUs, HEKUM
MMMAHEHTHBIM ~ MEXaHHU3MOM  HPaBCTBEHHO-3CTETUYECKOTO U (PHI0co(cKoro
BocnpusiTis. B maparpade ykaspiBaeTcsi, YTO 4epe3 CONPUKOCHOBEHHUE, MPUOOLICHHE,
BOCIIPUATHE W BOCCO3JAHHUE IPOUCXOIUT B3AUMOIECHCTBUE pA3HBIX KYJIBTYPHBIX W
MEHTAJIBHBIX KOJOB, TJ€ JIEpPMOHTOB CO3MAaET CBOE MHPONPOCTPAHCTBO, BHYTPU
KOTOPOI'O - 0C000€ BOCHPUATUE MaTepUANIbHBIX U KYJbTYPHBIX MapameTrpoB Bocroka.
JIepMOHTOB HE WIET BCIEA 32 EBPONEHCKMMHU CTaHAApPTaMU 3K30THYECKOIO
OpPUEHTAIIBHOTO TBOPYECTBA, €0 MPUBJIIEKAET CUIIbHAs CTOPOHA BOCTOKA: HEMOX0XKECTh
U nIyOMHa, TOHKOCTh M MHOro3HayHOCTh. I[logoOHO CcBOoeMy T'€HHAIBHOMY
npenmecTBeHHUKY [lymkuny, oH BuauT Ha KaBkaze cuMOn03 MOHSITUIHO-CMBICTIOBOTO
BOCIPHATHSL BOCTOYHOT'O Yepe3 CBOE, HAMOHAIbHOE. FIMEHHO 3TO BOCIIPUATHE NO3/IHEE
HA30BYT 3allaJHO-BOCTOYHBIM CHHTE30M, WIN «IBYHAIIMOHAIBHBIM BOCIPUATHEM
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MHUpa»®, OTPAKEHHBIM B €ro XyA0KECTBEHHOM TEKCTE€, UMEHHO 3TO IO3BOJIIET HaM
TOBOPUTh O JUAJIOTUYECKOM MPOCTPAHCTBE TBOpUecTBa JlepMOHTOBa. AHaIM3UPYs
CIIO)KHBIE COCTAaBJIIONIME €ro TOITHYECKOTO MHUPOBOCIPUSTHS, OCTAHABIMBAECM
BHUMAaHHE Ha TaKUX OOIIMX KOHIIETITYaJIbHBIX MOHSATHSIX €r0 TBOPYECTBA, KaK CUJIa U
cB00O/1a, MPENONPEACTCHHOCTh U (haTaIu3M, CTPAHHUYECTBO U CyIb0a, 3eMiisd U Hebo,
COH U >KM3Hb, TyTh U OTCYTCTBUE MYTH U T.1. Ero mostnueckue u npo3anyeckue TeKCThI
CIIOBHO COTKaHbl W3 ATHX KOHIENTOB-TPEAONpPEesieHN 1, Oe3yCclIOBHO, OTCIOAAa U
¢unocopckoe Havano «BOCTOYHBIX TekctoB» M.IO. JlepmonTOoBa. AHamm3
JIGPMOHTOBCKHUX JICHTMOTHBOB, TIIO3BOJISICT BBISIBUTH CYTh €r0 OCHOBHBIX KOHIICIIIHM,
3aJal0IUX TOH CTPYKTYPHO-COAEPKATENBHBIM U  00OOIIEHHO-MUPOBO33PEHUYECKUM
cMbIcIaM 1o33uM JlepmoHTOBa. PaccMaTpurBas MposIBIEHUS BOCTOYHOIO Marepuaia B
«KABKa3CKUX» TPOM3BEACHUAX JIepMOHTOBA, OTMEUaeM WX  yIUBUTEIHHYIO
COOTHECEHHOCTh APYT C APYroM. YuuThIBasi, 4to JIepMoHTOB cpoaHuics ¢ KaBkazom u
MPOXKKIIT 3/IeCh OOJBIIYI0 YacTh CBOEHM JKW3HM, OH HAXOJUT B ATOM IPOCTPAHCTBE
MHOTO€, YTO BOJHYET U TPEBOXKUT €ro B IUIAHE PACKPBITUA CTPYKTYphl MHOTHUX
BOCTOYHBIX MOHATUN modTa. braronmapst Kaskazy, mo yrBepxaenuto FO.M. JloTmana,
MHTEpecC 1mo3Ta K BocToky «mpuobdpen ouepraHusi, KOTOpbIE TENeph MPUHATO HA3bIBATh
TUTIONIOTHYECKUMU: JIepMOHTOBA Havaja WHTEPECOBATh THUIT KYyJbTYpbl 3amaja U THUII
KyIBTypbl BOCTOKa M, B CBSI3M C 3TUM, XapaKTep 4eIoBeKa TOM M APYroil KyabTypey o,

[Maparpad 3.2. «/lemon» JlepMOHTOBA B KOHIENTYAJbLHOM AacHeKTe
KOPAHUYECKOT0 TMOHMMAHHUS CyAbObD» pacKphIBaeT OCOOEHHOCTH  Pa3BUTHS
JEMOHUYECKOM  TEeMbl, KOTOpas MPEACTaBISIETCA, KaK  MNPOAODKEHHE  €ro
KOHIIENTYaJTbHO-I)CTETUUECKOT0 TOJIOKEHUSI O TpodsieMe CBOOOJIBI W HECBOOO/IBI,
UIyHIeH OT pPOMaHTHYECKUX yOexaeHuit mosta. O01epoMaHTUYecKas HalpaBIeHHOCTh
BO33PEHUH MOATA MPOCIICKUBACTCS B BbIOOpEe (prstocopckux mpecTaBieHuit 00 aHrene,
BOCCTaBlIeM MpoTuB bora. JIepMOHTOBAa HE MPOCTO BOJIHYET 3TAa TEMA, OHA 33/1a€T TOH
BCEM €ro TUPAHOOOPUYECKHM MPEACTABICHUSM O CYIIHOCTH Majlero anrena. B stom
IUIaHe, paccMOTpeHue obpaza JleMoHa BaXKHO Uil HAC TIOHUMAHUEM JIEPMOHTOBCKOTO
KOHIIENTa CyAbObl M BOCTOYHOM NpeAonpeaereHHOCTH XHu3HU. PaccmatpuBas oOpa3s
JIEPMOHTOBCKOTO [I[eMOHa, MBI OTMEYaeM €ro MPHUOMKEHHOCTh K TOHUMAaHHUIO
kopanndyeckoro Momumca. Cpazy ke pasrpaHuuuBasi JBa KOHIICTITYyaJdbHBIX MOHSTHS
XPUCTHAHCKOTO M MYCYJIBMAHCKOTO TIOJIX0/a K TeME IbSIBOM3MA, OTMEYaeM Pa3HOCTh
MOJIXOJIOB K penieHuto mpobiembl. Kopanndeckuii caTaHa HE HAXOJIUTCSI B AHTarOHU3ME
¢ borom, oH npoTtuBONoOCTaBNEH YenoBeKky. MciaMmckoe moHMMaHue Belnuuus Asiaxa u
BCEro TOT0, YTO CO3/IaHO MM, SBJISETCS MPOSBICHUEM €ro aOCONIOTHOrO 3aMblciia
(Kopan, 2-163). M6nuc, HeHaBHIS YETIOBEKA, BPEIUT €My, TaK KaK CUHUTAET, YTO OH HE
JIOJKEH TIOBMHOBATKLCS YEJIOBEKY, TaK KaK OH rOpa3/io BBILIE €ro U JIENAET 3TO C TOYKU
3peHHs] MYCYJIbMAaHCKOM arojOreTMKd, B COOTBETCTBUH CO CBOUM «MakTyOOM»,
«rakaupom» - cyapooit (Kopan, 72:1-28). Otu nBe crokHeie MU oaoreMbl CyIb0bI,
7B COBEPILECHHO Pa3HBIX MOHUMAHUS OJHOTO JEMOHHMYECKOTO KOHIIENTa CTAHOBSTCS
it JIepMOHTOBA TOTIHITKOM OCO3HAHUSI MHOTOMEPHOCTH MHUPA, TIOMBITKON COMMKEHUS
JBYX Pa3HBIX PEIUTUO3HBIX (PUIOCOPHIA.

32 Anexcees A.B. Boctounsiii Tekct B nostuke M.IO.JIepmonTosa. http:// elibrary.ru
33 Jlotman FO.M. Tlpo6aema BocToka u 3anaza B TBopuecTse nosaHero Jlepmonrosa // JlepMOHTOBCKMit cOopHUK. JL.,
1985. -C.5.
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Jlna JIepMOHTOBA 3TO KOHLENTyaabHas MO3UILIMS, BBIABIISIONIAs €T0 OTHOLLIEHUE K
nogooHomy. OH BuAMT B oOpaze JlemMoHa TupaHOOOpUYECKHE Hayana, MPUBETCTBYS
CBOOOI0JIIO0ME «IyXa U3THAHbs». ITO POJHUT JEPMOHTOBCKOTO JlemoHna ¢ [Ipomereem.
OpueHTaMCTCKas MO3ULIMSL U TECHas CBA3b MexIy obOpaszamu Jlemona u Ilpomeres,
BOCCTABIIETO MPOTHUB TUPAHUU 3€BCa, MPOUCXOIUT B MU(POMOITUUECKOM MPOCTPAHCTBA
KaBkasza, a st JlepmonToBa 310 cyTh BocTtouHoro. B.H.Typ6uHn, otMeuast ciocoOHOCTh
JIepMOHTOBA BBIABIAATH IEPOUUECKOE, 3aMedal — «JIEepMOHTOB, YEIOBEK, HECOMHEHHO,
buonornyeck BecbMa OJIAPEHHBIN, OO0NamaBIIMK HE3aypSIHBIM YyThbeM f3bIKa,
MBICJIUT €05l Ha CTHIKE Pa3HOPOAHBIX SA3BIKOBBIX IIOTOKOB M KYJIBTYPHBIX TPaauIuin.3*
OTkyna B Jylle HWCTUHHOIO XPHUCTUAHMHA  MPOSIBIBIIOTCS 3T HEOJAHO3HAYHBIE
MYyCYJIbMaHCKME  MOTHBBI M  TOHATUA?  JleCTpyKTypHu3amusi  XpUCTHAHCKOIO
MO3TUYECKOT0 CO3HAHMS MPOUCXOANT U3-3a npuxonaa JlepMoHTOBa K Oosee TiryOOKOMYy
MYCYJIBMaHCKO-(PUIOCOPCKOMY  MOHMMAHUIO MJAEH JEMOHM3Ma, a »3TO YyXKe
CBUJCTEIBLCTBO CO3JaHUA HOBOM IIO3TUYECKOM WJEH, IIPOU3OLICAIIEH BCIEd 3a
OTKPBITUSIMU «UHBIX» (popM cozHaHus. B nosme «Jlemon» JIepMOHTOB paccyxaaer He
CTOJIKO 00 oTpeueHnH JleMOHa, CKOJIBKO O BO3MOYKHOCTSIX €ro BOo3BpaileHus Kk bory,
100 CMBICI €r0 PACXOXKICHUN C MUPOM, 3TO, MPEXk/IE BCET0, HETIOHUMAHUE BEIUYUHBI
3ambicia bora u coGcTBeHHast ropbIHs. JIEPMOHTOB MO-HOBOMY IBITAE€TCSl CKa3aTh O
CTpallHbIX MyKax JlemMoHa M 31ech ONHUCTATENbHO MPOCIEKUBACTCA CJEH €ro
YBIIEYEHHOCTH HOBOM (prtocodueit Boctoka - Kopanom.

[Maparpad 3.3. «IIpopox» JlepMoHTOBA KaK NMPOAOJIAKEHUE MYIIKUHCKON TeMbI
MPOPOYeCTBA» HAIPABJIECH HA BBISBJIEHUE OCOOCHHOCTEW PELICHHs TEMbl IIPOPOYECTBA
JIepMOHTOBBIM M TIPOAODKAaET TeMmy, o0Oo3HaueHHyro «lIpopokom» IlymikuHa.
JIupryeckoe CTUXOTBOPEHHE-UCIOBEIb JIEPMOHTOBA IOABITOKUBAET BEYHYIO TEMY
nmodra W Toimbl. Tak ke, kak W y IlymkuHa, B XyHOXKECTBEHHOM IIPOW3BENCHUN
JlepMOHTOBa TPOSIBISAIOTCA TJIYOMHHBIE PEIUTMO3HO-IIPOPOUYECKUE MOTHUBBI, TJIE
IVIABHBIMU TOHATUAMU CTaHOBATCA TeMbl [losta m IIpopoka. IlymkuHCKHME MOTHBBI
JIETKO y3HaBaeMbl B Tekcre JlepmoHTOBa. PeMuHMCLEHIIMM JIeTKO 00O3Ha4yaeMbl:
OJIMHAKOBOE Ha3BaHUE, obunme BBICOKOM MaTeTUICCKOU JICKCHUKH,
LEPKOBHOCNIABIHU3MBI. [103T-TIpopoK mpoien dYepe3 CIOXKHYIO TpaHc(opMaruio
NEpEeBOIUIONIEHUS. U 00pen Jap MpopoyecTBa — HECTH €I0BO bora B mMup, K JHOIsM.
NmMeHHO  3TM  CIOXKHEWIIMe  TpaHC(POPMALMOHHBIE  MOMEHTBI  CTAHOBSTCS
MOHOJIOTHYECKHMHU MCTIOBEISMH JIEPMOHTOBCKOTO Tepost. JIuteparypoesl DiixeHoaym
b., Muxainos E., I'poccman JI., mpusHaBas 3a IlylukuHBIM MOTHB IIEPBEHCTBA B
n3o0paxkenuu [Ipopoka, oTMeyalid, 4YTO «MOTHUBBI MHUPCKOTO OCYXKJIEHUSI U TOHEHUS
IOYTH He mpejcTaBieHbl y Ilymkuna»®. B nepMOHTOBCKOM KOHTEKCTe ero IIpopok
IPOXOJIUT BCE CTYNEHH YEJIOBEYECKOTO O4YepHEHHs. (OIUHOYECTBO Tepos, €ro
0€3bICXOHOCTh M TOCKA YCHJIMBAIOTCS IMyCTHIHHBIMU peaymsiMu. Hamo oTMeTuTsh, 4To
MyCThIHA HEMAJIOBA)XHA B IJIaHE OOPUCOBKM MOHUMAaHMS MpopoyecTBa JIepMOHTOBBIM.
Ouenb 4YacTo, YTOOBI TOKa3aTh MHUPOBYIO JWCTaPMOHHUIO U BCEJICHCKYIO TOCKY

3 Typ6un B. H. «Curyanus aBysiseiunsy B TBopuectse [Tymkuna u Jlepmontosa // Jlepmonrtosckuii coopuuk. — JI., 1985.
-C.92

% Xemam Moxammen Maxmyn O6pa3 npopoka Myxammana B pycckoll mossun konna XVII-XIX Bekos // Bectruk
TITIIY. 2014. Ne2 (36). URL: https://cyberleninka.ru/article/n/obraz-proroka-muhammada-v-russkoy-poezii-kontsa-xviii-
Xix-vekov (nata obpamienus: 24.12.2021).
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oauHOYecTBa, JlepMOHTOB mpubOeraer K 3TOMY KOHIENTYalbHOMY PEIICHHIO
n3o0pakeHusi myctbiH. CooTHeceHue MbITapcTB Mpopoka Myxammana (CAB) c
JIEPMOHTOBCKUM TI'€pPOEM, IOMOTaeT HaM ONPEICIUTh PNl KIHOYEBBIX MO3HUIMNA B
NOHMMAHUH WJEHHOTO CMbICNA Ipor3BeeHus. 1IpocineuB Ha KOHKPETHBIX MpUMEpaXx,
MOMEHTBl ~ COOTHECEHHsI CXOJHOCTH  CyAbObl  JiepMoHTOBCKOro IIpopoka u
MycynbMaHckoro IIpopoka, Mbl OTMEYaeM, YTO KOPAHWUYECKHE MOTHUBBI B CO3/IaHUU
o0Opaza UMeIoT rIyookue GUIocoPckrue KOpHHU, U, HaM JyMaeTCsl, YTO 3/1eCh €CTh BCE
OCHOBAaHMS JJII TOTO, YTOOBI YTBEPXkJATh, YTO MOHUMAHHE M COCTOSHHE OKa3aJIoCh
OnMM3KUM 00pa3y «TOHHMMOTO TPOPOKa» Ha TEPBOM CTAAUU MPOPOUYECKON MHCCUH
[Ipopoka Myxammana (CAB).

[Taparpad 3.4. «Kopannyeckue MOTUBBI B PelleNTHUBHOM 3CTETUKE TyPeKoii
ckasku JlepmonTOoBa «Ammk-Kepu0d» npononkaroT paspelieHre UAeH MpOoOJIeMbI
CyabObl U €€ MpeIHaYepTaHHOCTH, YscHEeHHOM JlepmoHTOBbIM B Kopane. Ilapanurma
HOBOTO MUponpescTaBieHus JlepMoHTOBa B BOCTOYHOM CKaszke «Ammk-Kepuoy»
pemaercss B paMKaxX MYCYJbMAHCKUX W KOPAaHUYECKHX MOHSITHA. OKCIUIMIMTHAS
peleniys BbUIMBAETCSI B 0CO0O€ CIOKETHOE IOBECTBOBAHHE O CTpPaHHUKE AIIMKE
(BIFOOJICHHBII ), KOTOPBIM MOTEPSIT CMBICI CBOETO IMYTH U >KU3HH, a 3aT€M HaIllell €ro,
MPOWISL Yepe3 Psifi KU3HEHHBIX TPYAHOCTEH M HCIBITAaHUM. DKCIUTMIUTHOCTh TEKCTa
NO3BOJIIET YBHUJETh HAppaTUBHOE IIOBECTBOBAHWE, Oepyllee Hadalo BO MHOIHX
BOCTOYHBIX CKa3aHUSX a3epOailKaHCKOro, y30€KCKOro, TYpPKMEHCKOTO 3IO0COB, TJE
YeJIOBEK ITyCKaeTcd B MyTh - (POXKIEHUE); MUpP Ui HEro - MyTh, HCIOJHEHHBIN
MPEMATCTBUM M MCIBITAHUH; peKa — 3a0BEHHE; OTHOCUTENbHAs CBOOOJA - BCTpeya C
«BBICIIUM CYJME», HAIOMUHAHUE O BO3JIIOOJICHHON M oOemianuu (30510To€ Or0A0);
paccTaBi€HUE 3HAKOB; MOCBUI MPOPOKA M HAJEIEHUE MPO3PEHHEM ObITHA MOATa-
MY3bIKaHTa; BO3BPAILLECHUE NOyIIOW; BCTpEYa C YyJIOM, HCLEICHHE MaTeph AIIUKA.
BaxxubiM, Ha Halll B3I, OyJeT MpUMEYaHHe O TOM, YTO MOJI00HOE KOMIO3UIIMOHHOE
IIOCTPOEHUE U PA3BUTHE CIOKETA B JIMTEPATYPOBEICHUU JTABHO PACCMATPUBAETCS KaK
«MPUMHUTHUBHOE» BBHJIy OTCYTCTBHSI B HEM OCOOOM TICHXOJOTMUYECKOW TMOJOTUICKH
coobITuii. M.I'epxapar, uccienys ocoOble CIOKETHBIE XO/Ibl apaOCKUX CKa30K, BUIUT B
MOJIOOHBIX CIOXKETHBIX CXEMaxX OTCYTCTBUE «OMMCAHUI JTFOOOBHOTO TOMJICHHUS, aKIICHTa
Ha CO3HATEILHOM YCHUJIMH BOOOpPaKEHHsS, OXKUBIIIONMIEM 0Opa3 BO3IIOOJICHHONH B
MBICTISIX  BITFOOJICHHOTO»®. AHAIM3UPYS CKa3Ky, OTMEUaeM TEeHETUYECKYIO CBS3b
OTJIEbHBIX MOTUBOB C BaYKHBIMA KOPAHUUYECKUMU CYPaMH, JIETITUMHU B OCHOBY JIaHHOTO
npousBeaeHust, — 17 («Anb Hcpay), 18 («Anbs Kaxdy») u 22 («Anb Xamk»). bezycioBHo,
YTO MOJO0OHBIE PETUTHO3HO-PUIOCO(CKHUE KOJbI IKCIUTMIUTHO BBIPAXKAOTCS 0CO00M
CTUJIMCTUKOM (TOHKOCTh CMBICJIOB M BOCTOUYHAsI BUTUEBATOCTh) MU3JIOKEHUSI HEKOTOPBIX
CHOKETOB. JIEpMOHTOB CO3/1a€T OCOOBIN TEKCT, OCPEICTBOM KOTOPOTO TOBOPUT O CBOEM
MOHUMaHUM ue MycyiabMaHcTBa. HamomHsist TeKCT 0COObIM BHJIEHUEM, OH 3asIBIISIET O
HEOOXOJAMMOCTH MCCIEIOBAaHUI 3TUX KOJOB MEHTAJILHOCTH, Yepe3 KOTOPBIM TaK SBHO
MPOCIICKUBACTCA YJIBOCHUE KYJIBTYPHBIX MapaMeTPOB PYCCKOTO U MYCYJIbMaHCKOIO
BUJICHUS MHpa, OOOTAaTUBIIETO PYCCKYIO JIUTEpPaTypy HOBBIMH  MOTHUBAMHU
HEOTBPAaTUMOCTU  CyAbOBI, TPO3PEHUs] ObITHS, CTPaHHUYECTBA, JEMOHHM3Ma M
NpeAONpPEAETICHHOCTH CYIb0bI U JTIOOBH.

3 T'epxapar M. UckycctBo nosectoBanust. Jiuteparyphoe uccienosanue «1001 noun». -M., 1984, — C. 109.
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B derBepror rnaBe «Xyd0:KeCTBEHHOE BOCIPUSITHE LHEHHOCTHBIX KOOPIAUHAT
Boctoxka B TBOpueckom Hacjenuun W.bynuna» mnpociexuBaroTcsi MpoOIeMbl
CUMBOJIOB KOPaHMYECKOW JTyXOBHOM KylnbTypbl B mo33un M.ByHuHa, packpbIBaeTcs
O0orarctBO ¥ MHOroMepHocTb ToHuMaHusi Kopana bByHuHBIM, mpociekuBaeTcs
TPaJUIIMOHHOCT, W HOBAaTOPCTBO IMHcaTeNsi B penpe3eHTanuud obpaza I[lpopoka
Myxammana (CAB), mpeacTaBisitoTCs aKCHOJIOTMYECKHE IIEHHOCTH KOPaHUYEeCKOIro
Hacnenus bynuHa.

B maparpade 4.1. «CuMBOJIbI KOPAHHYECKO# TYXOBHOH KYJIbTYPbI B M033UH
N.bynuna» wuccienyercss ocOOCHHOCTh Bocmpusitus mnodtom Bocroka. IlpekpacHo
MOHMMAass W BUIA Ha BoOCTOke MeCTO 3apOoXAeHUS Tpex penurnii, byHWH 4YeTko
pasziensieT rpaHulbl U MPOCTPAHCTBA, BUIA B HeM Hepycainm, Kak BETXO3aBETHBIN
Boctok, ApaButo — kak apabo-mycyinbmaHckuit Boctok, 1 MHauio — kak OyaaucTCKui
Bocrok. Paznenenne BocToka Ha Tpu COCTaBIISIFOIIME MOMOTAIOT HaM MOHATH CTETICHb
rITyOOKOM 3aMHTEpecOBaHHOCTH byHnHa B 3THX 0003HaueHusix Bocroka. [1oaT cuuraer,
YTO MOHUMAHHE MHUpPAa HEBO3MOXHO 0€3 3TUX EMKUX MPOCTPAHCTB, TO 0003HAUECHUE
[IMBIIIM3ALMOHHON COCTaBJIsitoNIel Mupa. B maparpade aHamu3upyroTcsi Mpou3BeICHUS
byHrHa BOCTOYHOM TEMAaTHKH B LIEIOCTHOCTH KOPAHUYECKUX MOTHUBOB, PACKPBIBACTCS
TEMaTUYECKOE W CTUIMCTUYECKOE CBOeoOpa3ue TEKCTOB, OIPEACISIOTCS 0COObIe
KOpPaHUYECKHE CMBICIIBI YEpe3 aHalM3 OIpeAeieHHbIX cyp U asartoB Kopana. 210
MO3BOJISIET TJIYOXKEe MPOHUKHYTH B COJEp)KaHUS MPOW3BENCHUM ByHWHA, BCKPHITH HE
CTOpPOHHEE, a MOJUIMHHOE 3HAHWE aBTOPOM TEX TPAJUIIMNA, KOTOPbIC OOHAPYKHBAIOT
ceOsi B €ro IMO3TUYECKOM U TPO3auyvecKoM TBopuecTBe. B (dyHIaMeHTaIbHBIX
HCCIIEIOBAHUAX O IMPHUPOAE B3aMMOJECHUCTBUN PYCCKOW JINTEPATYPbl U €€ BOCTOYHOMU
COCTAaBIAIOIIEH B TBOpYeCTBE byHMHa’’ MHOrMe HCCIEOBaTENM BBIIEIAIOT P
cnerpuIecKuX JaHHOCTEH STOro B3aMMOJICHCTBUSI M YKA3bIBAIOT, UTO «apaOCKUM
LUKJIOM» CTUXOTBOpeHU ByHuH creman BocTok «cBoum» M TeM MNPUOIM3WI €ro K
pycckum roasam»®, M. JI. Mup3a-ABaksH BUIUT B 3TUX IMOMCKax 00IIero B mod3uu M.
A. bynuHa «pa3zaymMbs O MyTSX MHUPOBOW KyJNBTYphl, O MPUYMHAX THOETH BEIUKHUX
UBUIM3AIUN»®. HeoOX0uMO OTMETHTD, YTO, MPOCIICKUBAS CYTh JTyXOBHBIX MCKaHUN
byHnHa B nouckax «cBoero» BocTtoka, MHOTHE UCCIEN0BATENN CXOAATCS BO MHEHUHU O
pasHonukocTy Bocroka byHuHa.

B maparpade 4.2. «Ucnoab3oBaHue KOPAHUYECKMX MOTHBOB B MYyTeBBIX
ouepkax bynuna «TeHb NTHILD OTMEYAETCs, UTO CUHTE3 UzeH u 0OpazoB Kopana,
MPOMYIIEHHOE Y€pe3 TBOPUYECKOE BHUIEHUE T03TA, CO3/IAaHUE E€IUHOTO KYJBTYPHOTO
MPOCTPAHCTBA UJACH, OOBACHSIONIUX MU, NPEIONPEICTIUIN TBOPUECKYIO yady
CTUXOTBOpeHUH «Hcitam» U LMKIIA MPO3andeCKUX O4epKOB «TeHb nruilp». B ouepkax
«Tenp nTuney byHuH co3maer atmocdepy cBsIThIHB BocToka, rie OH BIOXHOBJICH

37 CnmBunkas O.B. Bynun u BocTok: k nmoctaHoBke Borpoca. — M., 1969; lenncosa 3.0. Boctok 1 mossus byauna. — M.,
1975; Cget B.E. ComnocraBurtensHblif anamm3 ctuxoTBopenns M.byanna «Carana bory» u 1peBHEBOCTOUYHOTO MTaMATHHKA.
— M., 1986; Ilpoxonosa B.I1. Byrun, [Tymxun, Toncroit. Betpeua Ha nepekpéctke Boctoka. — M., 1999; Kpanusun B.B.
Mexny Cunaem u Lleiimonom: Boctok B mpo3e VBana bynuna. — M., 2000; Mup3a-ABaxsa M. Pabora 1.A.Bynnna Hax
Ttemoii Bocroka. — M., 1981; Taprakosckwuii I1.1. IToa3us Bynuna u apadekuit Boctok. — M., 1971; Mansues 10.B. NBan
Bynun: 1870-1953. — [Frankfurt/Main; M.]: TToce, 1994. — C. 7; donronosos JI.K. Cyns6a bynuna // lonronomnos JLK.
Ha py6exe BekoB: O pycckoii mureparype koHna XIX — nayana XX Beka. — JI.: CoBerckuii mucarens, 1985.

38 Taprakosckuii [1.U. TTossus bynuna u apabeknii Bocrok. — M., 1971. - C. 21.

39 Mupsa-ABaksn M. Pabora U.A.Bynuna Hax Temoit Boctoka // TBOpUECTBO NHCATENs W JIMTEPATYPHBINA MPOIECC:
MexBy3. cOOpHUK Hayd. TpyaoB / BaHoB, roc. yH-T; OTB. pea. I1. B. KynpusHosckuii. — IBanoBo, 1981. — C. 216-227.
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YBUJIEHHBIM U C BOCTOPIOM IOTPY>KaeTCsl B MHOTOJIMKOCTb M KPaCOYHOCTb MECTHBIX
nocrorpumeuatenbHocTei. ['opoga Koncrantunonons-Cram0Oyn, meuetn Ais-Codus,
Axmemmd, [N'omybuna, Kanp, [amack, beiipyr u MycynsMaHckas dacth Mepycanima
CTaHOBATCA JJI1 byHHMHA MECTOM CWJIBI U BOOXHOBEHUS. ByHUH BIIOXHOBIIEH SK30TUKOU
MOCEIIAEMbIX UM MECT, BCE apXUTEKTYpPHBIE COOPYXKEHHSI MOTPYKAIOT €ro B aTMOCc(epy
BOCTOYHOM KpacoTbl, HO JaXX€ 3TO HE MEIIAECT €My CO3/1aBaTh PEAJIbHBIE KAPTHHBI
NEUCTBUTENIHOCTH, TIJI€ HAa TMEpPBbIM IUIAH BBIXOJWT HE caMa »JK30THUKA WIIU
OpPUEHTAJIbHBII MOTHUB, a CJI0KHAsA, TPOAYMaHHasi pad0oTa O BOCIPOU3BEACHUIO HOBOT'O
omrymenust xu3zHu. FO.JM. AjlixeHBanba oOpallaeT BHHUMaHUE HA CTHIIb <«ITyTEBBIX
noam»: «Ero mmenser BoCTOK, «CBETOHOCHBIE CTpaHbl», MpPO KOTOPbIE OH C
HEOObIYalfHOM KpacoTOI JIMPHUYECKOTO CJIOBa BCIOMHHAET Temepb... s Boctoka,
OHONENCKOr0 M COBPEMEHHOr0, yMeeT DbyHHH HaXOJWTh COOTBETCTBEHHBIM CTHIIb,
TOPKECTBEHHBIA W TIOPOIO KaK Obl 3aJIMThIF 3HOMHBIMHU BOJIHAMH COJIHIIA, YKpAIIECHHBIN
JparolieHHbIMU MHKPYCTAIlMsIMU U apabeckamu 00pa3HOCTH, U KOTJa peub HIET MpHU
ATOM O C€I0M CTapuHE, TEPSIOICICS B AISIX PETUTUU U MU(OJIOTHH, TO UCTIHITHIBACIIH
TaKo€ BIICYATJICHHUE, CJIOBHO JIBWKETCS MEpe] HaMHM KaKas-TO BEIU4aBasl KOJIECHHUIIA
yesIoBeuecTBa...»*’. ByHHH BBOIMT B LIMKJI MHOKECTBO KOPAHMYECKMX LUTAT: «Bo3BecTH
Hapo/aM O MYTEIIECTBUHU K JOMY CBSITOMY, Aa0bl MPUXOAUIN TyAa U3 JAIbHUX CTpaH
IEMKOM Ha OBICTPBIX BepOmomax»;*! Ipencrapisercs, Kak IIEPENOKEHHE CYpbI
«Xamk», B KoTopoit untaem: « Bo3BecTu cpeau monei o xamke: OHU MPUIYT K TeOe
TIENIKOM M Ha BCEX IOKAPBIX BEPOIIOIAX C CaMBIX OTAAIEHHBIX mopor»*?(Kopan, 22-
27); IpH ONKMCAaHUHM BOCTOYHBIX KCHIIMH ByHHMH He CKpbIBacT MCTOYHHMKA: «JIuma ux,
mymaro s, cinoamu Kopana, moxo:xu Ha siiilia cTpayca, coxpaHeHHbIe B ecke»*S(Kopas,
37:49); B Buue crpodsl NMpuUBEACHHOW ()pa3bl BO BpeMs JUIC3peHHs cobopa Alis-
Coduu: «Bo ums bora MwuocepaHoro u MusiaoctuBoro! Xaajga €My, BIIACTUTENIO
BeenenHol! Bragpike JHa cyna u  Bospasaual»,** cooTsercTBHE  KOTOpOI
NpEJICTaBJICHO B MEPBOM, oTKphIBatoiiei cype Kopana (Kopas, 1:1-7). Byrun He mpocto
nepenaeT cBou BreyaraeHus o CBATBIX 3€MJISIX, @ BBICTYMaeT Kak TIIyOOKHid
MBICTIUTENb, AHATU3UPYIOLIUA UCTOPUIO CTAHOBIICHHS YEJIOBEUECTBA B COOTBETCTBUU
c npeBuedmumu [lucanusimu. Ero KoHuenrtyanabHbIE B3TISAb (HOPMHUPYIOTCS B
riyookoe mnoHumanue Enunoro bora, uM yTBepkmaercs uues o IMepexoie
YEeJI0BEYECTBA HA HOBBIM YPOBEHb JYXOBHOTO M HPABCTBEHHOTO Pa3BUTHUS. ByHUHY
BEJIMKOJIEMTHO YAAIOTCSd KAapTHHBI, B KOTOPBIX aBTOPCKOE OMNMCAaHHWE M OlICHKa
JIOCTUTAIOT 0CO0O0T0 3pUMOro coBepieHcTBa. Tak, omuceiBas Creny Ilmaua Bo
BTOpOi TyaBe ouepka «Kamenb», ByHMH gocTHraer ocoboro COBEpIICHCTBA B
nepenaye JJICKUX HAcTpOeHUH. ['0BOps O CBSIEHHOM MECTE ISl €BPEEB —
OocTaHkax cBiATWIMIA HMeroBbl, Mbl OYE€Hb MHOIO€ HAaYMHAEM [OHUMAThb U B
MHUpOBO33peHMM byHHMHAa, HauMHAaeM BOCIPUHUMATH KOHIENIHUIO €ro Mupa Hu
orHoumieHust Kk bory: «Ilo yrpam 31mech TeHb. 3elieHb HECKOJBbKHUX aKaluh paayer
ria3a, oTBbIKIIKE B Mepycainme OT 3eneHu. PaloCTHBIMA CUHUMU TJla3aMU TJSIUT

40 Atixensanbn 0. U. Usan Bynun / Alixensans FO. Y. Cunyatsl pycckux nucareneit: B 2 T. — M.: Teppa, 1998. — T. 2.
- C. 113-126.

1 Bynun U.A.Tennb nrunst. Cobp. cou. B 4 1. — M., 1988. — T.2. - C.9.

42 Kopan. [lepeBo cMbIciioB u kommentapuu D.Kynuesa. — M., 2002.

3 Bynun U.A.Tennb nrunst. Cobp. cou. B4 1. — M., 1988. -~ T.2. - C.15.

4 Bynun U.A.Tenb nrunst. Cobp. cou. B 4 1. — M., 1988, —T.2. — C.20.
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cBepxy He00. Ho mon creHoi, moj ee 30JI0TUCTHIMH KaMHSMHU, OTHUTH(OBAHHBINA
MUpHaJaMH YCT, CTOMT HEMOJYHBIA CTOH, JAPOXKAIIUN THYCAaBbI BOH, >KaJIOOHBII
ponoT u roBop... I B TO BpeMsi, Kak OJHU XBATalOTCS 3a TOJIOBBI, TOMAOT HOTAMU U
PBIIAOT, IPYTUE KATHO MOKPHIBAIOT MOLETYSIMH CTEHY, C BOCTOPKEHHBIMHU BOIUISIMU
TIOJICKAKMBAIOT U OBIOT B IIafomm...»" B J1aHHOM OTpbIBKE TekcTa ByHHMH BBIpaXkaeT
MOYTH BECh KOMIUIEKC CBOMX TIIIYOMHHBIX MEPEKUBAHUN M TPETEH3UH K JIFOJACKOMY
poay. O6pa3 ciabbIX, KaTKUX JIFOEH, BhICTIpalMBaonmx y bora MuiocTeil HanojHeHO
OLIEHOYHO-N300pa3uTEIbHON JIEKCUKON TMucarens, TAE <GKaJlOOHBIA POIOT U TOBOPY,
«HEMOJYHBIA CTOH», <«JIpPOXKAIIM THYCaBbld BOW» HE JI00ABISAIOT YBaXKEHUS
YeJI0BEYECKOMY poAy. BOT moyemy Tak MHOrO capka3ma B OIMCaHWM, BOT IOYEMY TaK
HEOOXO0MMa ATa BaKHAsl MPOTHUBOIIOCTABIIAIONIAs HOTA: Bepxa (CHUHEro Heba U 3eleHH
aKalui) W rps3HOTO, HEMPUSITHOTO HU3a (THYCABBIX, MOJACKAKMBAIOIMIUX M OBIOIMIUX B
nmanoHu Jmoner). B atux mpozamueckux pasmbluuieHUsX byHuna o bore, mupe u
yenoBeke bor mpenacraeT HE TPO3HBIM BIAJIBIKOW, HO, TPEXAE BCEro, 3a00TIIMBBIM
YUWTENEM, KOTOPBIM OKpY)KaeT 4eJIOBEKa CBOMM BHHMaHHEM. DByHUH yXOIUT OT
MIPENB3SATOCTU, €r0 PA3MBIIUICHUS HAIMOJHSIOT HOBBIE MBICIA O CO3JAAHUU E€AUHOU
KOHLEMIMU TOHUMAHUS MHpA, KOTOpasi TaK Ba)KHA YEJIOBEYECTBY JJISI TOHUMAHUS
cBoero co0cTBeHHOro mecta B Mcropun. IlpoHukas B CTpyKTypHOE COAEp)KaHHE €ro
OYEPKOB, IPUXOJUM K BBIBOJY O TOM, uTo BocTok Bcerna Obut asi byHuna Hagamom
BCET0 CYILETO.

[Taparpady 4.3. «O6pa3 IIpopoxa Myxammaga (CAB) B KoHuenuuu
MycyJabMaHCKOro Bocroka ByHMHa» mpencTaBisieT MHOTOACIEKTHOCTh MOJIXOJa
nycaresisi K OHMMaHuio oOpasza mycynbMmaHckoro IIpopoka Myxammana (CAB). Bo
BCEX pernpeseHTanusx, ropops o AesHusx Myxammana (CAB) u uzoOpaxas ero
IITyOOKUM M OCOOCHHBIM YEJIOBEKOM MHpa, DYHMH HEOAHO3HAYHO MOAXOOUT K
n3o0paxenuto IIpopoka. B mosTnyecknx nepenokeHusx BOCTOYHOIO Marepuasia, OH C
rITyOOKMM yBaXkeHHeM OTHocuTcs kK Myxammany (CAB), ormeuasi, ¢ 0O1HOM CTOPOHBI,
ero [IpopouectBo, a ¢ 3TUM - CBATOCTb U 0O’KECTBEHHOCTh 00pa3a, U C IPYyroi CTOPOHHI,
ByHMH oOTMeudaeT ero 3eMHOE MPOUCXOXKICHHE M OOBIYHYIO YEJIOBEYHOCTh. Psin
npousBefieHnid, e ooOpasy IIpopoka ByHWH OTBOAMT OCHOBOMOJAraroiiee MecTo
(«bembie KpbUTBs», «3eneHbIl cTIr», «TaitHay, «3aBecay, «Maromer B W3THAHHK)
MOJUEPKHUBAIOT T€HUAIBbHYIO MPOCTOTY U OObIACHHOCTH *kM3HU Myxammana (CAB).
bynuH HamonHseT TO093MI0, TIOCBAIICHHYIO 00pasy wmycyiabMaHckoro [Ipopoka,
noHUMaHueM cioxkHoctu 3toro Ilytu. I[Ipopok Myxamman (CAB), kak u Bce CsTble
IIpopoku 4vemoBedecTBa, NIPOXOAUT CBOKO JOPOTY YKW3HH, CTpajgas U Mydasch, U 3TO
JIeNlaeT €ro >KU3Hb MpOpodeckoi, - yoOexnaeH bynun. Ham gymaercs, 4ro ecTb
JOCTAaTOYHO OCHOBAHMM IS TOT'O, YTOOBI TOBOPUTH O TOM, YTO Pa3HOCTOPOHHUM ByHuH
BOOpaJl B ce0sl «MCIAMCKHUI TIOYEPK, MPOITYCTUB 3Ty PEJIMTUIO YepEe3 CBOM BHYTPEHHUI
Mup»*. I B 3TOM I1aHe, €ro moi33us 0e3 BCAKOr0 aHAIMTUYECKOTO JIOJAYyMbIBAHUS,
OTKPBIBAET HAM I033HUI0, B KOTOPOU JIENaeTcsl MOMbITKa TOHUMAHHKSI BBICIIMX CMBICIIOB
00KEeCTBEHHBIX KHUT 4yenoBeuecTBa 1 Kopana, B yactHocTi. Ha mpoTshkeHnn Bcex 3ThX
JeT Juisl 1modTa byHrWHA ocTaercs akTyalbHbIM TAaKOW THI OPUEHTAIM3MA, KOrAAd €ro

5 Bynun U. Kamens. Co6p. cou. B4 1. — M., 1988. — C.59.
4 Jlsunstuna T.M. TTossus U.A. Bynuna: DBomonus. [Tostuka. Tekcronorus. JIMCCEpT.HA COUCK. . .JIOKT.(UILHAYK. —
CII6, 2015.
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3auMcTBOBaHUsl 13 Kopana mnpuoOperaroT xapakrtep aOCOMIOTHOM mepepaboTKu U
CO3JIaHUSI HOBOM MOATUYECKOW KapTWHBI Mupa. Paboras ¢ OpUTMHAIBHBIM TEKCTOM
Kopana u ¢ cypamu 8 - «Anb AHdanby, 2 - «bakkapa», 17- «Ans Ucpa» u ap., bynun
yIIEp>KUBAET aOCONIIOTHYIO MapajuIeTbHOCTh M PaBHOIPABHE BHEIIHWX HCTOYHMKOB,
KaXbIii M3 KOTOpPHIX pPabOTaeT Ha CoO3/aHuEe Oco0Oro TEKCTa, B KOTOPOM IpH
COXPaHEHUHM OHK30THKH OCMBICICHUSI (OPMUPYETCS BAXKHEHIIMIA TEKCT PYCCKOM
JUTEpaTyphbl, TBOPUYECKH TMepepadOTaBIIMii HOBOE OCO3HAHHWE JICHCTBUTEIBHOCTH.
Pasmpiiuias Haj pelieHreM BaKHOM JUIsl PYCCKOM JIMTEPATypbl TEMOM MPOPOYECTBA,
ByHuH co Bcell OTBETCTBEHHOCTHIO MOAXOAMWT K PEIICHHIO JaHHOW mpobnembl. Ero
pabota Haja cozmanueM obOpasa [Ipopoka, 6e3yclioOBHO, POIOHKAST TPAAUIIUH JTYUIITHX
npeAcTaBuTene pycckou nureparypsl [lymkuna u JlepmonToBa. Ero 3aummcTBoBaHMs
n3 Kopana npu pemieHun 3Tod MpoOieMbl MPHOOPETAIOT XapakTep aOCOIIOTHON
nepepadOTKM M CO3/IaHUS HOBOM IO3TUYECKOM KapTHHbI Mupa. OH HE TOJBKO
TPaJULIMOHHO TiepepabaThIBACT CIOKET, OH JOJYMBIBAET ACWCTBUTEIBHOCTh B YTOAY
UCTHUHE, HE OTXOAS OT MCCIEAYEeMOro Marepuaia, ¢ OOJbIIOW OCTOPOKHOCTBIO U
TaKTOM, [TOJIX0/11 K KOpaHMYECKHM MOTUBaM U oOpasaM. Ero obpa3 u Buaenue [Ipopoka
TOBOPHT O TOpa3ao OoJIbILEH MOIBUKHOCTU M THOKOCTH MO3THYECKON cucTeMbl byHnHa,
4eM MOXHO ObUIO OBl MpeArosaraTth B clydae, €ciau Obl Mbl MUMENH JIEN0 TOJIBKO U
HCKITIOUYUTEINIBHO C «HACJICAHUKOM TPAJIHLIHA.

Maparpa¢ 4.4. «KoHuenTsl KOPAHMYECKOT0 HACJIeIUs TBOPYECTBA
N.Bynnna» packpbiBaeT OCOOEHHOCTH mNoaxona byHMHAa K co3maHuio 0coOoro
BOCTOYHOT'O MUPOITPOCTPAHCTBA: €TI0 MO3THUYECKUNA MUP YCIOKHEH MHTEPTEKCTYaIbHON
TEXHUKOW, OH BOBJICKA€T B TPAAUUMOHHBIN XYJOXKECTBEHHbI MHP PYCCKOW TO33UU
«UY)KIpIE» EMY AJUTFO3UH U HA TOM MaTEPHUAJIE BBICEKAET HOBBIE TOATUYECKUE CMBICIIBI,
compsirasi pasHble YPOBHU «KJIACCHYHOCTW». Ero mosthyeckas CHCTEMa OKa3allaCh
BOCIIPUMMYHMBON K BOCTOYHBIM KOHTpAcTaM JIHS Y HOYH, OBITUSI U HEOBITUS, TyCTHIHU U
0as3uca, BOJbl U €€ OTCYTCTBUS, IyCTBIHM M caMyma. Hachlliasi IaHHbII MUpP CBOUMU
peaqusMHu, HaoJHsA €ro OcCOoObIM MHUPOOUIYIIEHHEM, OH OOBEIUHAET MHUPBHI,
pacIoNIOXKUBILINECS MEXAY 3TUMU KOHTpacTaMu. Ero BocTok oTkpbiBaeT 0003HaYeHUs
HOBOI'O MHUPA, OTYETJIMBO BBIIENSAS BCE OTTEHKH U HIOAHCHI BOCTOYHOI'0, BHYTPEHHIOK U
BHEILIHIOIO  AKCKJIIO3UBHOCTb. DBYHUH OOBSBISIET O BO3HUKHOBEHHMHM HOBOIO
MO3TUYECKOTO MPOCTPAHCTBA, KOTOPOE HEOOXOAMMO OCBaMBATH BBUIY €r0 OTPOMHOTO
OorarctBa M MHOrooOpasus. BBumy Toro, uyto nayxoBHble KOHcTaHThl KopaHa,
ABJISIIOLIMECS BaXHBIMU YaCTSIMHU OIbITA MHUPOBOW KYJBTYPbl U B PEILENIUN PYCCKOU
JUTEpaTypbl, B 4YacTHOCTH, B Mpou3BeneHUsXx byHuHa wuMenn  OCOOBIN
pEeNpEe3eHTATUBHBIM  YpOBEHb, CTAHOBUTCS  BO3MOXKHBIM TOBOPUTH O  TaKHX
VHJIMBUIyaJIbHO-aBTOPCKHUX KOHIenTax bynuna, kak: Bocrok, Taitna, Kusub, CMepTs,
IIpopoxk, [lycteins, Tommxua, KysmmH, CamyMm, Ane-kaap u Ap. JaHHbIE «KOHLIETITHD)
ABJISIIOTCSL 3HAYMMBIMU 3JIEMEHTaAMH XYA0KECTBEHHOW KOHILeNnTochepsl MmucaTens u
BKJIIOYAIOT B ce0si 0a30Bble KyJNbTYpPHbIE W JIMTEpAaTypHbIE LEHHOCTH, a TaKxke
MPEACTaBISIOT OCOOCHHOCTH HMHIUBHIYaTbHOTO BOCHPUSATHA BYHUHBIM II€HHOCTEM
Casmennoro [Iucanus — Kopana. bynun coznan coopuuk «caamy», KOTOPBIHA COCTOST
U3 JEBATHAIUATH CTUXOTBOPEHMI, CBA3aHHBIX C MpUTYaMU U ceHTeHIusMu Kopana, ¢
nereHaamu apadckoro Bocroka: «IlyreBomnbie 3Hakm» (1903-1906) «ITactyxm» (1905),
«Mupax» (1903), «Uépnbrii kamenb Kaadbr»y (1903-1905), «Mympeim» (1903-1906),
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«3enéuprit ctar» (1903-1906), «Cesmennsnii ipax» (1903-1906), «3a m3meny» (1903-
1905), «ABpaam» (1903-1906), «Houb Anb-Kaapa» (1903), «Carana - bory» (1903-
1906), «Ixunnaep (1903-1906); «3eiinadc» (1903-1906), «Cximon rop» (1903-1904),
«benbie kpbuthst» (1903-1906), «I'pobuuiia Cadum» (1903-1905), «Tommxua» (1905),
«[ruma»  (1903-1906), «Taiima» (1905). HyxHO OTMETHTH, YTO BO BCeX
BBIILICYKA3aHHBIX TEKCTaX, ByHHMH TNOHMMaeT TIIyOMHY NpoOJeMbl HOBOTO BUICHHS
MUpa, HETOYEeT MO MOBOAY OTCYTCTBHSI BEpHI JIIOACH U, 00Jiee TOro, MO3T MOJYEPKUBACT
BaXHOCTh CsimeHHo Kuuru — Kopana u npusHaér ero HepykOTBOPHOCTb. «IIpokisaT
TOT, KTO Benennit Kopana He cabumT. .. »* - JaHHBIA TEKCT POKAAET HOBOE OHMMAHKE
VcTrHbI, MPOHUKAET B apXETUTIBI CO3HAHMS MYyCyJIbMaHCKOro BocToka, TOHKO 3amedas,
yto y Kopana oaus tBOpeI - Asnax!

byHuH nemaeT MOMBITKY NMPOHWUKHOBEHHS B KOABI PEITUTHO3HOCTH M IIBITACTCS
pacumdpoBats moHsThe Taitnbl Kopana. IlpuBeneHHass B TEKCT€ HCCIEAOBAHUS
TabJUIla PacKphIBA€T OCOOCHHOCTh HCIIOJIb30BAHUS TUX TAMHBIX KOJAOB M HIM(POB
CesieHHoro Ilucanusi 1 JA0Ka3bIBaeT HEOOXOAMMOCTh M BAKHOCTH PabOTHI B 3TOM
HanpasjeHud. M3BecTHO, 4TO orpeeneHHbie cypbl Kopana MMEIOT B CBOEM Havalie 3Ty
TallHyt0 OYKBEHHYIO KOAMPOBKY: «Aned - Jlam -Mwum». (Kopan, 29:1; 30:1, 31:1,
32:1).®® Bynun Oeper 5tv cinoBa 1y snurpada CBOEr0 CTUXOTBOPEHHMS. J|aHHBIMA
MO3TUYECKUN TEKCT POXKIAeT 0coOyro CyThb MycylibMaHckoro Bocrtoka. Hekotopele
yUeHbIC-O0TOCIIOBBl ~ OTKA3aJIUCh ~ OT  TOJIKOBAHUSI ~ 9TUX  OYKBOCOUYETAHUH,
PYKOBOJICTBYSICh TIOJIOKGHHEM O TOM, YTO BCE, YTO TMPHILIO CBBIMIE, HYXHO
BOCIIPMHHMMATh KakK HemnpenoxkHyro Mctvny, maymyro or Amaxa. B pesynbrare stn
TAaWHCTBEHHBIC 3HAKH CTATM OCOOBIMH TEPMHUHAMH, KOTOPBIC BOCTIPUHUMAIOTCS U 110 CEH
JIeHb, KaKk TamHcTBA Mexny Aitaxom u [Ipopokom, Kak «OyKBBI-3aKIMHAHUS, Kak
«mokazarenb uyna KopaHa», Kak «BemuKoe MMs AJUlaxay, KaK «IIPeayrpexIeHHe.
TabGaTabam rOBOPHII, UTO «BCE OTH TEPMHHBI, HE JIOCTOBEPHBI B CBOMX 3HAYCHHSX, TaK
Kak MM HeT JokazarenbcTB»*.OueBnaHo, ByHuH, BHMMaTenbHO uuTaBimii Kopas,
paHbllle MHOTUX HCTOJIKOBATENCH W TIEPEBOMYMKOB MPHUIIEN K TMOHUMAHUIO, YTO
TAaUHCTBEHHBIC apaOCkue OyKBbI MOTYT OBITh HEKHM KOJIOM JyXOBHOCTH,
PaCKpBIBAIOIIMM CYTh M CMBICT BesTukoi KHuru uenoBeuecTsa.

B maparpade ormeuaercs, uro yBieueHue Kopanom sBuioch mis byHuHa
JIOTUYECKUM 3aBEpIICHUEM HJiel BeTxo3aBeTHoro bora, u nannoe CesienHoe [lucanue
OBUIO BOCTIPHHATO MM Kak OOO3HaueHHe 0co00i BaXKHOCTH MONM(OHU3MA MUpA.
Nmenno Kopan Bmecte ¢ bubnmeit ctan myis byHuHa BbIpakK€HHWEM MpaBIbl, U ATO
YIBOCHHE KYJbTYPHBIX TIAPAMETPOB B €ro TBOPYECTBE CTAO0 YAUBUTEIHLHBIM
JI0Ka3aTeIbCTBOM BOCIIPHUSTHS YHUBEPCATBHOMN MPaBbI O )KU3HH.

VYCnoxHsIsT CBOIO TOITHUYECKYIO TEXHUKY BBEIECHHEM OO0ratoro W TpPYIHOTO
apabckoro s3pika, byHWH MoamduIpoBaTT W caMy CTPYKTYpY JHPUIECKOTO
MIEPES)KUBAHKS B IICJIOM, HATOJIHWB €€ INMPOYYBCTBOBAHHBIMU OTHOIICHHsIMH KopaHa:
Kopan - «Pa3Bepuu >xe, Beunbiii, Hag mycteiHel /KuHury 3BE37 HeOECHBIX - HaIl
Kopany»; Omud. JIsm. Mum - «1 on ckazan: "JleBus moit crpamen/ OH - TaitHa TaiiH:
Omud. JIsm. Mum"; Anb-Kanpa - "Hous Ans-Kagpa... Conumiucs, cnumch Bepmvast / Y

4" Bynnn U.A. Cobp.cou.s 4 T. -M., 1988. — T.1. — C.94.
8 Kopan. I[TepeBo cMbIciioB u kommentapuu U.B.TTopoxosoii. — M., 2001.
49 Tabatabau Amname. TalfHbI HcIaMCKOro MoHoTen3Ma. — M.: U3, «Mctox», 2010. — C.116.
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BBIIIIE K HeOecaM BO3JIBUTIIMCH UX YaiaMbDy; J[aHHaT — «B 0e300kHbIN OJIecK, 3a TpaHb
3emun niedanbHoi, / B cagpl JDkuHHAT yHOCHT aymy on» win Kamens KaaObl - «OH
JParolieHHOM SIIMOM ObLT Korja-1o, /OH ObLT Hem3pedueHHON Oenm3Hbl — /Kak 1Ber
cajioB OnaxkeHHoro Jl>xuHHatay; 3eiHa0d — «3eitHab, cBexxecTh oueilt! /Thl — apaOckuii
KyBIIMH/YeM nayiiHee B TajaTkax NyCThIHH, /YeM cTpeMuTenbHEW IyeT Naysiui
xaMmcuH, /TeM Boja XonojHee B KyBIIUHE»; nepBull — «Ha cpeauHe MexIy paHHUM
yrpom/ W BedepHuM cympakom BctaroT /[lepumu JlkenBeTn u Ha OamiHe /J[peBHuit
TUMH, CBATOM Tampkupa norot»; Mekka, Uxpam — «Ho He cTpammch: Ha paccBeTe
yBuauIb Thl Mekky/ U o6neuémbes 8 Upam»®® u 1. 1. Hy’kHO OTMETUTB, 4TO apabekue
CJIOBa M BBIPAXECHHUS, WCIOJB30BAHHBIE MO3TOM, NOJ0OpaHbl HecioydaitHo. OH Oeper
BaOXHEHIIIME, CO CBOEH TOYKH 3pEHHUS, MOHSITHUS, B KOTOPBIX CO3JAIOTCA OCOOBIC
CMBICIIOBBIC HATIOJTHEHHMS JIJIsI 0003HAYCHUST OONITHOCTH M €TUHOCTH MPOCTPAHCTBA BCETO
YeJIoOBeUeCTBA. OJTH TOHATHS HE 3BYyYaT WHOPOJHBIMA B PYCCKOM TEKCTE, a OYCHb
OPTraHWYHO BXOIAT B OOIIMA TEKCT, CO3/1aBas MPHUATHYIO M TOHATHYIO MHOTHUM
noymdonuto. HecmydaitHo, 00 3TOM yHUKaJIbHOM MOd3Te Hadaima XX BeKa M CErojHs
MO>KHO YCIIBIIIATh, KaK O «TJIABHOM MYCYJbMaHUHE PYCCKOM 1033um».5t Mien, KoTopsie
BeiHOCUT bynun w3 CasamenHoro Ilucanus, wuccienoBaTean ONPENesaioT, Kak
HOBATOPCKHE.

Uncmo «BOCTOYHBIX» CTHXOTBOpeHUH B TBopyecTBe WM.A.byHuHa — siBieHUE
HEOpJIMHAPHOE B UCTOPHHM MHUPOBOHM KyJIbTYphl. IIpy Bcell pa3HOCTH MHUPOB, PEITUTHA,
MIPOCTPAHCTBEHHBIX O00O03HAYCHUH, TE€OrpapUUeCKUX COCTABIIOMNX, BOCTOK OBLI
BOCTIPUHAT ByHWHBIM Kak €IMHOE KYJIbTYPHO-MeTahU3NIeCKOe IPOCTPAaHCTBO. FIMEHHO
OTOT TOJXOJ BOCIPHHUMAJICS HCCIICIOBATEISIMA, KaK Ba)KHAs COCTABIIIONIAsl €To
TBOPYECKOTO HACJIEUS, MMCHHO B ATOM BHICIH HEUCCIKAEMOCTh €r0 TIYOMHHOTO
TapOBaHUS OOBCIUHITH HECOCIUHUMOE W HAaXOOUTh B OTOM OOIIEUETIOBEYECKOE
3HAYCHHE.

3AK/IFIOYEHHUE

1. OnHoit U3 caMbIX BBICOKMX U BEYHBIX IIECHHOCTEN YEJIOBEUECTBA BO BCE BPEMEHA
ObUT M OCTAaeTCsl TUAJIOT Pa3HOHAIMOHAIBHBIX KyJbTyp. [IpoGieMbl MEXKYIbTYpHOI
KOMMYHHUKAIIUU — B CO3J[aHUU TOTO JAUAJIora, B 00BEIMHEHUH PA3HbIX U BAKHBIX HAYaJl
Mupa. MexKynbTypHas: KOMMYHUKALIMSI, TIPEACTABISAS CIOKHYIO CUCTEMY pe3ysibTara
B3aMMOJICHCTBUSL M B3aMMOBJIMSIHUS SI3bIKA, KYJBTYpbl M KOMMYHUKALIUA HapOJOB,
BOCIIPUHUMAETCS KaK MHTErpUpPYIONMN (akTop, crnocoOCTBYIOMUNA 00BEIUHEHUIO
CTpaH B €IMHOE LIMBUIM3AIMOHHOE 11eoe. [Ipu 3ToM ollieuenoBeyecke KOMIIOHEHTHI
B3aMMO/ICHCTBYIOIIMX KYJIBTYP CTAHOBSATCS PETYJIATHBAMU MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHMUS,
I7Ie BBISIBIICHUE MPOOJIEM MEXKYIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIMH JBYX MHPOMPEICTABICHUN
Boctoka m Poccum, mO3BONSIOT CejJaTh BBIBOABI O BAXKHOCTH M HEOOXOIUMOCTH
OCMBICJICHUSI OCOOEHHOCTEH B3aMMOJACUCTBUSI M B3aUMOIIPOHWKHOBEHUS KYJBTYp, YTO
MOXET MOMOYb NP BBIABICHUHM pPAda JOMHHAHT XYIOXKECTBEHHOIO OCMBICICHHS
Bocroka B pycCKkOM KyJbType M CIOBECHOCTH, MCCIEIOBAaHUS OCHOB, Ha KOTOPBIX
3WKIETCS] MEKKYJIBTYPHBIM JUAJIOT, HALLIEIINN OTPAKEHUE B PYCCKOU JIMTEPATYpE;

%0 Bynun U.A Co6p. cou. B4 1. — M., 1988. — T.1.
* TIpyccakos B. «JluteparypHas razeta», Ne 9, 2005,
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2. MexkynbTypHass KOMMYHHUKAIMs KaK JIUTEpaTypHas KaTeropust - 3TO
COBOKYITHOCTh CHO’KETOB, 00pa30B, MOTHBOB, ITOBTOPSIOIINX KOMIUIEKC YyBCTB U UJIEH,
BBIPOKEHHBIX B XYJ0’)KECTBEHHOM IPOU3BEICHUY, [IEPEHECEHHBIX U3 OJTHOMN KYJIBTYPHI B
Opyryro. JlaHHas Kareropus, IpPEACTaBIAIOIAs CIOXKHYIO CUCTEMY pe3yJsibrara
B3aMMOJICHCTBHS  SI3BIKOB, KyJIbTyp, MOTHBOB U TeM Cpsamennsix Ilucanui,
MHOIrooOpasusi JIUTepaTyp TMPUBOAUT K YHUBEPCAIU3MY U HHAMBHUIYyaJIM3allUU
KYJBTYpPbl, C OJHOH CTOPOHBI, C JPYrod, CIOCOOCTBYET MX OOBEIUHEHUIO B €AMHOE
LIVBHAJIN3ALMOHHOE LIENIOE;

3. MexKynbTypHass KOMMYHUKAIIHS, BBICTpanBasi Ba)KHbIC JUAIOTH KYJIbTYp IS
ITIOHUMAaHUs LMBHJIM3ALMOHHBIX COCTABILIIOIIMX MHpPA, KOHCTATHPYET TOSIBIICHUE
HOBOTO JTUAJIOTMYECKOTO THIA MBIIUICHUs, KOTOPOE CBUAETEIHLCTBYET 00 OCOOCHHOM
Pa3BUTUM MUPA, OCHOBAHHBIM YK€ TAaBHO, C TOYKM 3peHUs baxThHa, HA BOCIPUITHH
«CBOEro  4epe3 4yxkoe». TepMuHBl «OUAIOT  KYJIBTYp», «B3aHUMOJCHCTBHEY,
«JIMTEPAaTYpHOE U KYJIBTYPHOE B3aUMOICUCTBHE», «OOLIEUEIOBEYECKUE KOMIIOHEHTHI
B3aMMOJICHCTBUS KYJIBTYP», KOHTAMUHALMA U TBOPYECKOE IIEPEOCMBICIICHUE CTAHOBATCS
JOMUHAHTAMU B JyXOBHOW M HPABCTBEHHOM DETYJALMHU IMPOOJIEM MEKKYJIBTYPHOTO
OOIIICHYS;

4. Conpukacasch ¢ KyJIbTypHbIMU IMdpamu u kogamu Kopana, nepepabartbiBas u
co3JaBas HOBBIM TEKCT, XapaKTEPU3YIOLIMICA XyJI0’KECTBEHHBIM CBOEOOpasHeM MU
ITyOMHOM ~ CMBICIIOBOIO  HAlOJIHEHWs,  pYyCcCKas  JUTeparypa  MpHOOpeTaer
cenu(pUyYecKnii mapaMeTp XyJIOKECTBEHHOCTH B YyCBOeHMH BocToka: yaBoeHHe
KYJIBTYpPHBIX KOJIOB. JlaHHbIE OBITUIHBIE ACMIEKThl OCBAUBAHMS HOBBIX MCTHH TO3BOIMIIN
MO0-HOBOMY YBHJIETh TBOPYECTBO NHCATENEH, MPUOIM3UBIIMUXCS K PEHICHUIO BaXKHON
po0OJieMbl B3aMMOACWUCTBUS HA MYTH TMOHMMAHUS M YBaKEHUS BBICIIUX JTYXOBHBIX
LEeHHOCTeW Mupa. Uepe3 cOnpuKOCHOBEHUE, TPUOOILEHHUE, BOCIIPUITHE U BOCCO3/IaHUE
MIPOUCXOIUT B3aUMOJICHCTBHE PAa3HBIX KYJIbTYPHBIX M MEHTAJIBHBIX KOJOB apaOCKOro
BocTroka 1 pyccKoM KyJIBTypbl U JIMTEPATYPHI, UTO MO3BOJIAET HAM KOHCTATUPOBATh, YTO
3TH  OOIIEYESIOBEYECKUE KOMIIOHEHTHl B3aUMOJAEUCTBUSA  KYJIBTYp  CTAHOBSTCS
PETYJISITUBAMH  MEXKYJIBTYPHOI'O  OOIIEHHUS, SBJISIIOTCA OCHOBHBIM ~ MOMEHTOM
YHUBEPCAIM3AaLMA B IIPOYTEHUM U YCBOCHMHM KOPAHMYECKMX HCTUH PYCCKOU
JIUTEPATYPOU;

5. HccnenoBanne KOpaHMYECKUX MOTHBOB M 00pa3oB B PYCCKOW JMTepaType U
KyJbTYpPE JAeT YHUKAJIBHYI0 BO3MOKHOCTb NPOHUMKHOBEHHUS B CYTh IOHATHSI PYCCKO-
mureparypHoro BocTtoka, rae, cozmaBas 0coOyl0 KaTeropuajibHYIO CTPYKTYpPY
B3aMMOJICHCTBUS JIBYX KYyJIBTYp, Mbl UMEEM JENO C €OUHBIM MHUPOIIPOCTPAHCTBOM C
OPUEHTAIBHBIMU KOHUENIMSIMU, OMHap, GOpMYIHPYIOIIKMNA HOBbIE TUMbI CO3HaHUS. B
paMKax HMEpapXUUECKOr0 COMOJUYMHEHHS CTPYKTYPHBIX YPOBHEM KOMMYHHKAIUH,
aHaJIM3 TUBMWIM3AIMOHHBIX TUOB (Boctok — 3aman -Poccust) mpencrasnisiercs uepes
OTIeNbHbIE NodTHYeCKnue npousBencHus A.llymkuna, M.JlepmonToBa, M.byHnna, kak
APKUX TMPOSIBIIEHUI KYyJbTYPHOTO B3aWMOJEHCTBHUS ¢ BocTtokoMm m ero CBseHHON
Knuroi Kopanow;

6. KimoueBbiM monstHeM B uccienoBannu Kopana A.C.IlymkuHbIM siBseTCS
AKCHOJIOTUYECKAs TEOPUS YBJIECUYEHHOCTH I103Ta HOBBIM MHMPOM HPABCTBEHHBIX
LIEHHOCTEN, OTKPBITBIX UM B Kopane. KopaHndyeckue MOTHBBI BXOIAT B ITO3TUYECKUMN
mup Ilymkuna, Kak OOBEKT BaKHEHIIMX TeM MJsl MOJpPaKaHUs, KaKk TIyOOKHA U
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KU3HEHHO BAKHBIM MCTOK JMTeparypHoro teopuectBa. Llukn ero «lloppakanui
Kopany» - 3TO CHOXHBI CHHTE3 KOpaHWUYECKUX, OMONEeMcKuX, aruorpaduyeckux,
AHTUYHBIX ¥ aBTOOMOrpaUUHbIX MOTHBOB, 3TO TOITUUYECKUN TEKCT CO CHEIM(PUIECKOM
CyObEKTHOI opraHu3aiuen, o0yciaoBiIeHHOH crenuukoil nepouctounnka: B Kopane
MOBECTBOBaHMUE BeleTCsl JMOO OT Juia AJuiaxa, WIM OT JIMIA €ro IPOPOKOB.
[Tymkunckue «l[loapaxkaHus» UMEIOT CIOXKHYIO CYOBEKTHYIO OpraHM3allyIo: MOMHMO
rojoca JMPUYECKOTO Teposi B HEM CIBIIIHBI U rojoca Asuaxa 1 Myxammana (CAB),
Pa3BEPTHIBACTCA CJOKHBIA JIHAIOT TPEX CO3HAHWM, MPUYEM pPa3JeiabHO 3BYyYallue
rojioca CrnocoOHBI CIMBAThHCS, 3BY4YaTh B YHHCOH, CO3/1aBasi 0COO0€ MHOTOrOJIOCHE
LUKIIA,;

7. CruxorBopenue A.Ilymkuna «IIpopok» eme OJHO pEelIeHUE CIIOKHOM
napagurMbl MOHUMAHUS TEMBI IPOPOYECTBA B PYCCKOM M MHUPOBOM JIUTEpATYpE.
[IymknHCKME MOTHBBI M KOHLIENITYaJIbHBIE CYKJICHHUS O CJIOXKHOM TOHSTHH «IO3T-
IIPOPOK», MOJIyYarOT B UCCIEAOBAHUU HOBOE CMBICIIOBOE PAa3BUTHE, BBULY COOTHECEHUS
obpaza Ilpopoka HenmocpencTBEHHO ¢ Ouorpadueil rIaBHOTO MPOPOKa MYyCyJIbMaH —
Myxammana (CAB), rae yepe3 CpaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKUN M COMOCTaBUTEIHHO-
TEKCTOJIOTUYECKUM  aHAIM3 NPOUCXOAUT I[IO3HAHUE WCTUHBI U  HAIOJHEHUE
CTUXOTBOPHOTO TekcTa [lyIikiHa nHTepeCHbIMU (PaKTaMU U 3aKJTIOUCHUSIMU,

8. Ilonumanue u BocrpusiTe BocToka mosramMu MyHIKUHCKON 3moxu JIykbsHOM
SAxy6oBuuem, SAkoBoM Ilononckum, Hukomaem I'pekoBbiM, Muxamiom MuxaiioBbim,
JIbBoM KOOBUTMHCKUM-DIIIMCOM U JIp. TIONLIO B PYCJ€ MYIIKUHCKUAX IMOUCKOB MPaB/IbI,
U WX MPOU3BENEHUS CTaJIM HOCUTH obmiee HazBanue «I3 Kopana», uro camo mo cebe
YKa3bIBaJIO HA TO, YTO OHM HAIMKCAHBI MO/ HETIOCPEACTBEHHBIM Bo3aeHcTBUEM KopaHa.
Nwm xopoiio 3Hakombl TeKCThI CBsitlieHHOro [Ircanms, OHM HE TOJILKO HHTEPIIPETUPYIOT
KOPaHWYECKUE HCTOPUM, BOCIPOM3BOJIS WX CHOXKETHBIC MEPUIIETHH, HO M TIBITAOTCS
CHEIIaTh MEPENIOKEHNE MOATUUECKON WIUTFOCTPALMEN K YKa3aHHOM Cype U COXPAHUTh €€
CTPYKTYPY, BOCHPOHU3BECTH CTPYKTYypHO-)KaHPOBYI0 0ocobeHHOCTh Kopana. MimeHHO B
UX MO3TUYECKOM TBOPUECTBE MPOCIECKUBACTCS MCIIOIB30BAHUE CTUIIMCTUYECKUX (HOpM
asToB U cyp Kopana u rimy0okast UHTEpITpeTaIus €ro CMbICIIOB,;

9. Kareropuu B3aUMOBIHUSHUS JTIUTEPATYp Uepe3 COMPUKOCHOBEHHUE, MTPUOOIIICHUE
U TPOHUKHOBEHHE SBIAIOTCS BAXKHBIMH JOMHHAHTaMHd B OOO3HAYEHHH TBOPYECTBA
JPYroro TE€HHAJIbHOIO IMPEACTAaBUTENS PYCCKOW Jmreparypsl JlepMonToBa. B ero
TBOPYECKOW JIabOpaTopur TPOUCXOIUT B3aMMOJICUCTBUE PA3HBIX KYyJbTYPHBIX U
MEHTAJIbHBIX KOJIOB, TJI€ XPUCTHAHCKOE MHUPONOHUMAaHWE JIEpMOHTOBA, BOCTIpPUHHUMAS
VWHBIE MATE€pUAIbHBIE W KYJbTYpPHBIE TApamMeTpbl, MOMOTrAaeT IO3TYy OTOWTH OT
YCTOSIBIIMXCSI €BPOINEUCKUX CTEPEOTHUIIOB B BOCHPUSITUM BOCTOYHOM KYJBTYPBHI,
YCBaWBAaE€T HOBBIE MApPaIUIMbl BOCHPUATHS BOCTOYHBIX IIEHHOCTeW. KaBka3 siBisieTcs
s JlepmoHTOBa oMIIeTBOpeHHMEM BOCTOKa M BCero BOCTOYHOTO (COMPUKOCHOBEHUE),
U ero riyookas gyiia yepe3 JiojieH, ObIT, s3bIK, 0ObIYau U Tpaaulluu (MPHUOOIIEHUE)
BOMpaeT B ceOsi MpoOseMbl TpenomnpencieHus Cyas0bl, JTUYHOCTHU U CBOOOJIPI,
0e3rpaHNYHON BOJIM M BJIACTH TPAAWIIMNA, POKA W MPE3peHUS, KOH(MIMKTA 3araHOU U
BOCTOYHOM  KynbTyp  (mpoHukHOBeHHE). [logoOHO  cBoeMy — TeHUAILHOMY
npeamecTBeHHUKY [lymkuny, JIepMOHTOB coO3maeT HEKui CUMOHMO3 TOHATHUIHO-
CMBICJIOBOIO BOCIPHUSATHS BOCTOYHOIO 4YEPE3 CBOE, HaUHUOHaIbHOE. VIMEHHO 3TO
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BOCIIPUSAITHE MO3/THEE HA30BYT 3aIaIHO-BOCTOYHBIM CUHTE30M WIIH «ABYHALIMOHAIBHBIM
BOCIIPUSITHEM MUPAy, OTPAKEHHBIM B €T0 XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSX;

10. K cymHOCTHBIM (pakTOpaM, ONpPEIEIISIONUM MOHUMAHUE JEPMOHTOBCKOIO
KOHIIETITa CYAhObI M BOCTOYHOM MPEIONPEICTICHHOCTH WU3HU OTHOCHUTCSl PelllCHUE
NpEeJCTaBICHUS JEMOHUYECKOM MpoOsieMbl B TBOPYECKOM Hacienuu JlepMoHTOBa.
PaccmarpuBast 1Ba CHOKHEMINMX TOHSTUS CYAbOBI, JIBa COBEPIICHHO pPa3HBIX
NOHMMAaHUsI OJHOTO KOHIENTa, JIEpMOHTOB JaeT OCO3HAaHHE HOBOM KOPAHMYECKOM
MHU(OIOreMbl CybObI CKBO3b MPU3MY KOpPaHHYECKUX HUCTOpuUid. CTOIKHOBEHHE IBYX
Pa3HBIX PEIUTHO3HBIX (UIOCOPHl XPUCTHAHCTBA M MYCYJIBMAHCTBa B pELICHHE
npoOJIeMbl TEMOHHU3MA, JAI0T 0CO00€ CMBICIOBBIC HATOJIHEHUs, COYeTalonme B cebe
OpPHUEHTAIbHBIE KOJbl BOCTOYHOW MEHTAJILHOCTH B TBOPYECTBE JIEpMOHTOBA;

11. BocTok, sSBASISICH OAHOM M3 LIEHTpaJIbHBIX Mpo0ieM TBopyecTBa byHuHa, ObLI
BOCIIPUHAT KM Kak €IUHOE KYyJbTYpHO-METa(U3UYECKOE MPOCTPAHCTBO, Kak
LUBWIN3ALMOHHAS COCTaBJISIOMIAs OOJBIIOrO yenoBedeckoro Oyaymiero. Ilonnmanue
BOCTOYHOr0 Y byHUHa cKiiajpIBaeTcsl B IIIyOOKYI0 OCO3HAHHOCTB KPacOThl, B ICHTPE €T0
BHUMAaHUS - IyX U CyTh BocCTOKa, ero TaifHbl U 0c00asi CakpajbHOCTb: 3TO U «3€JICHBIH
CTSIr» - 3HaMs1 Maromera, «aned, JisiM, MUM»-TaliHbIie 3Haku Kopana, «Cakap» — ajickoe
wiams, «Jxunnaty ([xannar)- obo3Hauenue Pas, «Anb-Kaycap» — peka nzo0umnms B
Pato, Onaroyxanust myckyca, «Jl>xanHat anb-Xynsa» — Cajg BeuHocTH; «Jl>kaHHAT alib-
Maga» — Can npucranuiia; «Jl>xanHar an-Haum» — Can 6maxenctBa» u T.1. Co3znaBas
ocoObie koAbl BocToka u mepepabaThiBas KOpaHUYECKUE UCTOPUM, ByHUH OTKpBIBAaeT
EBpornie mymry BocToka, oTMeuasi e TAaMHCTBEHHBIM M CaKpaJIbHBIN Xapakrep. BaxHo,
YTO MPAKTUYECKU BCE BOCTOYHBbIE CTHXM byHuHa, mmeror cBowo Kopanuyeckyro
COCTABJISIFOLLYIO M PACKPBIBAIOT AYX U CYTh BesMKoro CesieHHoro [nucanus;

12. B BocTO4HOM IMKJIe CTUXOB ByHHHA Tak ke, KaKk U y €ro MpealieCTBEHHUKOB,
ocoboe mecto 3aHumaer obpa3z Ilpopoxa Myxammana (CAB). Konuenuus bynuna B
pELlIeHNH JaHHOM mpoOsieMbl 3aKIIOYaeTcsi B MHOIOACMEKTHOCTH TOAXoda U
KaTeropuaJbHOCTH 0030pa, B BBIABICHMM MHOTOIPAaHHOCTH U IMPOKOTO JAMana3oHa
untepecoB IIpopoka Myxammana (CAB). Penpesentupys nuunocts Myxammana
(CAB) u wm3oOpaxast ero kak miyOokoro u ToHkKoro ¢uuocoda, bynun cosmaer
OMHApHBIA TOAXOJ K €ro JMYHOCTH, OTMEYas, C OJHOW CTOPOHBI, CBATOCTb H
00KEeCTBEHHOCTh 00pa3a, ¢ Jpyrod, NOTYEPKHUBAET €ro OOBIYHOCTh W 3EMHOE
IIPOUCXOXKIEHHUE. YTBEPXKIas, YTO CTPAJaHUsI U MYUYEHHs ONPEACISIOT IMPOPOUYECKYIO
KHU3Hb, OH TMPOJOJDKAECT TPAIUIUIO CBOMX MPEAIIECTBEHHUKOB - IlymkuHa wu
JlepMoHTOBA;

13. Bynun co3naer 0co60e MUPOIIPOCTPAHCTBO B CBOEH M033uu. Ero nmosruueckas
CHUCTEMa OKAa3bIBAECTCS BOCHPUMMYMBOM KO BCEM CIOXHOCTAM Mupa. Ero Bocrtok
OTKpBIBAET pEaMd HOBOI'O MHpa, OTYETIMBO BBIAEISS BCE OTTEHKM M HIOAHCHI
BOCTOYHOI'0, BHYTPEHHIOKO M BHEIIHIOI O3KCKJIIO3UBHOCTh. BYyHUH OOBSABISET O
BO3HMKHOBEHHUU HOBOT'O MO3TUYECKOTO MPOCTPAHCTBA, KOTOPOE HEOOXOAUMO OCBAUBaTh
BBUJy €ro OrPOMHOT0 ©OOrarcTBa W MHOrooOpasusi, 4YTO KpailHe BaKHO IS
BBICTPaMBAHUS MTPABWIBHBIX JHUAJIOIOB B MEXKYJIbTYPHOM KOMMYyHUKauuu. Haceimas
BOCTOYHBIN MHUP CBOMMH PEaJHMSIMH, HAMOJHSS €ro 0COOBIM MHUPOOIIYIeHHEM, byHuH
OOBEIMHSACT MHpPBI, PACHOJOKUBIIMECS MEXKIY STUMH KOHTpactamu. Ero Boctok
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OTKpPBIBAET peajuy HOBOI'O MHUpPA, OTYETIMBO BBIAEISAS BCE OTTEHKUM M HIOAHCHI
BOCTOYHOI'O, BHYTPEHHIOIO U BHEIIIHIOIO SKCKITFO3UBHOCTB;

14. Wzyuenne KopaHHueCKHX MOTHBOB B PYCCKOH JIUTEpaType CBSI3aHO C
(heHOMEHOM PYCCKOM KYJIbTYPhl, OPUCHTUPOBAHHOM HA CUHKPETU3M, JTyXOBHBIN CHHTE3
Pa3IMYHBIX KYJBTYPHBIX 310X U TPAJIUILIUA B TBOPYECKOM CO3HAHHUM XYAO0KHUKA. BBUTY
TOTO, YTO JyXOBHbIC KOHCTaHThl KopaHa, sBistolyecs BaKHBIMU YacTSIMHU OIIbITa
MHPOBOM KyJbTYpbl W B PELHEHIMM PYCCKOM JIUTEpaTyphl, B YaCTHOCTH, B
npou3BeieHUIX byHWHA HMeMH OCOOBI penpe3eHTAaTUBHBI YpPOBEHb, CTAHOBUTCS
BO3MOKHBIM TOBOPUTh O TAKUX WHIUBUIYaTbHO-aBTOPCKUX KOHIENTaXx byHuHa, Kak:
Bocroxk, Taiina, XXuzub, Cmepts, [Ipopok, [Tycteing, Tammkun, Kysumn, Camym, Amb-
KaJip u Ap. JlaHHbIE «KOHUENTHD» SBISIOTCA 3HAUUMBIMU 3JIEMEHTAMHU XY10KECTBEHHON
KOHIIENTOC(Eephl MUcaTeIsd U BKIIOYAIOT B ce0s1 0a30BbI€ KyJIbTYPHBIC U JIUTEPATypPHBIC
IIEHHOCTH, a TaKXe MPEJCTABIAIOT OCOOCHHOCTH WHAMBUAYAIBHOIO BOCHIPHUATHS
BbynunbiM nienHoctel CsiienHoro Ilucanust — Kopana;

15. B xozme mpoBeACHHOrO UCCIEAOBaHMsS Oblla pa3paboTaHa METOJUKA
CPaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKOTO M T€PMEHEBTHUECKOTO aHAJIM3a KOPAHUYECKUX MOTHUBOB
B PYCCKOM JIUTEpaType, B 4aCTHOCTH, B TBOpUYECKOM Hacieauu IlymikunHa, JIepMOHTOBA,
bynuna, cnenmduka KOTOpOH 3aK/I0YaeTCs B BBIABJICHHH OCOOBIX CMBICIIOBBIX U
CTPYKTYPHBIX €IMHUI] XYJ0>KECTBEHHOTO TEKCTa, B CUCTEMHOM aHAJIM3€ UX TBOPYECTRA,
B BBISIBJICHUU 3aMMCTBOBAHUM, aJUTIO3UM W PEMUHUCILEHIIUN, KaK BUJIOB [TUTUPOBAHUS
Ceamennor KHMTH B CONOCTaBJICHHMH OCHOBHBIX THUIIOJOTHYECKMX CXOJHOCTEH
3BYy4YaHUsS KOPAHUYECKOTO TEKCTa, HCIOJIb30BAHUS OCOOBIX TMO3UIIMMA, BBISIBIISIFOIIIMX
BAPUAHTHI THAJIOTHYECKUX OTHOIIIEHUIN «CBOETO» U «UYKOTr0» CJIOBA;

16. Pa3paborannas METOINKA CPaBHUTEIBLHO-UCTOPUYECKOTO 151
TFepPMEHEBTUYECKOTO aHAJIU3a MOKET OBITh MPUMEHEHA KaK IS JIMTEPATyPOBEIIECKOTO,
TaKk W KyJbTYPOJOTMYECKOTO M3y4YEHUS Kpyra BaKHBIX NPOOJIEM MEXKYJIbTYPHOU
KOMMyHHKaIuu. MccrnenoBanue mpoOjaeM KOpaHWYECKOrOo BIMSHHUS Ha PYCCKYIO U
JPYTHE MUPOBBIC JIUTEPATYPhI MO3BOJIUT PACIIMPHUTH IPOOIEMAaTHKY CPABHUTEIILHOTO U
COMOCTABUTEIILHOTO JINTEPATYPOBEACHUS, BBIIBUT UCTOPUHU M3YUYEHUS TAHHBIX HAYYHBIX
HaIpaBJICHUM, TPUMEHSEMbBIX B COBPEMEHHON KOMITAPATUBUCTUKE, OMPEIACTUT METOIbI
W3YUYEHHUS OPHUEHTAIBHBIX KOJOB YY)KOM MEHTAIBHOCTU M BAXKHEUIIME IPUHIUIIBI
B3aMMOJICHCTBUSl  HAIIMOHAIBHBIX JIUTEPATyp MO OTHONIEHHI0O K MHPOBOMY
JIMTEPATYPHOMY MPOLECCY.
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INTRODUCTION (abstract of the DSc dissertation)

The aim of the research is to realize and define the specificity of Quranic
motifs in Russian literature as a phenomenon of intercultural communication.

The tasks of the research are:

presenting and studying the complex system of the area of intercultural
communication problem;

identifying and defining the specificity of the interaction process of literature in
understanding the problems of intercultural communication;

revealing the features of the history of studying and mastering the Quran in
Russian literature;

analyzing the axiological aspects of the Quran in the civilizational dialogue of
cultures in A.S. Pushkin’s “Imitation of the Quran”; reflecting the ideas of Sufism in
the synthesis of Biblical and Quranic motifs in A. Pushkin’s works; analyzing
comparatively and typologically the process of interaction of Quranic stories and
Images in the lyrics of the poets of the Pushkin period,

determining the activity of the author, the forms of its manifestation in the
system of mastering the mythologime of fate and the degree of its manifestation in
the oriental continuum of M. Lermontov; considering Lermontov’s oriental codes in
their explicit image;

studying the semiotic essence of the cultural-symbolic diversity of the Eastern
Arab spiritual culture and the features of explicit symbols of the Quranic motifs in the
creative heritage of I. Bunin; analyzing comprehensively the East in the works
of I. Bunin and developing the concept of implicit Quranic heritage concepts.

The object of the research were the artistic texts of the Russian literature of the
19th and 20th centuries, which artistically reflect the subtleties of meaning of the
holy book of Muslims — the Holy Quran.

The scientific novelty of the research is as follows:

From the point of view of literary studies, the paradigm of the problematic
approach of the Quranic motifs, which is an important phenomenon of intercultural
communication, has been substantiated on the example of Russian literature;

The sequence of the history of acquisition of the Quran in Russian literature and
the specificity of the mutually parallel influence of literary texts in understanding the
problems of intercultural communication have been proved by identifying and
analyzing the theoretical and methodological aspects of researching the problems of
intercultural communication as a condition for understanding the mutual relations
between the Quran and Russian literature;

Such dominants have been substantiated as Quranic codes and motifs in the
works of Russian writers, Eastern (Muslim) traditions in their works, binary approach
to the artistic perception of the East from the point of view of doubling the cultural
parameters in the receptive aesthetics of Russian literature, emergence of a new
poetic space, manifestation of the mentality by looking at the world with an oriental
eye;

The axiology of Quranic motifs in Pushkin’s works has been studied; the
receptive aspect of the poet in Russian orientalism has been analyzed; in Pushkin’s
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works, the representation of the ideas of Sufism from the point of view of the
synthesis of Biblical and Quranic motifs has been proved; the process of interaction
of the stories and images of the Quran in the lyrics of the poets of the Pushkin period
has been proven;

The author’s activity and the level of its manifestation have been clarified in the
system of mastering the mythologeme of fate, including M. Lermontov’s oriental
continuum; the oriental codes of the poet have been proven based on their explicit
image;

A comprehensive approach to the East and implicit concepts of the Quranic
heritage in the works of I. Bunin have been proven by revealing the semiotic essence
of the cultural-symbolic diversity of the Eastern Arab spiritual culture and the explicit
symbolic features of the Quranic motifs in the “Islam™ cycle in the creative heritage
of 1. Bunin.

Implementation of the research results. Based on the theoretical suggestions
and practical results obtained during the research of the Quranic motifs in Russian
literature as a phenomenon of intercultural communication:

the conclusions about the paradigm of the problematic approach of the Quranic
motifs from the point of view of literary studies, which is an important phenomenon
of intercultural communication on the example of Russian literature, were used in the
fundamental project No.F-1-06 enttled “Synthesis of Eastern-Western literary
traditions in the Uzbek literature of the period of independence” (Certificate
N0.89-02-167 of the Ministry of Higher and Secondary Special Education as of
7 August 2020). As a result, these conclusions served to deeply analyze the artistic
units in national literary studies, to determine the features of the development of
oriental texts in Russian literature, as well as to specially research them from the
point of view of a comparative-typological approach;

the conclusions made about the sequence of the history of acquisition of the
Quran in Russian literature and the specificity of the mutually parallel influence of
literary texts in understanding the problems of intercultural communication by
identifying and analyzing the theoretical and methodological aspects of researching
the problems of intercultural communication as a condition for understanding the
mutual relations between the Quran and Russian literature were used in the practical
project No.PF-201912258 entitled “Creation of a multilingual (in Uzbek, Russian,
English) electronic platform of Uzbek literature™ (Certificate N0.01/3-49 of Tashkent
State University of the Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi as
of 12 January 2022). As a result, a number of scientific and methodological rules
were used in this project, which later served to introduce them into the practice of the
educational process of higher education institutions;

the conclusions about such dominants as Quranic codes and motifs in the works
of Russian writers, Eastern (Muslim) traditions in their works, binary approach to the
artistic perception of the East from the point of view of doubling the cultural
parameters in the receptive aesthetics of Russian literature, emergence of a new
poetic space, and manifestation of the mentality by looking at the world with an
oriental eye, were used in the implementation of the tasks defined in the project
N0.46-09/64 “From a strong and well-being family to a prosperous state” of the
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“Durdona” women’s and childrens psychological center of Navoi region of the
Parliamentary Commission on the management of public funds for the support of
non-governmental non-profit organizations and other institutions of civil society
under the Oliy Majlis of the Republic of Uzbekistan. As a result, these conclusions
and recommendations helped to increase the effectiveness of activities being carried
out in regions by the Center that are related to working out examples of family
communication and mutually positive influence, loyalty to national and universal
values, historical and cultural considerations, tolerance and youth education;

the conclusions about the axiology of Quranic motifs in Pushkin’s works, the
receptive aspect of the poet in Russian orientalism, the representation of the ideas of
Sufism in Pushkin’s works from the point of view of the synthesis of Biblical and
Quranic motifs, as well as the process of interaction of the stories and images of the
Quran in the lyrics of the poets of the Pushkin period, were presented and piloted in
cooperation with Polotsk State University (Republic of Belarus)in the practical
project on the history of Russian literature of the 19th century in pedagogic higher
education institutions entitled “Receptive aesthetics and traditions of Eastern poetry
in the works of A.S. Pushkin and M.Y. Lermontov” (Certificate No.4 of Polotsk State
University as of 19 November 2021). As a result, within the framework of its
implementation, it was possible to use widely and effectively the theoretical and
practical information of the oriental content in Pushkin and Lermontov’s works, the
theoretical and practical problems of the Quranic motifs in Russian literature, and the
specific features of the implementation of the strategy of studying the directions of
oriental studies in literary studies;

the conclusions and research materials about the author’s activity and the level
of its manifestation in the system of mastering the mythologeme of fate, including M.
Lermontov’s oriental continuum, as well as about the oriental codes of the poet and
their explicit image, were used and implemented by the Navoi regional council of the
Social-Democratic Party of Uzbekistan “Adolat” in carrying out socio-political
activities aimed at the formation of tolerance towards the culture and religion of the
peoples of Uzbekistan, and a deep sense of respect for universal spiritual and moral
values (Certificate N0.87 of Navoi regional council of the Social-Democratic Party of
Uzbekistan “Adolat” as of 24 December 2021). As a result, it increased the quality of
the held public events, and also helped to further strengthen the components of
stability and tolerance in intercultural relations;

the conclusions about the comprehensive approach to the East and implicit
concepts of the Quranic heritage in the works of I. Bunin proven by revealing the
semiotic essence of the cultural-symbolic diversity of the Eastern Arab spiritual
culture and the explicit symbolic features of the Quranic motifs in the “Islam” cycle
in the creative heritage of I. Bunin were used in the development and implementation
of social projects aimed at the formation of national pride and civil position by
cultivating tolerance and mutual respect in young people (Certificate N0.02/05 of the
Spirituality and Enlightenment Council of the Republic as of 6 January 2022). As a
result, it increased the quality of the cultural and educational activities conducted by
the Hokimiyat of Navoi region within the framework of “Five important initiatives of
the Republic of Uzbekistan to improve culture and education”;
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the conclusions about the comparative analysis of Russian and Uzbek literature,
perspectives of a holistic approach to the study of Quranic motifs in Russian literature
and the characteristics of embodying oriental receptive plots were used in creating
TV shows “Hello, new day”, “Educational reform” and “Diyor-24” on “Navoiy” TV
channel of the National Television and Radio Company of the Republic of
Uzbekistan (Certificate N0.01-02/147 of the State Unitary Enterprise “Navoi Region
Television and Radio Company” of the National Television and Radio Company of
the Republic of Uzbekistan as of 14 December 2021). As a result, it was possible to
ensure the cultural and educational efficiency of TV shows by introducing the
scientific results of the dissertation research.

Publication of the research results. On the theme of the dissertation a total of
30 scientific works, including 1 monograph were published. Of these 17 scientific
articles were published in the scientific journals recommended by the Supreme
Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for publishing the main
scientific results of doctoral dissertations, including 9 articles in republican and 8
articles in foreign journals.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation was presented
on 280 pages consisting of an introduction, four chapters, conclusions and a list of
used literature.
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